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DEUTSCH

Inhaltsverzeichnis Das Tor ist fir folgende Betriebsbedingungen vorgesehen:
Temperatur: AuBenseite -40°C bis +60°C
1 Zu dieser Anleitung 3 - o o
1.1 Verwendete Warnhinweise 3 Innenseite ~20°C bis +60°C
T 0, i 0,
2 Sicherheitshinweise 3 relative Luftfeuchte 20 % bis 90 %
2.1 BestimmungsgemaBe Verwendung
2.2 Allgemeine Sicherheitshinweise .. 3 Montage
2.3 Umweltbedingungen
3 Montage 3 A wARNUNG
3.1 [R=Te (=1 6] o X= T o T o SRRSO 3
. Verletzungsgefahr durch bauliche Veranderungen
4 Betrieb 3 - . . s . .
" Das Andern oder Entfernen von Funktionsteilen kann wichtige Sicherheitsbau-
4.1 TOrbedienUNG .......c.oivricercc 3 - ; " .
A ; teile auBer Funktion setzen. Dies kann zu unkontrollierten Torbewegungen
4.2 Entriegeln und Verriegeln.........cocueiieiiieiiieieceese et 4 - > - A
o fiihren. Personen oder Gegensténde kénnen eingeklemmt werden.
5 Reinigung und Pflege 4 »  Andern oder entfernen Sie keine Funktionsteile.
6 Prifung und Wartung 4 »  Bringen Sie keine zusétzlichen fremden Bauteile an. Die Torsionsfedern
6.1 Prif- und Wartungsarbeiten ... 4 entsprechen genau dem Torblattgewicht. Zusétzliche Bauteile kénnen die
7 Stérungen und Schadensbehebungen 4 Federn tiberlasten.
7.1 OberflAChenDENANAIUNG «.....cc.cvreeerreeeaeecereseeeeseseesee et sesseeaees 4 »  Beachten Sie beim Anbringen eines Antriebs die Hinweise des
8 D t 4 Antriebsherstellers und des Torherstellers. Verwenden Sie immer die
emontage Originalanschllsse des Torherstellers.
9 Leistungserklarung 4
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Weitergabe sowie Vervielféltigung dieses Dokuments, Verwertung und Mitteilung seines
Inhalts sind verboten, soweit nicht ausdriicklich gestattet. Zuwiderhandlungen
verpflichten zu Schadenersatz. Alle Rechte fiir den Fall der Patent-, Gebrauchsmuster-
oder Geschmacksmustereintragung vorbehalten. Anderungen vorbehalten.

Sehr geehrte Kundin, sehr geehrter Kunde,
wir freuen uns, dass Sie sich fiir ein Produkt aus unserem Haus entschieden
haben.

1 Zu dieser Anleitung

Diese Anleitung gliedert sich in einen Bildteil und einen Textteil. Den Bildteil finden
Sie im Anschluss an den Textteil.

Diese Anleitung ist eine Originalbetriebsanleitung im Sinn der EG-Richtlinie
2006/42/EG. Lesen Sie die Anleitung sorgféltig und vollstandig. Die Anleitung ent-
halt wichtige Informationen zum Produkt. Beachten und befolgen Sie insbeson-
dere die Sicherheitshinweise und Warnhinweise.

Bewahren Sie diese Anleitung sorgfilltig auf.

1.1 Verwendete Warnhinweise

A Das allgemeine Warnsymbol kennzeichnet eine Gefahr, die zu Verlet-
zungen oder zum Tod flihren kann. Im Textteil wird das allgemeine Warn-
symbol in Verbindung mit den nachfolgend beschriebenen Warnstufen ver-
wendet. Im Bildteil verweisen zusatzliche Angaben auf die Erlauterungen im
Textteil.

/A wARNUNG

Kennzeichnet eine Gefahr, die zum Tod oder zu schweren Verletzungen fiihren
kann.

ACHTUNG

Kennzeichnet eine Gefahr, die zur Beschadigung oder Zerstérung des Pro-

dukts fuhren kann.

2 A\ Sicherheitshinweise

2.1 BestimmungsgemaBe Verwendung
Dieses Garagentor ist nur fiir den privaten Einsatz konstruiert und vorgesehen.
Ein Dauerbetrieb ist nicht zulassig.

2.2 Allgemeine Sicherheitshinweise

e Nur sachkundige Personen (kompetente Person gemaB EN 12635) durfen
das Sektionaltor Garage BR 40 montieren, warten, reparieren und
demontieren.

e  Beauftragen Sie beim Versagen des Tors, bei Schwergéangigkeit oder anderen
Storungen unverzlglich eine sachkundige Person mit der Prifung und
Reparatur.

e  Die sachkundige Person muss die jeweiligen nationalen Vorschriften der
Arbeitssicherheit einhalten.

o Prifen Sie vor der Inbetriebnahme, ob das Tor mechanisch fehlerfrei ist. Das
Tor muss auch von Hand leicht bedienbar sein (EN 12604).

e  Die EN 13241 bestimmt den Anwendungsbereich des Sektionaltors BR 40.

*  Beachten Sie bei der Tormontage mdgliche Gefahren im Sinn der EN 12604
und EN 12453.

2.3 Umweltbedingungen

ACHTUNG

Beschéadigung durch Temperaturunterschiede

Unterschiedliche AuBentemperaturen und Innentemperaturen kénnen Durchbie-
gungen der Torelemente und Schaumabriss (Bi-Metall-Effekt) verursachen. Bei
Torbetétigung besteht dann die Gefahr von Beschadigungen.

»  Halten Sie die Betriebsbedingungen ein.
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Vor dem Einbau des Tors miissen die Toroffnung und der Gebaudeboden fertigge-

stellt sein.

Beachten Sie bei der Montage Folgendes:

e Stellen Sie eine sichere Verbindung zum Baukdrper her.

e  Prifen Sie, ob die mitgelieferten Befestigungsmaterialien sich fir die
baulichen Gegebenheiten eignen.

e  Befestigen Sie die Toranlage an tragenden Geb&udeteilen nur mit
Genehmigung des Statikers.

e Sorgen Sie flr ausreichenden Wasserablauf im Bereich der Bodendichtung
und der Zargenteile. Sonst besteht Korrosionsgefahr (siehe Einbaudaten).

e  Sorgen Sie fur ausreichendes Trocknen bzw. Beluften des Geb&dudes. Sonst
besteht Korrosionsgefahr.

e  Schitzen Sie das Tor bei Malerarbeiten und Putzarbeiten. Spritzer von
Mobrtel, Zement, Gips, Farbe etc. kdnnen die Oberflache beschadigen.

e  Schitzen Sie das Tor vor aggressiven und atzenden Mitteln wie: z.B.
Salpeterreaktionen aus Steinen oder Mértel, Sduren, Laugen, Streusalz,
aggressiv wirkenden Anstrichstoffen oder Dichtungsmaterial, sonst besteht
Korrosionsgefahr.

» Befolgen Sie sorgfiltig die Arbeitsschritte im Bildteil. So ist der Einbau
einfach und sicher.

3.1 Federspannen

A wARNUNG

Verletzungsgefahr durch hohes Drehmoment

Federn stehen unter hohem Drehmoment und kénnen bei ungesichertem
Federspannen groBe Krafte freisetzen.

»  Setzen Sie das Torblatt vor dem Federspannen gegen Bewegungen fest.

Die angegebene Spannumdrehung (min./max.) auf dem Typenschild ist ein Néhe-
rungswert.

Das Torblatt hat bei richtiger Federspannung im Torlauf eine leichte Tendenz nach
oben.

»  Prifen Sie die Federspannung bei jeder Wartung. Spannen Sie ggf. nach.

»  Priifen Sie das Sektionaltor vor dem ersten Betrieb entsprechend dem
Kapitel Priifung und Wartung.

4 Betrieb
4.1 Torbedienung

A waRNUNG

Verletzungsgefahr bei der Torfahrt

Das Sektionaltor schlieBt senkrecht nach unten. Dabei kénnen Personen oder

Gegenstande eingeklemmt werden.

»  Vergewissern Sie sich, dass sich wahrend der Torbetatigung keine
Personen, insbesondere Kinder und keine Gegensténde im
Bewegungsbereich des Tors befinden.

»  Halten Sie den Offnungsbereich des Sektionaltors immer frei.

»  Betétigen Sie das Tor nicht bei starkem Wind.

Nur unterwiesene Personen dirfen das Tor bedienen. Sachkundig montiert und
geprift ist das Sektionaltor leichtgangig und einfach bedienbar.

411 Handbetatigte Tore

A wARNUNG

Verletzungsgefahr bei unsachgemaBer Bedienung

Bei unsachgemaBer Bedienung kdnnen Personen oder Gegenstande einge-

klemmt werden.

»  Offnen und schlieBen Sie das Tor nur mit den mitgelieferten
Bedienungselementen (kontrollierte, gleichmaBige Bewegung).

»  Achten Sie beim SchlieBen darauf, dass die Verriegelung wirksam
einrastet.

4.1.2 Kraftbetitigte Tore
Die Automatisierung eines Sektionaltors erfordert das Beachten besonderer
Sicherheitsvorschriften. Kontaktieren Sie hierzu lhren Lieferanten.
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4.2 Entriegeln und Verriegeln
Das mit dem Handgriff geschlossene Tor ist nicht verriegelt. Verwenden Sie zum
Entriegeln und Verriegeln den Schlissel oder Sicherungshebel am Schloss.
von auBlen:
»  Drehen Sie den Schllissel um 360°.
Drehen Sie den Schlissel zum Entriegeln nach links.
Drehen Sie den Schllssel zum Verriegeln nach rechts.
von innen:
»  Verschieben Sie den Sicherungshebel am Schloss.
Verschieben Sie den Sicherungshebel zum Entriegeln: nach oben.
Verschieben Sie den Sicherungshebel zum Verriegeln nach unten.

5 Reinigung und Pflege

ACHTUNG

Kratzer auf den Scheiben durch falsche Reinigung

Das Abreiben der Scheiben verursacht Kratzer.

»  Entfernen Sie Schmutz und Staubpartikel griindlich mit Wasser. Entfernen
Sie zuerst Schmutz und Staubpartikel griindlich mit Wasser. Falls
erforderlich, reinigen Sie anschlieBend mit Wasser, ph-neutralem
Haushaltssptilmittel und einem weichen sauberen Tuch.

Zum Reinigen und Pflegen geniigt klares Wasser. Bei Verwenden Sie bei stér-
keren Verschmutzungen warmes Wasser mit einem neutralen nicht scheuernden
Reinigungsmittel (Haushaltsspulmittel, pH-Wert 7). Reinigen Sie mindestens alle
3 Monate die TorauBenseite und die Dichtungen. Nur so bleiben die Oberflachen-
eigenschaften erhalten. Halten Sie den Gleitbereich hinter den Seitendichtungen
permanent sauber und gleitfahig.

Unterschiedlichste Umwelteinfliisse erfordern evtl. zuséatzliche Schutzanstriche,
(siehe Oberfldchenbehandlung auf Seite 4). Das gilt z.B. fur Seeklima, Sauren,
Streusalz, Luftbelastung und Lackbeschédigung.

6 Priifung und Wartung
6.1 Priif- und Wartungsarbeiten
/\ WARNUNG

Verletzungsgefahr durch defekte Sicherheitsbauteile

Durch ungeniigende Priifung und Wartung kénnen wichtige Sicherheitsbauteile

ausfallen oder defekt sein.

»  Beauftragen Sie sachkundige Personen fiir regelmaBige Priifungen und
Wartungen.

Beauftragen Sie vor dem ersten Betrieb eine sachkundige Person mit den fol-
genden Priifungen und Wartungsarbeiten. Beauftragen Sie die Arbeiten mindes-
tens einmal jahrlich anhand dieser Anleitung.

6.1.1 Tragmittel

A WARNUNG

Verletzungsgefahr durch hohe Seilspannung und hohes Drehmoment

Seile und Federn stehen unter hoher Spannung und hohem Drehmoment.

Beschéadigte Seile oder Federn kdnnen gegebenenfalls schwere Verletzungen

verursachen.

»  Arretieren Sie das Torblatt vor dem Austausch beschéadigter Seile oder
Federn.

»  Tauschen Sie beschadigte Seile oder Federn besonders vorsichtig aus.

»  Prifen Sie Tragmittel (Seile, Federn, Beschlage, Abhangungen) und
Sicherheitseinrichtung auf Bruchstellen und Beschadigungen. Ersetzen Sie
schadhafte Bauteile.

Federbruchsicherung

»  Prifen Sie die Wirksamkeit der Sperrklinke und den festen Sitz des
Sperrrads (siehe Bild 14.3 Federbruchsicherung).

6.1.2 Gewichtsausgleich

A WARNUNG

Verletzungsgefahr durch unkontrolliertes Absacken des Sektionaltors
Wenn der Gewichtsausgleich nicht richtig eingestellt ist, kann das Tor unkont-
rolliert absacken und dabei Personen oder Gegenstande einklemmen.

»  Spannen Sie die Torsionsfedern nach.

Hohes Drehmoment

Federn stehen unter hohem Drehmoment und kénnen bei ungesichertem
Federspannen groBe Kréfte freisetzen.

»  Setzen Sie das Torblatt bei Einstellarbeiten an der Torsionsfederwelle

gegen unkontrollierte Bewegungen fest.

Kontrolle des Gewichtsausgleichs des Torblatts:

»  Offnen Sie das Tor manuell auf halbe Hohe.
Das Tor muss diese Position beibehalten.

Wenn das Tor deutlich nach unten absackt:

»  Spannen Sie die Torsionsfedern nach.

6.1.3 Befestigungspunkte
»  Prifen Sie, ob alle Befestigungspunkte am Tor und zum Baukdrper hin fest
sind. Ziehen Sie die Befestigungspunkte bei Bedarf fest.

6.1.4 Laufrollen und Laufschienen
Laufrollen missen bei geschlossenem Tor leicht zu drehen sein.

»  Falls nétig, stellen Sie die Laufrollen ein. Beachten Sie die Einbauhinweise
der Antrieb. Hier erhalten Sie Hinweise zu Besonderheiten der
Laufrolleneinstellung.

»  Falls nétig, reinigen Sie die Laufschienen. Fetten Sie niemals die
Laufschienen.

6.1.5 Scharniere und Rollenhalter

»  Olen Sie Scharniere und Rollenhalter.

6.1.6 SchlieBzylinder

ACHTUNG

Beschéadigung der SchlieBzylinder durch ungeeignete Reinigungsmittel
Verwenden Sie zum Reinigen und Fetten der SchlieBzylinder niemals 6lhaltige
Mittel.

»  Verwenden Sie nur spezielle Pflegemittel aus dem Fachhandel.

»  Verwenden Sie kein Ol oder Grafit.

6.1.7 Dichtungen

»  Prifen Sie Dichtungen auf Beschadigung, Verformung und Vollsténdigkeit.
Ersetzen Sie ggf. die Dichtungen.

7 Stoérungen und Schadensbehebungen

A\ waARNUNG

Verletzungsgefahr durch unkontrollierte Torbewegung

Bei Stérungen kénnen unkontrollierte Torbewegungen Personen oder Gegen-

sténde einklemmen.

»  Beauftragen Sie beim Versagen des Tors, bei Schwergangigkeit oder
anderen Stoérungen sofort eine sachkundige Person mit der Prufung und
Reparatur.

Nach dem Ansprechen der Federbruchsicherung ist das Torblattgewicht nicht

mehr ausgeglichen. Eine weitere Torbedienung ist nicht mehr méglich.

Federbruchsicherung

1. Halten Sie das Torblatt nach dem Ansprechen der Federbruchsicherung mit
geeigneten Hilfsmitteln. Bewegen Sie die Federwelle mit einem Spanndorn.
So kénnen Sie die Fangklinke I6sen und mit dem Sicherungsstift sichern.

2. Senken Sie das Torblatt anschlieBend ab. Entspannen Sie die Federn.
Ersetzen Sie die gebrochene Feder.

71 Oberflichenbehandlung

Wenn Sie das Tor in einer anderen Farbe lackieren wollen, ist ein Renovierungsan-

strich oder ein zusatzlicher Schutzanstrich erforderlich.

711 Tore mit Grundbeschichtung

e Schleifen Sie die Flache leicht an mit feinem Schleifpapier (mindestens 180er
Koérnung).

e Reinigen Sie die Flache mit Wasser. Trocknen und entfetten Sie die Fléche.

e  Behandeln Sie die Flache anschlieBend mit geeigneten Acryllacken fir den
AuBeneinsatz.

e  Beachten Sie die Verarbeitungshinweise des Lackherstellers.

Vermeiden Sie dunkle Anstriche bei den Toren.

71.2 Tore mit Holzfiillung (Nordische Fichte und Hemlock)

Beachten Sie die Bearbeitungshinweise flir Holztore.

7.1.3  Tore mit Dekor-Oberflachen

e Schleifen Sie die Flache leicht an mit feinem Schleifpapier (mindestens 220er
Kornung).

e Reinigen Sie die Flache mit Wasser. Trocknen und entfetten Sie die Flache.

e  Behandeln Sie die Flache anschlieBend mit geeigneten Acryllacken fir den
AuBeneinsatz.

e Beachten Sie die Verarbeitungshinweise des Lackherstellers.

Vermeiden Sie dunkle Anstriche bei den Toren.

8 Demontage

Demontieren Sie das Tor nach dieser Montageanleitung, sinngemas in
umgekehrter Reihenfolge.

9 Leistungserkldrung
Leistungserklarung siehe Punkt 15: Typenschild

3048 942 RE/08.2020
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Contents The door is intended for the following operating conditions:
Temperature: Exterior side -40°C to +60°C
1 Q,';‘r’;‘itn;;‘ﬁz;“s"“°"°" 5 Interior side ~20°C 10 +60°C
2 Safety Instruction 5 Relative humidity: 20 % to 90 %
21 Intended use - e
2.2 General safety instructions. 3 Fitting
2.3 Environmental conditions
3 Fitting 5 /\ WARNING
3.1 Tensioning the SPrNGS ......ccviirieerereee e 5
4 Operation 5 Danger of injury as the result of structural modifications
41 Ogerating the door 5 Changing or removing functional parts may put important safety components
4.2 g unlocki.r;é ............................................................................ > out of action. Uncontrolled door travel could occur and persons or objects may
’ T T ——m be trapped as a result.
5 Cleaning and Care 6 » Do not alter or remove any functional parts.
6 Inspection and Maintenance 6 » Do not attach any additional components. The torsion springs are
6.1 Inspections and maintenance.............ccccovviiiiiinicins 6 precisely matched to the door leaf weight. Additional components may
7 Malfunctions and Troubleshooting 6 overload the springs.
7.1 SUMACE trEAIMENT ......eeeeeececeeeee ettt seenessenan 6 > If equipping the door with an operator, pay attention to the instructions
8 Dismantlin 6 provided by the manufacturers of the door and operator. Only use the
sma 9 original connections of the door manufacturer!
9 Declaration of performance 6
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Dissemination as well as duplication of this document and the use and communication
of its content are prohibited unless explicitly permitted. Noncompliance will result in
damage compensation obligations. All rights reserved in the event of patent, utility model
or design model registration. Subject to changes.

Dear Customer,
we are delighted that you have chosen a quality product from our company.

1 About These Instructions

These instructions are divided into a text section and an illustrated section. The
illustrated section can be found after the text section.

These instructions are original instructions as outlined in the EC Direc-

tive 2006/42/EC. Read and follow these instructions carefully. They contain
important information concerning the product. Please pay particular attention to
all safety and warning notices.

Keep these instructions in a safe place for later reference!

1.1 Warnings used

A The general warning symbol indicates a danger that can lead to injury or
death. In the text, the general warning symbol will be used in connection with
the caution levels described below. In the illustrated section, an additional inst-
ruction refers back to the explanation in the text.

A\ wARNING

Indicates a danger that can lead to death or serious injuries.

ATTENTION

Indicates a danger that can lead to damage or destruction of the product.

2 A Safety Instructions

2.1 Intended use
This garage door is designed and intended for private use only.
Continuous operation is not permitted.

2.2 General safety instructions

e  Fitting, maintenance, repair and dismantling of the Series 40 sectional
garage door may only be carried out by specialists (competent persons in
accordance with EN 12635).

e Inthe event of a door failure (sluggish operation or other malfunctions), a
specialist must be commissioned immediately for the inspection/repair
work.

e The specialist must ensure that the respective national regulations regarding
occupational safety are complied with.

e  Before the door is put into service, it must be tested to make sure that it is
mechanically sound, in perfect working order as well as correctly balanced,
making it also easy to operate manually (EN 12604).

e  The field of application for Series 40 sectional doors is laid down in
EN 13241.

*  When the door is fitted, attention must be paid to potential hazards as
defined in EN 12604 and EN 12453.

2.3 Environmental conditions

ATTENTION

Damage due to temperature differences

Differences in the outside and inside temperature may result in deflection of the
door elements and foam break (bi-metal effect). This may result in damage
when the door is operated.

»  Comply with the operating conditions.
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Before fitting the door, the door opening and the building floor must be comple-

tely finished.

Observe the following during fitting:

e  Establish a secure connection with the building structure.

e  Check that the fixing materials supplied are suitable for the given structural
conditions.

* Do not fasten the door system to supporting structural members unless you
have obtained the prior approval of the structural engineer.

o Ensure adequate water run-off in the area of the bottom seal and the frame
parts, otherwise there is danger of corrosion (see Technical Manual).

e  Ensure sufficient drying and ventilation in the building, otherwise there is
danger of corrosion.

e  The door must be effectively protected before carrying out plastering and
paintwork, as splashes of mortar, cement, plaster, paint etc. can damage the
door surface.

e  Protect the door from caustic, aggressive substances, e.g. nitrous reactions
from stones or mortar, acids, alkali solutions, de-icing salt, aggressive paints
or sealants. Failure to do so could lead to corrosion.

»  To ensure simple and secure fitting, please follow the work steps listed
in the illustrated section.

3.1 Tensioning the springs

/A\ WARNING

Danger of injury due to high torques

Springs are under high torque stress and may discharge high forces if they are
not secured during tensioning.

»  Fix the door leaf to prevent movement before tensioning the springs.

The number of tensioning revolutions specified on the type plate is an approxi-

mate value only.

When the springs are tensioned correctly, the moving door leaf has a slight ten-

dency to pull upwards.

»  Each time the door is serviced, the tension of the springs should be checked
and, if necessary, subsequently re-adjusted.

»  Before putting the door into operation for the first time, inspect the door
according to the chapter /Inspection and Maintenance!

4 Operation
4.1 Operating the door

/A\ WARNING

Danger of injury during door travel

The sectional door closes to the bottom vertically; persons or objects may be

trapped.

»  When in operation, make sure that neither persons, children in particular,
nor objects are located within the door's area of travel.

»  Always keep the opening area of the door clear.

» Do not operate the door in strong winds.

The door must only be operated by suitably instructed persons. If the sectional
door is competently fitted and inspected, it can be easily moved and operated.

4.1.1 Manually operated doors

/A WARNING

Danger of injury due to improper operation

Persons or objects may be trapped if the door is operated improperly.

»  Only open and close the door using the supplied operating elements;
these ensure a controlled, smooth action.

»  When closing the door, make sure that the latches engage fully and
correctly.

4.1.2 Power-driven doors
The automation of a sectional door requires that special safety regulations be
observed. Consult your supplier.
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4.2 Locking and unlocking
The door is not locked when closed with the grip handle. This is done by using
the key or locking lever on the lock.
From outside:
»  Turn the key 360°
To unlock: turn the key left
To lock: turn the key right
From inside:
»  Slide the locking lever on the lock
To unlock: slide it upwards
To lock: slide it downwards

5 Cleaning and Care
ATTENTION

Scratches on the panes due to improper cleaning

Rubbing the panes causes scratches.

»  Dirt and dust particles must first be thoroughly rinsed off with water. If
necessary, only wash with water, a pH-neutral household detergent and a
soft, clean cloth.

Clear water is sufficient for cleaning and care. Use warm water together with a
neutral, non-abrasive cleaning agent (household detergent, pH value 7) if more
heavily soiled. To preserve the surface characteristics, regular cleaning must be
carried out at least every 3 months (outside of door, seals). The slide area
behind the side seals must be kept permanently clean and able to slide.

A variety of environmental influences (e.g. maritime climate, acids, road salt, air
pollutants, paint damage) may make additional protective coating necessary (see
Surface treatment on page 6).

6 Inspection and Maintenance
6.1 Inspections and maintenance
/\ WARNING

Danger of injury due to defective safety components

Important safety components may fail or become defective if not sufficiently

inspected and maintained.

»  Have a qualified person perform inspection and maintenance work at
regular intervals.

The following inspection and maintenance tasks must be carried out by a specia-
list in accordance with these instructions, before initial operation and at least once
ayear.

6.1.1 Inspect all load-bearing components

/A WARNING

Danger of injury due to high cable tension and high torques

Cables and springs are under high tension and torques. Damaged cables or

springs may also cause serious injuries.

»  Fix the door leaf to prevent uncontrolled movement before exchanging
damaged cables or springs.

»  Be particularly careful when exchanging damaged cables or springs.

»  Check load carriers (cables, springs, tracks, supports) and safety devices for
breakage and damage, replacing any damaged components as necessary.

Spring safety device
»  Check the effectiveness of the detent pawl and the secure seat of the locking
gear (see Fig. 14.3 Spring safety device).

6.1.2 Weight counterbalance

A WARNING

Danger of injury due to uncontrolled door drops

If the counterbalance has not been properly adjusted, this may result in an
uncontrolled door drop, which could trap persons or objects.

»  Retension the torsion springs.

High torque

Springs are under high torque stress and may discharge high forces if they are

not secured during tensioning.

»  Fix the door leaf to prevent uncontrolled movement before adjusting the
torsion spring shaft.

Check the counterbalance of the door leaf

»  Manually open the door halfway. The door should be able to hold this
position.

If the door moves substantially downwards:

»  Retension the torsion springs.

6.1.3 Fixing points

»  Check all the fixing points on the door and the building structure and make
sure that all the fastenings are securely seated and, if necessary, retighten.

6.1.4 Rollers and tracks
When the door is closed, the rollers must be easy to turn.

> Adjust rollers if necessary. Observe the operator fitting notes; they contain
details on roller adjustment.

»  Clean tracks, if necessary, do not grease!

6.1.5 Hinges and roller holders
»  QOil hinges and roller holders.
6.1.6 Locking cylinders

ATTENTION

Damage to the locking cylinders due to unsuitable cleaning products
Locking cylinders may not be cleaned with agents containing oil or be oiled.
»  Only use specialised care products.

» Do not use oil or graphite.

6.1.7 Seals
»  Check for damage, deformations and completeness. If necessary, replace.
7 Malfunctions and Troubleshooting

/\ WARNING

Danger of injury due to uncontrolled door movement

If the door malfunctions, uncontrolled door movements may trap persons or

objects.

» In the event of a door failure (sluggish operation or other malfunctions), a
specialist must be commissioned immediately for the inspection/repair
work.

Once the spring safety device has been activated, the door leaf weight is no

longer balanced. Further operation of the door is no longer possible.

Spring safety device

1. Once the spring safety device has been activated, hold the door leaf using a
suitable auxiliary tool, then move the spring shaft with a tensioning spindle
so that the capture pawl can be released and secured with the security pin.

2. Afterwards, let the door leaf down, release the springs and replace the one
that has broken.

741 Surface treatment

If you would like to paint the door in a different colour, renovation painting or addi-

tional protective painting is required.

7141 Doors with primer-coating

e Gently sand the surface with fine grained sandpaper (at least 180 grain size).

e  Clean with water, dry, degrease

e  Follow with standard paint for exterior use

e  Follow the directions provided by the paint manufacturer

Avoid dark coatings on doors.

7.14.2 Doors with timber infill (Nordic Pine and Hemlock)

Follow treatment instructions for timber doors.

7.1.3  Doors with decor surfaces

e Gently sand the surface with fine grained sandpaper (at least 220 grain size).

o Clean with water, dry, degrease

*  Follow with suitable acrylic paint for exterior use

e  Follow the directions provided by the paint manufacturer

Avoid dark coatings on doors.

8 Dismantling

Dismantle the door in accordance with these fitting instructions, in the logically
correct reverse order.

9 Declaration of performance
Declaration of performance see section 15: Data label
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Toute transmission ou reproduction de ce document, toute exploitation ou
communication de son contenu sont interdites, sauf autorisation expresse. Tout
manquement & cette regle est illicite et expose son auteur au versement de dommages
et intéréts. Tous droits réservés en cas de dépdt d’un brevet, d’un modeéle d’utilité ou
d’agrément. Sous réserve de modifications.

Cher client,
Nous vous félicitons d’avoir opté pour une porte en acier de notre société.

1 A propos de ce mode d’emploi

Cette notice se compose d’une partie texte et d’une partie illustrée. Vous
trouverez cette derniere a la fin de la partie texte.

Ces instructions correspondent a une notice originale au sens de la directive

CE 2006/42/CE. Lisez attentivement et suivez les présentes instructions. Elles
contiennent des informations importantes concernant le produit. Veuillez en parti-
culier respecter toutes les consignes de sécurité et de danger.

Veuillez conserver soigneusement les présentes instructions!

1.1 Consignes de sécurité utilisées

A Ce symbole général d’avertissement désigne un danger susceptible de
causer des blessures graves ou la mort. Dans la partie texte, le symbole
général d’avertissement est utilisé en association avec les degrés de danger
décrits ci-dessous. Dans la partie illustrée, une indication supplémentaire ren-
voie aux explications du texte.

/\ AVERTISSEMENT

Désigne un danger susceptible de provoquer la mort ou des blessures graves.

ATTENTION

Désigne un danger susceptible d’endommager ou de détruire le produit.

2 A Consignes de sécurité

2.1 Utilisation appropriée
Cette porte de garage est congue et fabriquée uniquement pour I'usage privé.
Un fonctionnement permanent n’est pas autorisé.

2.2 Consignes de sécurité générales

* Le montage, I'entretien, la réparation et le démontage des portes
sectionnelles de série 40 doivent uniquement étre réalisés par des
spécialistes (personne compétente conformément a la norme EN 12635).

*  En cas de défaillance de la porte (mauvais fonctionnement ou toute autre
panne), il convient de confier directement la vérification/réparation a un
spécialiste.

e L’expert doit veiller a ce que les prescriptions nationales correspondantes en
matiere de sécurité du travail soient respectées.

*  Avant la mise en service, il faut vérifier que la porte est équilibrée et se trouve
dans un état irréprochable d’un point de vue mécanique, de telle sorte
qu’elle soit également facile a actionner manuellement (norme EN 12604).

e  Le secteur d’utilisation des portes sectionnelles de série 40 est déterminé
par la norme EN 13241.

e Lors du montage de la porte, prenez en compte les risques possibles au
sens des normes EN 12604 et EN 12453.

2.3 Conditions environnementales

ATTENTION

Dégats provoqués par des différences de température

Les différences de températures intérieure et extérieure peuvent entrainer des
fléchissements des blocs-portes et une déchirure de la mousse (effet bimétal).
Il existe alors un risque d’endommagement lors de la manceuvre de la porte.

»  Respectez les conditions de fonctionnement.
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Avant le montage de la porte, la baie ainsi que le sol du batiment doivent étre

achevés.

Lors du montage, tenez compte de ceci:

e  Etablissez une liaison s(re au corps de batiment.

e \Vérifiez la compatibilité des moyens de fixation fournis avec les données
concernant le batiment correspondant.

*  Fixez I'installation de porte aux éléments porteurs du batiment uniquement
avec I'accord du staticien.

e Assurez-vous que I'évacuation d’eau soit suffisante dans la zone du joint de
sol et des parties du cadre dormant, sans quoi il existe un risque de
corrosion (voir les données techniques).

o Assurez-vous que la dessiccation et I'aération du batiment soient suffisantes,
sans quoi il existe un risque de corrosion.

e Avant d’appliquer une peinture ou un crépi, la porte doit absolument étre
protégée de maniére efficace puisque des éclaboussures de mortier, ciment,
platre, peinture, etc. sont susceptibles d’endommager la surface.

e  Protégez la porte des produits agressifs ou décapants, tels que salpétre
dégagé par les briques ou le mortier, acides, bases, sel d’épandage,
peintures et matériaux d’étanchéité agressifs, sans quoi il existe un risque de
corrosion.

»  Afin de poser l'installation de porte de facon simple et sare, effectuez
soigneusement les étapes de travail contenues dans la partie illustrée.

3.1 Tension des ressorts

/\ AVERTISSEMENT

Risque de blessure di a un couple de rotation élevé

Les ressorts ont un couple de rotation élevé et peuvent libérer des forces

importantes si leur tension lache.

»  Avant de tendre des ressorts, protégez la porte de tout mouvement
intempestif.

La rotation de tension donnée (min./max.) sur la plaque d’identification est une

valeur approchée.

Lorsque les ressorts sont bien tendus, le tablier de la porte a Iégerement ten-

dance a remonter dans le trajet de porte.

»  Latension des ressorts doit étre controlée et corrigée si nécessaire lors de
chaque entretien.

»  Avant la premiére mise en marche, procédez a une vérification de la
porte conformément au chapitre /nspection et maintenance!

4 Fonctionnement
4.1 Commande de la porte

/\ AVERTISSEMENT

Risque de blessure lors du trajet de porte

La porte sectionnelle se ferme verticalement vers le bas et peut, lors de ce

trajet, coincer des personnes ou des objets.

»  Pendant la manceuvre de la porte, assurez-vous gu’aucune personne, en
particulier des enfants, ne se trouve dans la zone de mouvement de la
porte.

» Laissez toujours I'espace nécessaire a I'ouverture de la porte libre.

» N’actionnez en aucun cas la porte en cas de vent violent.

La porte ne doit étre manceuvrée que par des personnes formées. Un montage et
une vérification professionnels assurent un déplacement aisé et une manceuvre
simple de la porte sectionnelle.

411 Portes a commande manuelle

/\ AVERTISSEMENT

Risque de blessure en cas d’utilisation non conforme

Des personnes ou des objets peuvent se coincer en cas d’utilisation non con-

forme.

»  Ouvrez et fermez la porte exclusivement avec les unités de commande
fournies (mouvement controlé, équilibré).
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»  Lors de la fermeture, veillez a ce que le verrouillage soit enclenché
efficacement.

4.1.2  Portes motorisées
En cas d’automatisation d’une porte sectionnelle, il convient de respecter des
consignes de sécurité particulieres. Adressez-vous a votre fournisseur.

4.2 Verrouillage et déverrouillage
La porte, lorsqu’elle est fermée par la poignée, n’est pas verrouillée. Pour la ver-
rouiller et la déverrouiller, utilisez une clé ou le levier de sécurité de la serrure.
De P’extérieur:
»  Tournez la clé de 360°
Déverrouillage: tournez vers la gauche
Verrouillage: tournez vers la droite
De l'intérieur:
» Déplacez le levier de sécurité dans la serrure
Déverrouillage: déplacez vers le haut
Verrouillage: déplacez vers le bas

5 Nettoyage et entretien

ATTENTION

Rayures sur les vitres en cas de mauvais nettoyage

L’abrasion des vitres provoque des rayures.

»  Rincez tout d’abord les particules de crasse et de poussiere a I'eau. Si
besoin est, nettoyez ensuite la porte uniqguement a I'eau, avec du
nettoyant domestique au ph neutre et un chiffon doux et sec.

Pour le nettoyage et I’entretien, de I’eau claire suffit. En cas de salissures plus
importantes, il est possible d’utiliser de I'eau chaude avec un produit de netto-
yage neutre et non récurrent (produit de nettoyage domestique, au pH 7). Afin de
conserver ses propriétés, la surface requiert un nettoyage régulier au moins
tous les trois mois (face extérieure de la porte, joints). La zone coulissante der-
riere les joints latéraux doit étre propre et en état de coulisser en permanence.
Différentes influences environnementales (telles que climat marin, acides, sel
d’épandage, charges atmosphériques, endommagement des vernis) peuvent
rendre nécessaires d’autres couches de protection (voir Traitement de surface a la
page 8).

6 Inspection et maintenance
6.1 Travaux de contréle et de maintenance

/\ AVERTISSEMENT

Risque de blessure en raison de composants de sécurité défectueux

Une inspection et une maintenance insuffisantes peuvent causer la panne ou la

défaillance de composants importants pour la sécurité.

> Faites régulierement effectuer des travaux d’inspection et de maintenance
par un personnel spécialisé.

Faites effectuer les travaux d’inspection et de maintenance suivants avant la pre-
miére mise en service et au moins une fois par an selon les présentes instructions
par un professionnel!

6.1.1 Eléments porteurs

/\ AVERTISSEMENT

Risque de blessure en raison d’une tension de cable et d’'un couple de

rotation trop élevés

Les céables et les ressorts ont une forte tension et un couple de rotation élevé.

Les cables et les ressorts endommagés peuvent provoquer de graves bles-

sures.

»  Avant de remplacer des cables ou des ressorts endommagés, protégez la
porte de tout mouvement intempestif.

»  Remplacez les cébles ou les ressorts endommagés avec une prudence

particuliére.

»  Le support (cables, ressorts, ferrures, suspensions) et le dispositif de
sécurité doivent étre controlés pour déceler ruptures et dégats. Les éléments
défectueux doivent étre remplacés.

Sécurité rupture de ressort

» Lefficacité des cliquets de blocage et le bon positionnement de la roue de
blocage doivent étre vérifiés (voir figure 14.3 sécurité rupture de ressort).

6.1.2 Systéme d’équilibrage

/\ AVERTISSEMENT

Risque de blessure en raison d’un tassement incontrolé de la porte

Un réglage incorrect du systéme d’équilibrage peut provoquer un tassement
incontrélé de la porte et ainsi coincer des personnes ou des objets.

»  Retendez les ressorts de torsion.

Couple de rotation élevé

Les ressorts ont un couple de rotation élevé et peuvent libérer des forces

importantes si leur tension lache.

»  Pour tout travail de réglage sur I'arbre a ressorts de torsion, protégez la
porte de mouvements intempestifs.

Contréle du systéeme d’équilibrage du panneau de porte:
»  Ouvrez la porte a mi-hauteur manuellement. La porte doit se maintenir a
cette hauteur.

Si la porte s’abaisse violemment:
»  Retendez les ressorts de torsion.

6.1.3 Points de fixation

»  Tous les points de fixation de la porte et du corps de batiment doivent étre
vérifiés et re-fixés si nécessaire.

6.1.4  Galets et rails de guidage

Les galets de guidage doivent étre faciles a tourner lorsque la porte est fermée.

»  Au besoin, réglez les galets de guidage. Respectez les remarques de
montage des motorisations, puisque celles-ci indiquent les particularités du
réglage des galets de guidage.

»  Nettoyez les rails de guidage si nécessaire, ne les graissez pas!

6.1.5 Charniéres et support-galet
»  Huilez les charniéres et le support-galet.
6.1.6 Cylindre de fermeture

ATTENTION

Endommagement des cylindres de fermeture di a des produits nettoyants

inappropriés

Il est interdit de nettoyer ou de huiler les cylindres de fermeture avec des pro-

duits huileux.

»  Pour le nettoyage, utilisez uniquement des produits d’entretien du
commerce.

»  N'utilisez aucune huile ni aucun graphite.

6.1.7 Joints

»  Contrdler les dommages, déformations et I'intégralité des joints. Les
remplacer le cas échéant.

7 Pannes et résolutions de problémes

A AVERTISSEMENT

Risque de blessure en raison de mouvements de porte incontrolés

Des pannes peuvent provoquer des mouvements de porte incontrolés et ainsi

le coincement de personnes ou d’objets.

»  En cas de défaillance de la porte (mauvais fonctionnement ou toute autre
panne), il convient de confier directement la vérification/réparation a un
spécialiste.

Apres le déclenchement de la sécurité rupture de ressort, le poids du tablier de

porte n’est plus équilibré. Lutilisation de la porte n’est plus possible.

Sécurité rupture de ressort

1. Aprés déclenchement de la sécurité rupture de ressort, tenir le tablier de
porte a I'aide d’outils appropriés, bouger I’arbre de ressort a I'aide d’une
broche de serrage, pour que le loquet de serrage se relache et puisse étre
sécurisé par la cheville de sécurité.

2. Laisser ensuite descendre le tablier de porte lentement, détendre les ressorts
et remplacer le ressort cassé.

71 Traitement de surface

Si vous souhaitez repeindre la porte d‘une autre couleur, une couche de rénova-

tion ou un revétement de protection supplémentaire est nécessaire.

711 Portes avec revétement d’apprét

e Poncer légérement la surface avec du papier de verre fin (grain 180 min.).

*  Nettoyer a I’eau, sécher et dégraisser

e Traitement ultérieur avec des laques courantes pour |‘extérieur

e Suivre les consignes d’application du fabricant de laque

Il est déconseillé d‘utiliser des peintures foncées sur les portes.

7.1.2 Portes avec panneau bois (pin du Nord et Hemlock)

Respecter les consignes de traitement pour les portes en bois.

713 Portes avec surfaces décoratives

e Poncer légérement la surface avec du papier de verre fin (grain 220 min.).

e Nettoyer a I'’eau, sécher et dégraisser

e  Traitement ultérieur avec des laques acryliques appropriées pour |‘extérieur
e  Suivre les consignes d’application du fabricant de laque

Il est déconseillé d‘utiliser des peintures foncées sur les portes.

8 Démontage

La porte se démonte conformément a cette notice de montage dans I'ordre
inverse des étapes.

9 Déclaration de performance
Déclaration de performance voir point 15 : Plaque d’identification

3048 942 RE/08.2020



ESPANOL

Indice La puerta esta prevista para las siguientes condiciones de funcionamiento:
Temperatura: Lado exterior -40°Ca+60°C

1 Acerca de estas instrucciones Lado interior 20°Ca+60°C

1.1 Indicaciones de advertencia utilizadas

2 Indicaciones de seguridad Humedad relativa 20 % hasta 90 %

2.1 Uso apropiado )

2.2 Indicaciones de seguridad generales.. . 3 Montaje

2.3 Condiciones ambientales ...........cococeiiiiiiiiiiii s

3 Montaje 0 /\ ADVERTENCIA

3.1 Tensado de 10S MUEIIES ........c.ovieiiiiiieciecee e 9 . - - — .

4 Funcionamiento 9 Peligro de lesiones debido a modificaciones constructivas

4.1 Manejo de la puerta..........ccoceeeeiiiiiciicieec s 9 Si se modifican o retiran piezas funcionales pueden dejarse fuera de servicio

4.0 BIOGUEO Y AESDIOGUED. .- evveeeereeeeeeeesesesesssssoeeeeereeeeeeeseeseessssereereren 10 componentes de seguridad. De esta forma pueden provocarse movimientos de

o i puerta accidentales y pueden quedar aprisionados personas u objetos.

5 Limpieza y cuidado 10 »  No modifique ni elimine ninguna pieza funcional.

6 Comprobacién y mantenimiento 10 »  No afiada ninglin componente extrafio. Los muelles de torsién estan

6.1 Trabajos de comprobacion y mantenimiento ...........cccoeveveieieciciinens 10 exactamente adaptados al peso de la hoja. Los componentes adicionales

7 Averias y eliminacién de dafios 10 pueden sobrecargar los muelles.

7.1 Tratamiento de 12 SUPEITICIE. .......ceerirueririeiieieerieese s 10 > En caso de instalar un automatismo, siga las indicaciones de los

8 Desmontaje 10 fabricantes de la puerta y del automatismo. Utilice siempre las conexiones

originales del fabricante de la puerta.
9 Declaracion de prestaciones 10

@ 108

Quedan prohibidas la divulgacion y la reproduccion de este documento, asi como su
uso indebido y la comunicacién del contenido, salvo por autorizacién explicita. En caso
de infraccion se hace responsable de indemnizacién por dafos y perjuicios. Se reservan
todos los derechos, en particular para el caso de concesién de patente, de modelo de
utilidad o industrial. Reservado el derecho a modificaciones.

Estimada cliente, estimado cliente:
Nos complace que se haya decidido por un producto de nuestra empresa.

1 Acerca de estas instrucciones

Estas instrucciones estan divididas en una parte de texto y una parte de
ilustraciones. La parte de las ilustraciones se encuentra a continuacion de la parte
de texto.

Las presentes instrucciones son un manual original segun la directiva

CE 2006/42/CE. Lea y tenga en cuenta estas instrucciones. Contienen informaci-
ones importantes sobre el producto. Tenga en cuenta en particular todas las indi-
caciones de seguridad y de advertencia.

Guarde estas instrucciones cuidadosamente.

1.1 Indicaciones de advertencia utilizadas

Antes de proceder a la instalacion de la puerta, debe estar acabado el hueco de

la puerta y el suelo del edificio.

Durante el montaje, tenga en cuenta lo siguiente:

e  Establezca una conexién segura con la obra.

e Compruebe si los elementos de fijacion que se adjuntan son adecuados a
las condiciones existentes en la obra.

*  Fije lainstalacion de la puerta a las partes portantes del edificio tinicamente
con autorizacién del especialista en célculos de estatica.

e Asegurese de que exista suficiente desagtie en la zona de la junta inferior y
los elementos del cerco, ya que de lo contrario, existe peligro de corrosion
(ver Guia Técnica).

e Asegurese de un secado y ventilacion suficientes del edificio, ya que de lo
contrario, existe peligro de corrosion.

*  Antes de realizar trabajos de enlucido y de pintura, es imprescindible
proteger bien la puerta, ya que las salpicaduras de mortero, cemento, yeso,
pintura, etc. pueden dafar su superficie.

*  Proteja la puerta de los productos agresivos y causticos, como p. €j. el
salitre de las reacciones de los ladrillos o del mortero, acidos, alcalis, sal de
deshielo, pinturas o materiales de sellado agresivos, o de cualquier otro
peligro de corrosion.

»  Para un montaje sencillo y seguro, realice cuidadosamente los pasos de
trabajo de la parte de las ilustraciones.

3.1 Tensado de los muelles

/\ ADVERTENCIA

A El simbolo de advertencia general indica un peligro que puede provocar
lesiones o la muerte. En el texto se utiliza el simbolo de advertencia general
combinado con los niveles de advertencia que se describen a continuacién. En la
parte de ilustraciones una indicacién especial hace referencia a las explicaciones
del texto.

/\ ADVERTENCIA

Indica un peligro que puede provocar lesiones graves o la muerte.

ATENCION

Indica un peligro que puede daiar o destruir el producto.

2 A Indicaciones de seguridad

2.1 Uso apropiado
Esta puerta de garaje esta construida y prevista Unicamente para el uso privado.
No esta permitido un funcionamiento permanente.

2.2 Indicaciones de seguridad generales

o El montaje, mantenimiento, reparacion y desmontaje de las puertas
seccionales de garaje de la serie 40 deben ser realizados Unicamente por
expertos (personas competentes segun la norma EN 12635).

e  En caso de fallo de la puerta (funcionamiento duro u otros fallos) se debe
encargar inmediatamente a un experto su revision / reparacion.

e  El experto debe prestar atencion a que se cumplan las correspondientes
normas nacionales de seguridad laboral.

e Antes de poner en marcha la puerta se debe comprobar si la puerta se
encuentra en perfecto estado mecanico y equilibrada, de manera que se
pueda accionar con facilidad manualmente (EN 12604).

o El campo de aplicacion de las puertas seccionales de la serie 40 esta
determinado por la norma EN 13241.

e  Durante el montaje de la puerta deben tenerse en cuenta posibles peligros
segun EN 12604 y EN 12453.

2.3 Condiciones ambientales

ATENCION

Danos por diferencias de temperatura

La diferencia de temperaturas internas y externas pueden conllevar la forma-
cion de flexiones en los elementos de la puerta y desgarros de la espuma
(efecto bimetalico). Si se acciona la puerta, pueden producirse dafos.

»  Cumpla las condiciones de funcionamiento.
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Peligro de lesiones debido a un par de apriete elevado

Los muelles se encuentran bajo un par de apriete elevado y pueden liberar
grandes fuerzas en caso de tensado de muelles no asegurado.

»  Antes de tensar los muelles, fije la hoja contra movimientos.

Las vueltas de tensado (min./maéx.) indicadas en la placa de caracteristicas son

un valor aproximado.

Cuando la tensién de los muelles es correcta, la hoja tiene una ligera tendencia

hacia arriba.

»  En cada mantenimiento compruebe la tension de los muelles y, en caso
necesario, vuelva a tensarlos.

»  Antes de la primera puesta en marcha, compruebe la puerta segun el
capitulo Comprobacion y mantenimiento.

4 Funcionamiento
4.1 Manejo de la puerta

/\ ADVERTENCIA

Peligro de lesion durante el recorrido de puerta

La puerta seccional cierra verticalmente hacia abajo, al hacerlo pueden quedar

aprisionados personas u objetos.

»  Asegurese de que durante el accionamiento de puerta no se encuentre
ninguna persona, en especial ninguin nifio, ni ninglin objeto en la zona de
movimiento de puerta.

»  Mantenga siempre libre la zona de apertura de la puerta.

» No accione la puerta en caso de viento fuerte.

La puerta debe ser manejada por personas debidamente instruidas. Si la puerta
seccional se ha montado y comprobado correctamente, funciona con suavidad y
se maneja facilmente.

411 Puertas de accionamiento manual

/\ ADVERTENCIA

En caso de manejo incorrecto existe peligro de lesiones

En caso de manejo incorrecto pueden quedar aprisionados personas u objetos.

»  Abray cierre la puerta sélo con los elementos de accionamiento que se
adjuntan (movimientos controlados y uniformes).

» Al cerrar asegurese de que el bloqueo se enclava correctamente.
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4.1.2 Puertas de accionamiento mecanico
Si desea equipar una puerta seccional con un automatismo, tenga en cuenta las
normas de seguridad especiales. Para ello, consulte a su proveedor.
4.2 Bloqueo y desbloqueo
Si cierra la puerta mediante el tirador manual, no queda bloqueada. Para bloquear
y desbloquear utilice la llave o la palanca de seguridad en la cerradura.
Desde el exterior:
»  Gire lallave 360°
Desbloqueo: gire hacia la izquierda
Bloqueo: gire hacia la derecha
Desde el interior:
»  Desplace la palanca de seguridad en la cerradura
Desbloqueo: desplacela hacia arriba
Bloqueo: desplacela hacia abajo

5 Limpieza y cuidado
ATENCION

Aranazos en los acristalamientos debido a limpieza incorrecta

Al frotar los acristalamientos pueden producirse arafiazos.

»  Primero enjuague bien con agua para eliminar todas las particulas de
suciedad y polvo. En caso necesario, limpie a continuacion sélo con agua,
detergente doméstico de pH neutro y un trapo suave y limpio.

Para la limpieza y el cuidado es suficiente agua limpia. En caso de mayor
suciedad, se puede utilizar agua caliente con un producto de limpieza neutro
(detergente doméstico, pH 7), no abrasivo. Para conservar las cualidades de la
superficie limpiela al menos cada 3 meses (exterior de la puerta, juntas). La
zona de deslizamiento detras de las juntas laterales siempre debe estar limpia y
lista para el deslizamiento.

Debido a las mas distintas influencias climatoldgicas (p. ej., clima maritimo,
acidos, sales de deshielo, contaminacion del aire, dafios en la pintura) pueden
requerirse capas de pintura protectora adicionales (ver Tratamiento de la super-
ficie en pagina 10).

6 Comprobacion y mantenimiento
6.1 Trabajos de comprobacion y mantenimiento

A ADVERTENCIA

Peligro de lesiones debido a componentes importantes para la seguridad

defectuosos

Debido a una comprobacion y mantenimiento insuficientes pueden estar fuera

de servicio o averiarse componentes de seguridad importantes.

»  Encargue la realizacién de los trabajos de comprobacion y mantenimiento
regularmente a personal experto.

Los siguientes trabajos de comprobacion y mantenimiento deben realizarse por
un experto conforme a las presentes instrucciones antes de la primera puesta en
marcha y al menos una vez al afo.

6.1.1 Materiales de soporte

/\ ADVERTENCIA

Peligro de lesiones debido a una elevada tension de cuerda y un elevado

par de apriete

Los cables y los muelles se encuentran bajo una elevada tension y un elevado

par de giro. Cables o muelles defectuosos pueden ocasionar lesiones graves.

»  Antes de sustituir los cables y muelles averiados asegura la hoja para que
no pueda moverse de forma incontrolada.

»  Sustituya los cables dafiados o los muelles con mucho cuidado.

»  Compruebe la existencia de roturas y dafios en los elementos de soporte
(cables, muelles, guias, suspensiones) y en los dispositivos de seguridad, y
sustituya los elementos dafiados.

Proteccion contra rotura de muelle

»  Compruebe la funcionalidad del trinquete y el firme asentamiento de la rueda
de trinquete (ver figura 14.3 Proteccion contra rotura de muelle).

6.1.2 Compensacion de peso

/\ ADVERTENCIA

Peligro de lesiones debido a desplome de la puerta incontrolado

Si la compensacioén de peso no esté correctamente ajustada, la puerta puede
caerse de forma no controlada y aprisionar a personas u objetos.

»  Tense posteriormente los muelles de torsién.

Par de apriete elevado

Los muelles se encuentran bajo un par de apriete elevado y pueden liberar

grandes fuerzas en caso de tensado de muelles no asegurado.

»  Para realizar trabajos de ajuste en el eje de muelles de torsion, asegure la
hoja de la puerta contra movimientos incontrolados.

Controle la compensacion de peso de la hoja:

»  Abra la puerta manualmente a media altura. La puerta se debe mantener en
esta posicion.

Si la puerta desciende notablemente hacia abajo:

»  Vuelva a tensar los muelles de torsion.

6.1.3 Puntos de fijacion

»  Compruebe todos los puntos de fijacién de la puerta y de la obra, y, en caso
necesario, apriételos.

6.1.4 Ruedas y carriles-guia

Cuando la puerta esté cerrada, las ruedas deben poder girarse con facilidad.

»  En caso necesario, ajuste las ruedas. Tenga en cuenta las indicaciones de
instalacion de los automatismos, ya que en ellas se hace referencia a las
particularidades del ajuste de las ruedas.

»  En caso necesario, limpie los carriles-guia, no los lubrique!

6.1.5 Bisagras y soportes de ruedas
»  Lubrique las bisagras y los soportes de las ruedas.

6.1.6 Cilindro de cierre

ATENCION

Daio de los cilindros de cierre debido a detergentes inadecuados

Los cilindros de cierre no deben limpiarse o lubricarse con sustancias acei-

tosas.

»  Utilice solamente productos de limpieza y cuidado especiales de
comercios especializados.

> No utilice aceite o grafito.

6.1.7  Juntas

»  Compruebe si las juntas presentan dafios o deformaciones, y si estan
completas; en caso necesario, cambielas.

7 Averias y eliminacion de danos

/\ ADVERTENCIA

Peligro de lesiones debido a movimientos de puerta incontrolados

En caso de averias, los movimientos de puerta incontrolados pueden aprisionar

personas u objetos.

»  En caso de fallo de la puerta (funcionamiento duro u otros fallos) encargue
inmediatamente a un experto su revision/reparacion.

Después de haberse activado la proteccion contra rotura de muelle, ya no esta

compensado el peso de la hoja. Ya no es posible accionar de nuevo la puerta.

Proteccion contra rotura de muelle

1. Después de haberse activado la proteccién contra rotura de muelle, soporte
la hoja de la puerta con un elemento auxiliar adecuado, mueva el eje de
muelles con una clavija tensora, de manera que se libere el trinquete y se
pueda asegurar con el pasador de seguridad.

2. Seguidamente haga descender la hoja, destense los muelles y sustituye el
muelle roto.

71 Tratamiento de la superficie

Si desea sobrebarnizar la puerta en otro color, se requiere una capa de pintura de

renovacion o una pintura de proteccion adicional.

711 Puertas con imprimacion base

e  Rectificar ligeramente la superficie con papel de lija fino (min. grano de 180).

e  Limpiar con agua, secar, desengrasar

e  Seguir tratando con laca convencional para uso en exteriores

e Hay que tener en cuenta las instrucciones de manipulacion del fabricante de
laca

Deben evitarse los colores oscuros en puertas.

71.2 Puertas con revestimiento de madera (Pino flandes y Hemlock)

Respetar las indicaciones de tratamiento para puertas de madera.

713 Puertas con acabados decorativos

. Rectificar ligeramente la superficie con papel de lija fino (min. grano de 220).

. Limpiar con agua, secar, desengrasar

e Seguir tratando con laca convencional para uso en exteriores

e Hay que tener en cuenta las instrucciones de manipulacién del fabricante de
laca

Deben evitarse los colores oscuros en puertas.

8 Desmontaje

La puerta debe desmontarse siguiendo estas instrucciones de montaje en orden
inverso.

9 Declaracion de prestaciones
Declaracion de prestaciones ver punto 15: Placa de caracteristicas
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CopepxxaHue 2.3 YcnoBusi okpy»xatlollei cpefbl
1 n 1 BHUMAHUE
1.1 Vicnonb3yemble crnocobbl NpeynpexaeHusi 06 ONacHOCTU ................ 11 MoBpexpaeHus, Bbi3BaHHbIe NepenaaaMn TemnepaTtyp
2 YkasaHusi no 6e3onacHocTn Bcnepctere pasnnyHbix TemnepaTtyp BHYTPY 1 CHapy>Xu MOXXET NPOU30ATH
21 /ICNONB30BAHNE MO HABHAUEHUIIO. ...ceeeeeeiteaeiieeeuieeeseeeeeeeeeenneeesneeasneenn npormé anemMeHToB BOPOT U OTPbIB NeHbl (3chekT bumeTtanna). B atom cnyyae
2.2 O6Lwme ykasaHusi no 6e3onacHocTu npwv OTKPbITUI BOPOTA MOMYT 6biTb MNOBPEXAEHbI.
2.3 YcnoBus okpy>katoLLeli cpebl »  Cobntopaiite SKCnyaTaLVoHHbIE YCI0BUS.
3 MoHTax
3.1 HaTSKEHNE MPYMKYIH .ottt 11 Bopota paccumTarbl Ha paGoTy B CedytoLIAX YCNoBUsX:
4 SkcnnyaTauusi BOpoT 12 Temnepatypa Bo3gyxa: Hapy>xHas ctopoHa oT-40°C po +60°C
4.1 YNPABNEHNE BOPOTAMY ...v.vveviterirtesieieseeseeseesesseesessesas s sassasasnssessenaes 12 BHYTDEHHSIS CTOPOHa 0T —=20°C 110 +60°C
4.2 BNOKMNPOBKA 11 PA3OIOKMPOBKA . .....vevreeriereiieiresstesireseresseessesnesinesanens 12 VTP P A
5 o vxon 12 OTHocuTenebHas

HmcTka u'y BNAXHOCTb BO3AyXa 0T 20% [0 90 %
6 WUcnbiTanne n o6ecnyxusaHme 12
6.1 KoHTposbHble paboThbl 1 paboTbl MO TEXOOCTYXKUBAHWMIO .....cc.eereeerneens 12 3 MoHTax
7 HeucnpaBHOCTM 1 ycTpaHeHne HeucnpasBHOCTEN 12
71 OBPABOTKA MOBEPXHOCTU ..ceveevereerenreeanreneeneesesaeesessesseesessessesensesnensnes 13

P 3 A\ onacHo!

8 OemoHTax 13
9 [leKnapauys xapakTepucTuk KauecTsa 13 OnacHOCTb TPaBM B CBAI3N C U3MEHEHUSIMU CTPOUTENbHOW KOHCTPYKLUN

@% 108

Be3 Hanuuus cneumanbHOro paspeLleHns 3anpeLleHo nio6oe pacnpocTpaHeHne nnm
BOCMPOV3BEAEHUE AAHHOTO JOKYMEHTA, & TaK>Ke NCMOMb30BaHNE N pa3MeLLeHe rae-
6o ero copepxaHns. HecobnopeHne JaHHOro NosIOXKEHNs BNeYeT 3a Co60i CaHKLmun
B BUAe BO3MelleH st yliepba. Bce 06bekTbl NaTeHTHOro npasa (Toprosblie MapKu,
NPOMbILLNEHHbIE 06pasLbl 1 T.[.) 3aLyLLeHbl. MpaBo Ha BHECEHVE N3MEHEHMI
CoXpaHsieTcs.

YBaxkaemble nokynatenu!
Mbi pagbl, 4TO Bbl NpUHANM pelleHne NprobpecTyn nsaenue Hallei KoMnaHum.

1 BBepeHue

[laHHOe pyKOBOACTBO COCTOUT U3 TEKCTOBOW U UNKOCTPATUBHOW YacTen.
VnntocTpaTtyBHas YacTb HAXOQUTCS Cpasy MOCe TEKCTOBOMN YacTU.

[aHHOEe PYKOBOACTBO SIBMISIETCS OPUrMHaNbHbIM PYKOBOACTBOM MO
3KcnlyaTauum B COOTBETCTBUM ¢ aupekTusoli EC 2006/42/EC. BHumaTenbHO
npoyuTaiTe HacTosilLiee PyKOBOACTBO U cobntopaiiTe ero ykasanus. B Hem
cofepartcst BaxHble cBefeHunst 06 nspenun. OCo6eHHO BHUMATENBHO NPoYTUTE
MH(OPMaLMIO, OTHOCSLLYIOCS K TpeboBaHusiM Mo 6e30nacHOCT 1 crnocobam
npepynpexaeHns 06 onacHoCTU.

TwaTtenbHO XxpaHUTe 3TO PykoBoACTBO!

11 Ucnonb3yemble cnoco6bl NpeaynpexaeHnst 06 onacHocTn

A [aHHbI npepocTeperatoLLmii CUMBON 0603Ha4aET ONacHOCTbL, KOTopas
MOXXET MPVBECTN K TPaBMaM Wi CMepTU. B TEKCTOBOI YacTu AaHHbI CUMBON
MCMONbL3YETCSt B COYETAHUN C YKa3blBaeMbIMU anee CTENeHs MY OnacHOCTU.
B nnnocTpaTuBHOM YacTu [ONONHUTENBLHO YKa3bIBAETCS Ha HaNn4me
pasbsCHEHWI B TEKCTOBOWN YacTu.

A\ onAcHo!

O603Ha4aeT onacHOCTb, KOTOpasi MOXKET NMPUBECTU K CMEPTU WUIIN TSHKENbIM
TpaBMam.

BHUMAHUE

O603Ha4YaeT onacHOCTb, KOTOPasi MOXKET NMPVBECTN K MOBPEXAEHUI0
1 NONIOMKe usaenus.

2 A YkasaHusi no 6e3onacHoOCTU

2.1 WUcnonb3oBaHne nNo Ha3Ha4YeHUIO

[aHHble rapakHble BOpoTa npegHasHadeHbl TONIbKO Ansi 6bITOBOro
MNCNOoNb30BaHUA.

He ponyckaeTcsi HenpepbIBHbIN PEXWUM IKCMTyaTaumn.

2.2 OG6wue ykasaHus no 6e3onacHocTn

*  MoHTax, Texo6CnyXnBaHNE, PEMOHT N AEMOHTaXK rapaXHbIX CEKLMOHHbIX
BOPOT cepvvt BR 40 [omKHbI BbINOMHATLCS TOMBKO KBaNMULMPOBaHHbIM
creuyanuctTamMu (KOMMETEHTHLIMU MLAMU B COOTBETCTBUM CO CTaHAAPTOM
EN 12635).

e B cny4ae kakoro-nmb6o nospexaeHusi BOPOT (3aTPYAHEHHBIN XOf, v apyrue
HeMcnpaBHOCTH) HEOBXOAMMO HEMELNEHHO NMOPY4NTb CreLuancTy
NpoBeAeHe NPOBEPKI / PEMOHTa.

e CneuvanucT AOMKeH CNeanTb 3a COBMII0AEHNEM COOTBETCTBYIOLLIMX
HaLyOHanbHbIX NPaBU 1 HOPM TEXHWKN 6e30MacHOCTU.

. Mepen BBOAOM BOPOT B 3KCMyaTaLmio Heo6xoanmo ybeanTcs B TOM, YTO
MexaH1U3M BOPOT HaXOAMUTCS B MCMPaBHOM COCTOSIHIW, @ TakxXe cnepyeT
NPOBEPWTb, YPaBHOBELLEHbI I BOPOTA, 11 MOXXHO N NepeasuraTe NX PyKon
(EN 12604).

e O6nacTb UCNONL30BaHNA CeKLMOHHbIX BOpOT BR 40 onpepgensetcs
cTtaHpgapTtom EN 13241.

e [lpy MOHTaXKe BOPOT y4UTbIBaliTE BO3MOXHYIO ONAcCHOCTb, OFOBOPEHHYIO B
ctaHpaptax EN 12604 n EN 12453.
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BHeceHve n3meHeHnin B (hyHKLMOHANbHBIE AeTanu v yaaneHne atux getanein
MOryT NnomeLlaTh paboTe BaXKHbIX 3aLLUMTHBIX AEMEHTOB. STO MOXET NPUBECTU
K CaMOMpOon3B0SIbHOMY ABVXKEHWIO BOPOT Y 3aLLEMIEHWIO JTIoAen unn
npeaMeToB.

»  He gemMOHTUpYITe 1 He N3MeHsINTe PyHKLMOHaNbHble YacTu!

»  He yctaHaenvsaiTe JONONHWUTENbHbIE AETaNN, NPOV3BEAEHHbIE APYruMu
drpmamn. TopCUOHHbIE MPYXXMHbI TOYHO NOJO6PaHbI C YHETOM Beca
nonoTHa BopoT. [lononHUTeNbHble AeTany MOryT Bbi3biBaTb NEPerpy3Kky
NPY>XUH.

»  [pwu ycTaHoBKe NprBofa cobnojaniTe yka3aHus U3roToBUTENst BOPOT 1
npusopa. Becerpga ncnonb3yiite opurnHanbHble COeAUHUTESNbHbIE AeTanu
N3roTOBUTENS BOPOT.

[0 Hayana MoHTaXKa BOPOT Y>Ke A0KHbI BbITh FOTOBbI MPOEM BOPOT 1 MO B

3paHnm.

Mpw BbINONHEHUM MOHTaXKa ObpaLLainTe BHUMAHWE Ha cneayoLlee:

e [lomKHO 6bITb CO34AHO HaAEXXHOE COEANHEHNE C DNEMEHTOM CTPOUTENBHON
KOHCTPYKLMN.

e Heobxoanmo NpoBeEPUTL KPeNexXHble AeTanu, BXOAsALME B 06bEM NOCTaBKM,
Ha NpeaMeT NPUrOAHOCTY AJ1t KOHKPETHBIX YCOBUI MOHTaXa.

e KpenneHue yCTaHOBKM BOPOT Ha HECYLLMX YaCTsX 3[aHnst JOMKHO BblTb
0653aTeNbHO COMNacoBaHO C NHXXEHEPOM MO CTaTUKe.

e [1nsa Toro 4To6bl M36eXKaTb KOPPO3UM B 061ACTN HAMONBHOMO YMNIOTHEHUS 1
YacTell KOPOGKM, HEOGXOANMO 06ecneynTb B 3TUX MECTaxX AOCTaTOYHbIN
CNMB BOAb! (CM. AaHHblE A1S1 MOHTaXa).

. Hapo nosabotutbcs 06 ahheKTUBHON BEHTUNALMM 3aaHNs. B npoTuBHOM
Cnyyae CyLLecTBYeT OMacHOCTb NOSIBNEHNSI KOPPO3UN.

e [lepen HayanoM LUTyKaTypHbIX U MansipHbIX paboT cnefyet o6e3onacuTb
BOpOTa OT NonafaHuns Ha HUX GPbI3r CTPOUTENBHOrO PacTBOPa, LIEMEHTa,
runca, Kpacku u T.4., KOTOpble MOryT NMOBPEANTL NOBEPXHOCTb BOPOT.

e [1nA npenoTBpaLLeHnst KOPPO3UM HEOOXOAMMO 3alMTUTL BOpOTa OT
arpeccyBHbIX U eKMX BELLECTB, HaNpUMep, Takux, KOTOpblE MOryT
BO3HUKHYTb B pe3yNibTaTe peakuyy ¢ KaMHAMU U CTPOUTENbHBIMU
pacTBopamu, OT KUCJIOT, LLENoYeit, Conu, NockinaeMoin 3UMoN, a Takxke oT
arpeccyBHbIX OKPACOYHbIX MaTepUasioB UM YMAOTHUTENBHLIX MaTepUanos.

»  ins ocywecTBIeHUs MPOCTOrO U TEXHUYECKU NPaBUiIbHOrO MOHTaXa
Bam cnepyeT BHUMaTENbHO BbINONHATHL BCE yKa3aHHble B
WNIOCTPATMBHOW YacTu aTarnbl paboTbl.

3.1 HaTsxeHne npyxuH

A\ onacHo!

OnacHOCTb TeNECHbIX NOBPEXAEHWI BCNEACTBNE BbICOKOrO MOMEHTa

BpaLeHns.

Bcrnepctsue BbICOKOro MOMEHTa BpaLLEHWs!, NOf, KOTOPbIM HaXOASTCS

MPY>XUHbI, U B Cly4ae OTCYTCTBUS 3aLUMThI MPU UX HATSKEHWN BO3MOXHO

BbICBOOOXAEHNE 6ONbLUNX CU.

»  [epen npoBegeHneM HaTSXKKI NMPYXXUH MPOYHO 3adKCHPYATE NOIOTHO
BOPOT BO U36eXKaHVE BO3MOXXHbIX ABVIXKEHNIA.

YKasaHHoe Ha (hPMPMEHHON Tabnnyke Y1Mcno 060POTOB ANst HATSXKEHNS NMPYXKUH

(MUH. / MaKc.) siBRsieTCst IPUGIIMOKEHHON BENIMYUHON.

Mpy NpPaBUNBLHOM HaTSXKEHUM MPYXKMH NOSIOTHO BOPOT MPY ABUKEHUN UMEET

He3HaYNTENbHYIO TEHAEHLMIO ABVKEHUS BBEPX.

> [py K&XX[OM TEXHUYECKOM 0GCNYXXMBaHNUN HY>KHO MPOBEPSATL HATSXKEHNe
MPY>XWH 1 NPy HEO6XOANMOCTU PETYINPOBaTh HATSXKEHME.

» [epep nepBoii aKcnnyaTaumei BOPOT NpoBeAnTe UX NPOBEPKY B
COOTBETCTBUM C TPeGOBaHUSIMM rnaBbl VICribiTaHue u 06CyXusaHme!

4 OkcnnyaTtauus BOpoT
4.1 YnpasneHue BopoTamu
/\ onacHo!

OnacHOCTb Mosy4eHUsi TPaBM BO BPEMsi ABUXKEHUSI BOPOT

CeKLMOHHbIE BOPOTA 3aKPbIBAOTCS BEPTUKAIbHO BHU3. Bo Bpemsi 3akpbiTust

BOPOT MOXET NPOU30NTY 3aLLEMIEHVE NIOAE N NPeAMETOB.

»  Y6epnTechb B TOM, YTO BO BPEMS NMPUBEAEHVS BOPOT B AEVICTBME B 30HE X
[OBUKEHNS HET Ntofeit, 0COBEHHO AeTel, 1 HUKaKNX NPeaMeToB.




PYCCKUM

»  Bcerpa pepxxute cBO60AHO 30HY OTKPbITUS BOPOT.
»  He cnepyeT aKcnnyaTpoBaTb BOpOTa Npu CUbHOM BETPE.

YnpasneHue BOpOTamMmn AO/MKHO OCYLLECTBNATLCS 06yHeHHbIM nepcoHanom. Mpu
HapfieXkalleM MOHTaXKe 1 MPOBEPKE CEKLVIOHHbIE BOPOTa UMEIOT NIErKunii XOa 1
NPOCTbI B yrpaBneHnu.

4.1.1 Bopota 6e3 npuBopa

A\ onacHo!

OnacHOCTb Nony4yeHuUst TpaBM Npu HeKBanUMULMPOBaHHOM yrpaBieHun

BopoTamu

B cnyyae HekBannduULMpoBaHHOro yrpasneHnst BOPOTamy MOXXET NPOU30ATH

3allemMeHve NIofen unu nNpeamMeTos.

»  OTKpblBaNTE 1 3aKpbIBaiTE BOPOTA TOSIBKO C MOMOLLILIO 31IEMEHTOB
ynpaBfeHns, BXOASALLX B KOMMIEKT BOPOT (KOHTPONMpyemoe,
paBHOMEPHOE ABWKEHNE).

> [lpwv 3aKpbITUM BOPOT CrieaunTe 3a Tem, HTOObl 3aMOK HafieXHO 3anmparcs.

41.2 BopoTa ¢ anekTponpuBoaom
[Mpun aBTOMaTNHYECKOM YMNpaBieHUn CEKLMOHHBIMI BOPOTamu HYXKHO cobniogaTb
cneuvanbHble Mepbl 6e30nacHOCTH. MPOKOHCYNETUPYITECH MO 3TOMY BOMPOCY Y
Bawero nocTaBLMKa.
4.2 BnokupoBka u pa36nokupoBka
BopoTa, 3aKpbITble C MOMOLLIO PYKOATKM, He 3anepTbl. [1ns 61oKnpoBKu 1
pPas36roKMPOBKM CReayeT UCMOb30BaTh KIOY NN CTOMOPHLIN pbivar,
PacnofioXXeHbIin Ha 3aMKe.
CHapyxu:
»  [NoBepHyTb KoY Ha 360°

[nsi pa3bnoKMpOBKY: MOBEPHYTb BNEBO

[nsi 6NOKMPOBKY: MOBEPHYTb BNPaBo
WU3HyTpu:
»  3afBrHyTb CTOMOPHLIN pblyar Ha 3amke

[Ans pa3bnoknpoBKu: NepeaBrHyTb pbldar BBEPX

[ns 6GNOKMPOBKW: NEPefBUHYTL pbidar BHU3

5 OuucTka n yxon

BHUMAHUE

LlapanuHbl Ha OCTEKNIeHUN BCNEeACTBUE HENPaBUIbHON O4NCTKU

Vi3HalwmMBaHne CTeKON BbI3bIBAET LiapanuHsbl.

»  CHavana TLjaTensHO CMOINTE BOAOI 3arpPAa3HeHns 1 Yactulsl nbinu. Mpu
Heob6X0AMMOCTI NPOTPUTE YNCTON TPSINKOW, CMOYEHHO B BOAE C

HeNTpasbHbIM GbITOBbLIM MOIOLLM CPELCTBOM.

J[Ansi O4NCTKM BOPOT U yX0Aa 32 HUMMN [OCTaTO4HO YUCTOMN BoAbl. Mpy Hanu4umum
CUJIbHbIX 3arPsI3HEHN I MOXXHO MCMONb30BaTh TENJyto BOAY C HENTPasbHbIM,
HeabpasyiBHbIM YMCTSALLMM CPEACTBOM (GbITOBOE CPEACTBO AJSt MbITbs MOCYAp,
pH = 7). Oins coxpaHeHusi CBONCTB NMOBEPXHOCTN OHYUCTKY HY>KHO MPOU3BOAUTL
perynsipHo, Kak MMHUMYM, pa3 B 3 MecsiLia (Hapy>kHasi CTOpoHa BOPOT,
ynnoTHeHusl). O6nacTb CKONbXEHUSA 3a GOKOBbLIMY YNNOTHEHUAMY [OMKHA
noaAepXXvBaTbCs B YNCTOTE U AOMMKHA BbITb CKOMNb3KOIA.

Mo NpryMHe PasnnyHbIX KIMMaTUYeCKX 0COGEHHOCTEN, & TakXXe BO3AENCTBYS
oKpy>KatoLLeli cpefpbl (HanpUMep, MOPCKOro KnuMarta, KUCAOTHOCTMW, Conu Ans
NOCBINKM ynuL, 3arpsidHeHst BO3Myxa), MOXET NOsiBUTLCSt HEO6X0AMMOCTb B
[LOMONTHUTENbHBIX 3ALLMTHBIX CNOSX (CM. raBy O6paboTka MoBepPXHOCTY Ha CTP.
12).

6 UcnbiTaHue n o6cnyxuBaHue
6.1 KoHTponbHble pa6oTbl u paboTbl MO TEX06CNY)XXMBaHUIO
/A onacHot

OnacHOCTb Noy4YeHUst TPaBM U3-32 HEUCNPABHbIX 3aLUTHBIX ANIEMEHTOB

Mo npnynHe HeKBaNMMULMPOBaHHOIO BbINOHEHUS MPOBEPKU 1 TEXHNHECKOrO

06Cny>KMBaHNA HEKOTOPbIE BaXKHbIE 3aLLUTHbIE ANIEMEHTbI MOTYT BbIATY 13

CTpoSi.

> [opyuuTte KBaNMMULMPOBAHHOMY NEPCOHany PeryispHoe BbiMonHeEHNe
paboT No NPOBEPKE U TEXHNYECKOMY 0BCY>KMBAHNIO.

Bce npviBefeHHbIE HYKE onepawyn No NpoBepKe N TEXHUHECKOMY
06CNy>KNBaHWNIO BOPOT Nepeq UX BBOAOM B 3KCMlyaTaLuto, a Takxke Kak MUHUMYM
pas B rof, AO/MKHbI NMPOBOAUTECS TONBLKO KBANMULMPOBAHHBLIM CMELMANNCTOM U
B COOTBETCTBUW C AaHHOW UHCTPYKLMEN.

6.1.1 Hecywue cpepctBa

A\ onAcHo!

OnacHOCTb TeNeCHbIX NOBPEXAEHUIi BCNEeACTBUE CUJIbHOTO HaTsHXKeHUs!

Tpoca 1 BbICOKOro MOMEHTa BpalleHus

TpoCb! U NPYXXWHbI UMEIOT OYEHb CUNBHOE HATSKEHE 1 BICOKUIA MOMEHT

BpaLLleHus. MoBpexXaeHHbIe TPOCh! UMW NMPYXXVHBI MOTYT NPY ONpefeNieHHbIX

YCNOBUSIX CTaTb NMPUHNHON TSXKENbIX TPABM.

> [lepep 3ameHOii NOBPEXAEHHOrO TPOCa N NOBPEXAEHHbIX MPY>KUH
NMPOYHO 3ahMKCUPYITE NMONOTHO BOPOT BO N36EXaHNE BO3MOXHbIX
HEKOHTPONMPYEMbIX ABUKEHWIA.

> 3ameHwuTe NOBPeXAEHHbIE TPOC UMW NPY>XWHbI. ByasTe Npy aToM

0COBGEHHO OCTOPOXKHbI.

> [lpoBepbTe Hecyluyie cpeacTBa (TPOChl, NPYXXWHbI, HanpasnstoLme,
NOABECKM) 1 YyCTPOCTBa 6€30MacHOCTN Ha OTCYTCTBME TPELUVIH,
paspyLUeHuii 1 NOBPEeXAeHWA. 3ameHnTe AetheKTHble AeTanu.

3awmTa oT NONIOMKM NMPY>XUHbI

»  Heob6xoanMmo NpoBepuTb AENCTBYE YNaBUBaoLLEN 3aLlenkn 1 NIOTHOCTb
KpenneHusi xparnoBoro koneca (cM. puc. 14.3 3awyTta oT 06pbiBa NPY>XWHbI).

6.1.2 YpaBHOBeLUMBaHWe BOPOT

A\ onAcHo!

OnacHOCTb TeNneCHbIX MOBPEXAEHUI U3-32 CaMONPON3BOJIbHOIO
onyckaHus BOopoT

Ecnu ypaBHoBeLLMBaH1E BOPOT Bblf0 MPON3BEAEHO HEMPABUILHO, TO MOXET
NPOV30MTY CaMOMPOU3BOIILHOE OMyCKaHVe BOPOT, a JII0AN NN NMPEAMETbI,
HaxofsLLMecs B 3TO BPEMs MOf, BOPOTaMu, MOTyT ObiTb 3aLLeMeHbI.

> OTperynupyiiTe HaTsHKEHVE TOPCUOHHBIX MPYXXUH.

Bonblloii MOMEHT BpaLyeHusi

Bcnepctsue BLICOKOro MOMeHTa BpaLLEHusi, Nof, KOTOPbIM HaXOAAaTCA

MPY>XWHbI, 1 B Crly4ae OTCYTCTBUS 3aLLUTbI MPU UX HATSXKEHNN BO3MOXHO

BbICBOOOXXAEHNE BOMBLUNX CUJT.

> Tpu BbINOMHEHNN PErYANPOBOYHLIX PABOT Ha Basly TOPCUOHHBIX MPYXXWH
Heo6X0AMMO MPUHATL MEpPbI, UCKITOYAKOLLME HEKOHTPONMpyemoe
[BV>XEHME MOMOTHa BOPOT.

MpoBepka ypaBHOBeLLUMBaHWS BOPOT:

»  OTKpoITe BOpOTa BPY4HYIO HanonoBrHy. BopoTa fo/mKHbI OCTaTbCs B 3TOM
MONOXEHUN.

Ecnun BopoTa ocTaHaBNMBalOTCS He MONHOCTbIO U MPOAOKAIOT ABUraTbCsl
BHU3:

> OTperynupyiiTte HaTsXKeHNe TOPCUOHHBIX MPY>KUH.

6.1.3  Touku Kpennenus
> Bce TOUKYM KpPenneHusi Ha BOPOTax 1 Ha CTPOUTESNIbHON KOHCTPYKLMN HYXKHO
NPOBEPUTH Ha MPOYHOCTb KPEMEHUst U MOATAHYTb NMPY HEOGXOANMOCTU.

6.1.4 XopoBble POSIKUA U XOA0BbIE LWWHbI

XOFI,OBbIe POJINKN OOJKHbI JIEFKO BPaLWAaTbCsA NPU 3aKPbITbIX BOPOTAX.

»  [pwu HeobxoamMMocTy oTperynupyinte ux. Cobnopante ykasaHusi o MOHTaxXy
NPVBOLOB, T.K. B 3TVX yKa3aHWUAX COAEPXXMTCS MHopmaums 06
0COBEHHOCTSX PErysMpOBKI POUKOB.

> [py HEO6XOAMMOCTMN OHMLLAITE HaNpPaBASIOLLME WWHbI, HO HE CMa3blBaiTe
nx!

6.1.5 LLlapHupbl n ponukogepxartenu

> CmaksTe Mac/iom LLIapHUPbI 1 ponnkKogep>xatenu.

6.1.6 3ambikatowme LunMHapbI

BHUMAHUE

MoBpexaeHne 3ambIKalowWero LWINHAPA, BbI3BaHHOE MCMOMNb30BaHNeM

HernopAxXoAsLLEro YACTSLLEro CpeAcTsa

3amblkaioLLme LIVHAPbI HeMb3s CMasblBaTb MM OYMLLATL CPEACTBaMU,

coaepXalLyiM1 Macno.

> Vicnonb3yiiTe TONLKO crieumanbHble CPpeacTsa f1st yXoaa, UMetoLLyecs B
crneLmann3npoBaHHO TOProBoii CeTU.

»  He ncnonk3yiite macno unu rpadur.

6.1.7 YnnotHeHust

> [poBepbTe YNNOTHEHWSI HA OTCYTCTBUE MOBPEXAEHUI, AechopMaumn 1 Ha
KOMMNEKTHOCTb. MNpy HE06XOANMOCTN NPON3BEANTE 3aMeHy.

7 HeucnpasHocTu 1 ycTpaHeHne HeucnpasHOCTeEN

A\ onacHo!

OnacHOCTb MOJy4eHUst TPaBM NMPU HEKOHTPONNPYEMOM ABVKEHUUA BOPOT

B cnyyae c60si HEKOHTPONMPYEMOE ABWXEHVE BOPOT MOXKET NPUBECTY K

TpaBMam SIofAen 1 3aLeMeHio NPeAMETOB.

» B cryyae kakoro-nm6o noBpexaeHus BOPOT (3aTPyAHEHHbI Xo, nan
[ipyrvne HencnpaBHOCTY) HEOBXOAMMO HEMEATIEHHO MOPYYNTL CrIELMAanCTy
npoBeAeHne NPOBEPKM / PEMOHTA.

Mocne cpabaTbiBaHWs 3aLMTbl OT NMOOMKU MPY>XXUH BEC MONOTHA BOPOT He

ypaBHOBeLUeH. [lanbHelilee ynpasneHe BopoTamu 60sbLLE HEBO3MOXKHO.

3awmTa oT NOIOMKU NPY>XWHbI

1. lNocne cpabatbiBaHNsA 3aLWTbl OT NOAOMKU NPY>KUHbI 3aUKCHpyiTe
MOJIOTHO BOPOT C MOMOLLbIO NOAXOASALLEr0o CPEACTBA U NOBEpHUTE
TOPCVIOHHBI Ba C NMOMOLLbIO 3aXKMMHOI OMPaBKi Tak, YTOObI MOXHO Gbino
OTMYCTUTb XPanoByto cobayKy 1 3athMKCMPOBaTb €€ CTOMOPHbIM LITU(TOM.

2. Tlocne 3TOro OTMyCTUTE NOMOTHO BOPOT, OcnabkTe NPY>XUHbI 11 3aMeHNTe
MOSIOMaHHYI0 MPYXXUHY.

71 O6paboTKka NoBepXHOCTUN

Ecnu Bbl xoTuTe nepekpacute BOpoTa B Apyron LseT, Bam Haoo HaHECTW Ha HUX

HOBOE NaKOKPaCO4HOE MOKPLITUE VN AOMONHUTENBHOE 3aLUMTHOE MOKPbITHE.

711 BopoTa ¢ rpyHTOBOYHbIM MOKPbITUEM

e [pousBegnTe Nerkyto WiMhOBKY NOBEPXHOCTY C NMOMOLLbIO TOHKOMN
HakaayHol 6ymaru (pasmep 3epHa MyH. 180).

e OyucTVTE BOAOW, BbICYLUMTE N 06E3XXMPLTE NOBEPXHOCTH

e [pousBegnTe panbHenLwyo 06paboTKy NOBEPXHOCTY C MOMOLLbIO 06bIYHOIO,
npepniaraeMoro B MarasuHax flaka Anst Hapy>Horo nNpMMeHeHus

e O6partnTe BHAMAHNE Ha TEXHONOrMYECKIE MHCTPYKLMW NPOU3BOANTENS naka

BopoTa He crnefyeT okpalumBaTth B TEMHbIE TOHA.
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7.1.2 BopoTa ¢ aepeBsiHHOI (huneHkol (ceBepHas enb U NuxTa
Hemlock)

O6patnTe BHMaHWe Ha ykasaHus no o6paboTke BOPOT U3 fepesa.

7.1.3 BopoTa ¢ aekopaTMBHOI NOBEPXHOCTbIO

o MpounsseguTe nerkyto WANOBKY NOBEPXHOCTN C MOMOLLbIO TOHKOMN
Haxkpa4Homn 6ymaru (pa3mep 3epHa MUH. 220).

e OuucTUTE BOAOW, BbICYLLMNTE N 06E3XKMPLTE NOBEPXHOCTH

e [lpoussenuTe panbHenLyto 06paboTKy NOBEPXHOCTY C NMOMOLLbIO
noaxoAsLLero akpuioBOro naka Ans Hapy>KHOro NpYMeHeHns

e O6partnTe BHUMAHNE Ha TEXHONOrMYECKNE UHCTPYKLMM NPON3BOANTENS Naka

Boporta He cnegyeT okpalumBaTb B TEMHbIE TOHA.

8 AemoHTax
,D,eMOHTa)K BOPOT NPON3BOAUTCSA B NMOCNe0oBaTeIbHOCTH, 06paTHOI7I NX MOHTaXy.
9 [eknapauusi xapakTepucTuK Ka4yecTtBa

[eknapauus xapakTepucTuk kadectsa cM. pasgen 15: 3aBopckas Tabnuyka
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Inhoud De deur is voor volgende bedrijfsomstandigheden voorzien:
Temperatuur: Buitenzijde -40°C tot +60°C
1 Bij deze handleiding 14 N = “one A
1.1 Gebruikte waarschuwingen.... .14 Binnenzijde 20°C tot +60°C
1 1 1 0, 0,
2 Veiligheidsrichtlijnen 14 Relatieve luchtvochtigheid 20 % tot 90 %
2.1 Gebruik voor de beoogde bestemming .
2.2 Algemene veiligheidsvoorschriften 3 Montage
2.3 Milieuomstandigheden .
3 Montage 14 /\ WAARSCHUWING
3.1 OPSPANNEN VAN B VEIEN......eeueieueeeieeieenieeieeieeeeeeeeeesseesseeseeeeeseennees 14
_— Gevaar voor letsels bij veranderingen door de klant
4 Bediening 14 . " " .
i Door functionele delen te veranderen of te verwijderen, kunnen belangrijke vei-
4.1 Deurbedi€ning .......coeceiuicieiiecicee 14 lioheidsonderdelen buit i d teld. Daard K
4.0 e 15 igheidsonderdelen buiten werking worden gesteld. Daardoor kunnen ongecon-
troleerde deurbewegingen ontstaan en personen of voorwerpen geklemd
5 Reiniging en instandhouding 15 worden.
6 Controle en onderhoud 15 »  Wijzig of verwijder geen functionele delen!
6.1 Controle- en onderhoudswerken............cccoiiiiiiciniisncce 15 »  Breng geen extra voorzieningen van vreemde oorsprong aan. De
7 Verhelpen van storingen en schade 15 torsieveren zijn precies op het deurbladgewicht afgestemd. Extra
7.1 Opperviaktebenandeling...........ccuwreeerireecueeririeieeeeceeeeseeseeeeieseeees 15 onderdelen kunnen de veren overbelasten.
s D " 15 >  Bij het installeren van een aandrijving dient u de instructies van de deur- en
emontage aandrijvingsfabrikant in acht te nemen. Gebruik steeds de originele
9 Prestatieverklaring 15 aansluitingen van de deurfabrikant!

@&% 108

Doorgeven of kopiéren van dit document, gebruik en mededeling van de inhoud ervan
zijn verboden indien niet uitdrukkelijk toegestaan. Overtredingen verplichten tot
schadevergoeding. Alle rechten voor het inschrijven van een patent, een gebruiksmodel
of een monster voorbehouden. Wijzigingen onder voorbehoud.

Geachte klant,
Het verheugt ons dat u gekozen hebt voor een product van ons huis.

1 Bij deze handleiding

Deze handleiding is samengesteld uit een tekstdeel en illustraties. De illustraties
vindt u aansluitend aan het tekstdeel.

Deze handleiding is een oorspronkelijke gebruiksaanwijzing in de zin van EG-
richtlijn 2006/42/EG. Lees deze handleiding en neem ze in acht. U vindt er belan-
grijke informatie over het product. Gelieve in het bijzonder alle veiligheids- en
waarschuwingsverwijzingen in acht te nemen.

Bewaar deze handleiding zorgvuldig!

1.1 Gebruikte waarschuwingen

Voor de inbouw van de deur dienen de opening en de vloer afgewerkt te zijn.

Let bij de montage op het volgende:

e Maak een veilige verbinding met de bouwconstructie.

e  Controleer de geschiktheid van het meegeleverde bevestigingsmateriaal
overeenkomstig de bouwkundige omstandigheden.

*  Bevestig de roldeur aan dragende bouwelementen enkel met toestemming
van de staticus.

e  Zorg voor voldoende waterafvoer in de nabijheid van de vioerafdichting en
de kozijndelen, zoniet bestaat er corrosiegevaar (zie montagegegevens).

e  Zorg voor voldoende droging of ventilatie van het gebouw, anders bestaat er
corrosiegevaar.

e  Bij pleister- en schilderwerken dient de deur afdoende te worden beschermd,
aangezien mortel-, cement-, gips- en verfspatten beschadigingen van het
oppervlak tot gevolg kunnen hebben.

*  Bescherm de deur tegen agressieve en bijtende middelen, bv.
salpeterreacties in metselwerk of mortel, logen, strooizout, agressief
werkende verven of afdichtingsmaterialen, anders bestaat er corrosiegevaar.

»  Voer voor een eenvoudige en veilige montage de stappen in de
illustraties zorgvuldig uit.

3.1 Opspannen van de veren

/\ WAARSCHUWING

A Het algemene waarschuwingssymbool kentekent een gevaar dat kan
leiden tot lichamelijke letsels of tot de dood. In de tekst wordt het algemene
waarschuwingssymbool gebruikt met betrekking tot de volgende beschreven
waarschuwingsstappen. In de illustraties verwijst een bijkomende aanduiding
naar de verklaringen in de tekst.

A\ WAARSCHUWING

Kentekent een gevaar dat kan leiden tot de dood of tot zware letsels.

OPGELET

Kentekent een gevaar dat kan leiden tot beschadiging of vernieling van het
product.

2 A Veiligheidsrichtlijnen

2.1 Gebruik voor de beoogde bestemming
Deze garagedeur is enkel voor privégebruik gebouwd en voorzien.
Voortdurend gebruik is niet toegestaan.

2.2 Algemene veiligheidsvoorschriften

¢ De montage, het onderhoud, de herstelling en de demontage van
sectionaaldeuren garage BR 40 dienen door een vakman te worden
uitgevoerd (bevoegde persoon volgens EN 12635).

e Bij het falen van de deur (stroef lopen of andere storingen) dient onmiddellijk
met een vakman contact te worden opgenomen voor de controle of de
herstelling.

e  De vakman dient erop te letten dat de betreffende nationale voorschriften
van de arbeidsveiligheid in acht worden genomen.

e Voor de inbedrijfstelling van de deur dient u na te gaan of de deur zich
mechanisch in een foutloze toestand bevindt en in evenwicht is, zodat ze
ook gemakkelijk met de hand kan worden bediend (EN 12604).

. Het toepassingsgebied van de sectionaaldeuren BR 40 wordt bepaald door
EN 13241.

e Let bij de deurmontage op mogelijke gevaren in het kader van de normen
EN 12604 en EN 12453.

2.3 Milieuomstandigheden

OPGELET

Gevaar voor letsels door hoog draaimoment

De veren staan onder een hoog draaimoment en kunnen bij onbeveiligde veer-
spanning grote krachten vrijgeven.

»  Zet het deurblad vast vooraleer u de veren aanspant.

Het aangegeven aantal toeren (min./max.) is een benaderende waarde.
Het deurblad heeft bij de juiste spanning van de veren een lichte neiging om naar
boven te lopen.

»  Bij elk onderhoud dient de veerspanning te worden gecontroleerd en indien
nodig te worden bijgespannen.

»  Controleer voor de eerste inbedrijfstelling de sectionaaldeur zoals
beschreven in het hoofdstuk Controle en onderhoud!

4 Bediening
41 Deurbediening

/\ WAARSCHUWING

Gevaar voor letsels bij deurbeweging

De sectionaaldeur sluit verticaal naar beneden waarbij personen of voorwerpen

kunnen worden geklemd.

»  Vergewis u ervan dat zich tijdens de bediening geen personen, in het
bijzonder kinderen, of voorwerpen in het bewegingsbereik van de roldeur
bevinden.

»  Houd het openingsbereik van de deur steeds vrij.
»  Bedien de deur niet bij hevige wind.

De bediening van de deur dient te gebeuren door personen die hierover werden
ingelicht. Vakkundig gemonteerd en gecontroleerd is de sectionaaldeur licht
lopend en gemakkelijk te bedienen.

411 Handbediende deuren

/\ WAARSCHUWING

Gevaar voor letsels bij verkeerde bediening!

Bij verkeerde bediening kunnen personen of voorwerpen worden geklemd.

»  Open en sluit de deur alleen met de meegeleverde bedieningselementen
(gecontroleerde, gelijkmatige beweging).

»  Let er bij het sluiten op dat de vergrendeling correct inklikt.

Beschadiging door temperatuurverschillen

Verschillende buiten- en binnentemperaturen kunnen leiden tot doorbuiging van
de deurelementen en afscheuren van schuim (bimetaaleffect). Bij deurbediening
bestaat dan gevaar voor beschadigingen.

»  Respecteer de gebruiksvoorwaarden.

4.1.2  Elektrisch bediende deuren

Bij de automatisering van een sectionaaldeur dienen bijzondere veiligheidsvoor-
schriften in acht te worden genomen. Neem hierover contact op met uw leveran-
cier.
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4.2 Vergrendelen en ontgrendelen
Een deur die met de handgreep is afgesloten, is niet vergrendeld. Gebruik voor
het vergrendelen en ontgrendelen een sleutel of de veiligheidshendel aan het slot.
Van buitenuit:
»  Sleutel 360° draaien
Ontgrendelen: naar links draaien
Vergrendelen: naar rechts draaien
Van binnenuit:
»  Veiligheidshendel aan het slot verschuiven
Ontgrendelen: naar boven verschuiven
Vergrendelen: naar beneden verschuiven

5 Reiniging en instandhouding

OPGELET

Krassen op de ruit door verkeerde reiniging

Het doorwrijven van vensterruiten veroorzaakt krassen.

»  Spoel vuil en stof eerst grondig met water af. Reinig indien nodig
vervolgens enkel met water, een ph-neutraal huishoudelijk reinigingsmiddel
en een zachte, schone doek.

Voor reiniging en instandhouding volstaat helder water. Bij grotere verontreini-
ging kan warm water met een neutraal, niet-schurend reinigingsmiddel (huis-
houdelijk spoelmiddel, pH-waarde 7) worden gebruikt. Om de eigenschappen van
het oppervlak te behouden moet de sectionaaldeur regelmatig, minstens om de
drie maanden, gereinigd worden (buitenzijde, afdichtingen). De geleidingszone
achter de zijdelingse afdichtingen dient permanent schoon en soepel te worden
gehouden.

De meest uiteenlopende milieuomstandigheden (bv. zeeklimaat, zuren, strooizout,
luchtvervuiling, lakbeschadigingen) kunnen een extra kleurbehandeling noodzake-
lijk maken (zie Opperviaktebehandeling op bladzijde 15).

6 Controle en onderhoud
6.1 Controle- en onderhoudswerken

/\ WAARSCHUWING

Gevaar voor letsels door defecte veiligheidsonderdelen

Door onvoldoende controle en onderhoud kunnen belangrijke veiligheidsonder-

delen uitvallen of defect zijn.

»  Laat regelmatig controles en onderhoudswerkzaamheden door deskundig
personeel uitvoeren.

Laat de volgende controle- en onderhoudswerken voor de eerste inbedrijfstelling
en minstens eenmaal per jaar door een vakman uitvoeren volgens deze handlei-
ding.

6.1.1 Draagmiddelen

/\ WAARSCHUWING

Gevaar voor letsels door een te hoge kabelspanning en draaimoment

Kabels en veren staan onder hoge spanning en een hoog draaimoment.

Beschadigde kabels of veren kunnen zware letsels veroorzaken.

»  Zet het deurblad vast zodat het niet ongecontroleerd kan bewegen
vooraleer u beschadigde kabels of veren vervangt.

»  Vervang beschadigde kabels of veren uiterst voorzichtig.

»  Controleer draagmiddelen (kabels, veren, beslagen, ophangingen) en
veiligheidssysteem op breuken en beschadigingen, vervang defecte
onderdelen.

Veerbreukbeveiliging
»  Controleer de werkzaamheid van de blokkeerhaak en de bevestiging van het
vangwiel (zie afbeelding 14.3 veerbreukbeveiliging).

6.1.2 Uitbalancering

/\ WAARSCHUWING

Gevaar voor letsels doordat de deur ongecontroleerd zakt.

Indien de gewichtsuitbalancering niet juist is ingesteld, kan de deur ongecont-
roleerd zakken en daarbij personen of voorwerpen klemmen.

»  Span de torsieveren bij.

Hoog draaimoment

De veren staan onder een hoog draaimoment en kunnen bij onbeveiligde veer-

spanning grote krachten vrijgeven.

»  Zet het deurblad bij regelwerken aan de torsieverenas tegen ongecontrole-
erde bewegingen vast.

Controleer het gelijkmatige gewicht van het deurblad:

»  Open de deur manueel tot halve hoogte. De deur moet in deze positie blijven
staan.

Als de roldeur duidelijk naar beneden zakt:

»  Span de torsieveren bij.

6.1.3 Bevestigingspunten

»  Controleer alle bevestigingspunten aan de deur en aan de bouwcontructie en
draai deze indien nodig vast.

6.1.4  Looprollen en looprails
De looprollen moeten bij gesloten deur gemakkelijk kunnen worden gedraaid.

3048 942 RE/08.2020

»  Regel indien nodig de looprollen bij. Neem de montagerichtlijnen van de
aandrijving in acht aangezien hier gewezen wordt op bijzonderheden bij de
looprolregeling.

»  Reinig de looprails eventueel, vet ze niet in!
6.1.5  Scharnieren en rolhouders
»  Olie de scharnieren en rolhouders.

6.1.6 Sluitcilinder

OPGELET

Beschadiging van de sluitcilinder door ongeschikt reinigingsmiddel
Sluitcilinders mogen niet met oliehoudend reinigingsmiddel gereinigd of geolied
worden.

»  Gebruik enkel speciale onderhoudsmiddelen uit de vakhandel.

»  Gebruik geen olie of grafiet.

6.1.7 Afdichtingen

»  Controleer afdichtingen op beschadigingen, vervormingen en volledigheid en
vervang ze eventueel.

7 Verhelpen van storingen en schade

/\ WAARSCHUWING

Gevaar voor letsels door ongecontroleerde deurbeweging

Bij storingen kunnen ongecontroleerde deurbewegingen personen verwonden

of voorwerpen klemmen.

»  Neem bij het falen van de deur (stroef lopen of andere storingen)
onmiddellijk contact op met een vakman voor de controle of de herstelling.

Na het activeren van de veerbreukbeveiliging is het deurbladgewicht niet meer in

evenwicht. Een verdere deurbediening is niet meer mogelijk.

Veerbreukbeveiliging

1. Ondersteun na het activeren van de veerbreukbeveiliging het deurblad d.m.v.
aangepaste hulpmiddelen, beweeg de veeras met een spanstaaf zodat de
blokkeerhaak loskomt en door de veiligheidspen kan worden geblokkeerd.

2. Laat aansluitend het deurblad zakken, ontspan de veren en vervang de
gebroken veer.

71 Oppervilaktebehandeling

Wanneer u de garagedeur wilt overschilderen om deze een andere kleur te geven,

dan is een renovatieverf of een extra beschermende laag noodzakelijk.

711 Garagedeuren met grondverflaag

e  Oppervlak licht opschuren met fijn schuurpapier (min. korrel 180).

e Met water schoonmaken, drogen, ontvetten

e Verder behandelen met een in de handel verkrijgbare lak voor buiten

. Neem de verwerkingsinstructies van de fabrikant van de lak in acht

Donkere kleuren moeten bij garagedeuren worden vermeden.

7.1.2 Garagedeuren met houtvulling (Noors grenen en Hemlock)

Neem de bewerkingsinstructies voor houten deuren in acht.

713 Garagedeuren met decoropperviakken

e Oppervlak licht opschuren met fijn schuurpapier (min. korrel 220).

e  Met water schoonmaken, drogen, ontvetten

e  Verder behandelen met een geschikte lak voor buiten

. Neem de verwerkingsinstructies van de fabrikant van de lak in acht

Donkere kleuren moeten bij garagedeuren worden vermeden.

8 Demontage

De deur dient volgens deze montagehandleiding in omgekeerde volgorde te
worden gedemonteerd.

9 Prestatieverklaring
Prestatieverklaring zie punt 15: Typeplaatje
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Il trasferimento di dati a terzi e la copia del documento stesso, utilizzando il contenuto
per scopi diversi da quelli preposti, & vietato, salvo diversamente accordato per iscritto
dalla societa. La mancanza di piena adesione a queste condizioni fara scaturire azione
legale contro la persona o la societa recante |'offesa. Tutti i diritti, riferiti a Certificazioni,
gia esistenti o in via di applicazione, sono riservati. La Ditta si riserva la facolta di
apportare modifiche al prodotto.

Gentile Cliente,
siamo lieti che Lei abbia scelto un prodotto di nostra produzione.

1 Su queste istruzioni

Queste istruzioni si suddividono in testo e parte illustrata. La parte illustrata si
trova al termine del testo.

Queste istruzioni sono istruzioni originali ai sensi della Direttiva CE 2006/42/CE.
Legga attentamente le seguenti istruzioni, che Le forniranno importanti informa-
zioni sul prodotto. Osservi in particolar modo le indicazioni di sicurezza e le avver-
tenze.

La preghiamo di conservare queste istruzioni con cura

1.1 Avvertenze utilizzate

A Il simbolo di avvertimento generale indica il rischio di lesioni fisiche o
addirittura di morte. Nel testo il simbolo di avvertimento generale viene utiliz-
zato unitamente ai livelli di avvertenza descritti nel paragrafo seguente. Nella
sezione illustrata un'ulteriore indicazione rinvia alle spiegazioni nel testo.

/\ AVVERTENZA

Indica il rischio di lesioni gravi o di morte.

ATTENZIONE

Indica il rischio di danneggiamento o distruzione del prodotto.

2 A Indicazioni di sicurezza

21 Uso a norma
Questo portone per garage € stato costruito e concepito solo per I'uso privato.
Un esercizio continuo non & consentito.

2.2 Indicazioni generali di sicurezza

e | lavori di montaggio, la manutenzione, le riparazioni e lo smontaggio dei
portoni sezionali per garage BR 40 devono essere eseguiti esclusivamente
da specialisti (persona competente secondo la norma EN 12635).

e In caso di guasto del portone (difficolta di funzionamento o altri disturbi)
incaricare immediatamente uno specialista del controllo e della riparazione.

o Lo specialista deve accertare che vengano rispettate le norme locali per la
sicurezza sul lavoro.

e  Prima della messa in funzione del portone verificare che il portone sia in
buono stato dal punto di vista meccanico e sia bilanciato in modo da poterlo
manovrare con facilita anche manualmente (EN 12604).

e |l campo d'impiego dei portoni sezionali BR 40 ¢ stabilito dalla norma
EN 13241.

e Durante il montaggio del portone tener conto degli eventuali pericoli ai sensi
delle norme EN 12604 e EN 12453.

2.3 Condizioni ambientali

ATTENZIONE

Danneggiamento causato dagli sbalzi di temperatura

Temperature esterne ed interne diverse possono provocare flessioni degli ele-
menti del portone e rotture della schiuma. (effetto bimetallo). Durante il movi-
mento del portone esiste quindi la possibilita di danneggiamenti.

»  Osservare le condizioni d'esercizio.

Prima del montaggio del portone il foro muratura e il pavimento dell'edificio

devono essere pronti.

Durante il montaggio osservare quanto segue:

*  Realizzare un collegamento sicuro alla struttura dell'edificio.

e  Verificare l'idoneita d'uso del materiale di fissaggio in dotazione in relazione
alle condizioni della struttura.

e  Fissare il portone su elementi portanti dell'edificio solo previa autorizzazione
dell’ingegnere strutturale.

e Garantire un sufficiente scarico dell'acqua in prossimita della guarnizione a
pavimento e delle parti di telaio, altrimenti esiste il pericolo di corrosione
(vedere le schede tecniche).

o Garantire una sufficiente deumidificazione o areazione dell'edificio, altrimenti
esiste il pericolo di corrosione.

e Prima dei lavori di intonacatura e verniciatura il portone deve essere protetto
in modo efficace, poiché gli schizzi di malta, cemento, gesso, vernice ecc.
possono provocare danni alla superficie.

e  Proteggere il portone dall'azione aggressiva e corrosiva di p. es. reazioni
nitriche da pietra o malta, acidi, soluzioni, sale antigelo, prodotti vernicianti o
mastici ad agenti aggressivi, altrimenti esiste il pericolo di corrosione.

»  Per un montaggio semplice e sicuro eseguire accuratamente i passi
descritti nella parte illustrata.

3.1 Messa sotto carico delle molle

/\ AVVERTENZA

Rischio di lesioni dovuto ad una coppia elevata

Se la coppia delle molle € elevata in caso di tensione non corretta possono ent-

rare in azione forze intense.

»  Prima della messa sotto carico delle molle bloccare il manto per evitarne il
movimento.

Il giro di carico (min./max.) indicato sulla targhetta & solo un valore indicativo.
Se la tensione delle molle & corretta, durante la manovra il portone tende a muo-
versi verso l'alto.

»  Ad ogni lavoro di manutenzione & necessario controllare la tensione ed
eventualmente correggerla.

»  Prima della prima messa in funzione, controllare il portone in base al
capitolo Controllo e manutenzione!

4 Funzionamento
4.1 Manovra del portone

A\ AVWERTENZA

Rischio di lesioni durante la marcia del portone

Il portone sezionale si chiude verticalmente verso il basso e persone o oggetti

possono rimanere incastrati.

»  Assicurarsi che durante il movimento del portone nella sua zona di
manovra non siano presenti né oggetti né persone, in particolare bambini.

»  Lasciare sempre libera la zona di passaggio del portone.

»  Non azionare il portone in caso di forte vento.

| portoni devono essere usati solo da persone competenti. Se montato e
controllato da uno specialista il portone sezionale € semplice da usare e di facile
manovra.

4141 Portoni manovrati manualmente

/\ AVVERTENZA

Rischio di lesioni in caso di uso improprio

In caso di uso improprio persone o oggetti possono rimanere incastrati nel por-

tone.

»  Aprire e chiudere il portone soltanto con gli elementi di comando in
dotazione (moto controllato ed uniforme).

»  Durante la manovra di chiusura fare attenzione che il bloccaggio scatti in
posizione.
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4.1.2 Portoni motorizzati
Per |'automazione di un portone sezionale rispettare le specifiche norme di sicu-
rezza. Si consiglia di rivolgersi al Suo fornitore al riguardo.
4.2 Bloccaggio e sbloccaggio
Il portone chiuso servendosi dell'impugnatura non & bloccato. Per il bloccaggio e
lo sbloccaggio utilizzare la chiave o la leva di sicurezza nella serratura.
Dall'esterno:
»  Girare la chiave di 360°.
Sbloccaggio: girare verso sinistra.
Bloccaggio: girare verso destra.
Dall'interno:
»  Spostare la leva di sicurezza sulla serratura.
Sbloccaggio: spostare verso |'alto.
Bloccaggio: spostare verso il basso.

5 Pulizia

ATTENZIONE

Graffi sulle lastre a causa di pulizia non corretta

Lo strofinamento delle lastre provoca graffi.

»  Rimuovere a fondo con acqua le particelle di sporco e di polvere. Infine se
necessario pulire con acqua, un detersivo per piatti a ph neutro e un

panno morbido e pulito.

Per la pulizia é sufficiente I'uso di acqua pura. In caso di sporco pil intenso si
puo utilizzare acqua calda con un detergente neutro e non abrasivo (detersivo per
piatti, pH 7). Per conservare le caratteristiche della superficie pulire regolarmente
almeno ogni 3 mesi (lato esterno portone, guarnizioni). L'area di scorrimento
dietro le guarnizioni laterali deve essere sempre mantenuta pulita e scorrevole.
Diverse influenze ambientali (p. es. clima marittimo, acidi, sale antigelo, inquina-
mento atmosferico, danneggiamenti della vernice) possono rendere necessaria
un'ulteriore mano di vernice protettiva (vedere Finitura a pagina 17).

6 Controllo e manutenzione
6.1 Lavori di controllo e di manutenzione

A\ AVVERTENZA

Rischio di lesioni a causa di componenti di sicurezza difettosi

In caso di cura e manutenzione insufficienti importanti componenti di sicurezza

possono mancare o essere difettosi.

»  Far eseguire i lavori di controllo e manutenzione ad intervalli regolari da
personale specializzato.

Far effettuare i lavori di controllo e manutenzione successivi prima della prima
messa in funzione ed almeno una volta all'anno da uno specialista in base alle
presenti istruzioni.

6.1.1 Elementi di sospensione

A\ AVVERTENZA

Rischio di lesioni dovuto ad un tensione elevata della fune e ad una coppia

elevata

La tensione e la coppia delle funi e delle molle & elevata. Funi o molle dann-

eggiate possono causare lesioni gravi.

»  Prima di sostituire le funi o le molle danneggiate proteggere il manto da
movimenti incontrollati.

»  Sostituire le funi o le molle danneggiate con estrema cautela.

»  Verificare che gli elementi di sospensione (funi, molla, accessori, sospensioni)
e il dispositivo di sicurezza non presentino punti di rottura e di
danneggiamenti e sostituire i componenti danneggiati.

Sicurezza contro rottura molle

»  Controllare I'efficacia del nottolino di arresto e |'accoppiamento serrato della
ruota di arresto (vedere figura 14.3 Sicurezza contro rottura molle).

6.1.2 Bilanciamento del peso

/\ AVERTENZA

Rischio di lesioni a causa dell'abbassamento del portone

Se il bilanciamento del peso non ¢ stato regolato correttamente il portone pud
abbassarsi in modo incontrollato e cid pud portare allo schiacciamento di per-
sone o oggetti.

»  Correggere la tensione delle molle a torsione.

Coppia elevata

Se la coppia delle molle € elevata in caso di tensione non corretta possono ent-

rare in azione forze intense.

» Incaso di interventi di correzione dell'albero portamolle di torsione
bloccare il manto per evitarne movimenti incontrollati.

Controllare il bilanciamento del peso del manto:

»  Aprire il portone manualmente a meta altezza. Il portone deve restare in
questa posizione.

Se il portone si abbassa notevolmente:

»  Correggere la tensione delle molle a torsione.

6.1.3 Punti di fissaggio

»  Controllare tutti i punti di fissaggio sul portone e sulla struttura dell'edificio,
eventualmente serrare.
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6.1.4 Ruote e guide di scorrimento
Le ruote di scorrimento devono essere facili da ruotare a portone chiuso.

»  Regolarle se necessario. Osservare le istruzioni di montaggio delle
motorizzazioni, poiché qui vengono fornite indicazioni sulle particolarita della
regolazione delle ruote di scorrimento.

»  Eventualmente pulire le guide di scorrimento, non ingrassare!

6.1.5 Cerniere e portaruote
»  Lubrificare le cerniere e i portaruote.

6.1.6 Cilindro di chiusura

ATTENZIONE

Danneggiamento del cilindro di chiusura a causa di detergenti non idonei
Non pulire o lubrificare i cilindri di chiusura con sostanze oleose.

> Utilizzare solamente i detergenti speciali in commercio.

»  Non utilizzare olio o grafite.

6.1.7 Guarnizioni

»  Controllare che le guarnizioni siano prive di deformazioni e che siano
complete, eventualmente sostituirle.

7 Anomalie ed eliminazione dei danni

/\ AVVERTENZA

Rischio di lesioni a causa di movimenti incontrollati del portone

In caso di malfunzionamento i movimenti incontrollati del portone possono

portare allo schiacciamento di persone o oggetti.

» In caso di guasto del portone (manovra non agevole o altri disturbi)
incaricare immediatamente uno specialista del controllo e della
riparazione.

Dopo che la sicurezza contro rottura molle ha reagito, il peso del manto non & piu

bilanciato. Non & piu possibile manovrare il portone.

Sicurezza contro rottura molle

1. Dopo che la sicurezza contro rottura molle ha reagito, appoggiare il manto
con l'aiuto di uno strumento adatto, muovere I'albero portamolle con un
mandrino in modo che il nottolino di presa possa essere staccato e bloccato
tramite la spina di sicurezza.

2. Far discendere il manto, scaricare le molle e sostituire la molla rotta.
74 Finitura

Se desiderate riverniciare il portone con un altro colore, & necessaria una vernice

di manutenzione o un‘ulteriore mano di vernice protettiva.

7141 Portoni con mano di fondo

*  Levigare leggermente la superficie con carta vetrata fine (min. grana 180).

e Pulire con acqua, asciugare, sgrassare

e  Trattare successivamente con vernice normalmente reperibile in commercio
per uso esterno

e Osservare le istruzioni di posa del produttore di vernici

Evitare vernici di colore scuro per i portoni.

7.1.2 Portoni con riempimento in legno (abete nordico e Hemlock)

Osservare le avvertenze per il trattamento dei portoni di legno.

713 Portoni con superfici decorative

e  FLevigare leggermente la superficie con carta vetrata fine (min. grana 220).

e Pulire con acqua, asciugare, sgrassare

e  Trattare successivamente con vernici acriliche adatte all‘uso esterno

e Osservare le istruzioni di posa del produttore di vernici

Evitare vernici di colore scuro per i portoni.

8 Smontaggio

Effettuare lo smontaggio seguendo le presenti istruzioni per il montaggio in ordine
inverso.

9 Dichiarazione di prestazione
Dichiarazione di prestazione Vedere il punto 15: Targhetta di identificazione
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E proibida a divulgag&o e a reproducio do presente documento, bem como a utilizagdo
e a comunicagéo do seu teor, desde que ndo haja autorizacdo expressa para o efeito. O
incumprimento obriga a indemnizacdes. Reservados todos os direitos de patentes,
modelos registados ou registo de modelos registados de apresentagé@o. Reservados os
direitos de alteracéo.

Exma. cliente, Exmo. cliente,
Agradecemos ter optado por um dos nossos produtos.

1 Relativamente a estas instrucoes

Estas instrucdes estéo estruturadas numa parte escrita e numa parte ilustrada. A
parte ilustrada encontra-se a seguir a parte escrita.

Estas instrugdes sdo um manual original segundo a directiva comuni-

taria 2006/42/CE. Leia e respeite estas instrucdes. As mesmas contém infor-
macdes importantes acerca do produto. Cumpra sobretudo as instrucoes de
seguranca e de aviso.

Guarde cuidadosamente estas instrucdes!

1.1 Instrucoes de aviso utilizadas

A O simbolo geral de aviso assinala um perigo, que podera levar a lesées
ou a morte. Na parte escrita, o simbolo geral de aviso € utilizado em conjunto
com os seguintes niveis de aviso. Na parte ilustrada, uma informacéo adicional
remete para as explicagdes na parte escrita.

A aviso
Assinala um perigo, que podera levar a morte ou a lesdes graves.
ATENGAO

Assinala um perigo, que podera levar a danificagao ou destruicao do pro-
duto.

2 A Instrucdes de seguranca

21 Utilizacao, segundo as disposicoes

Esta porta de garagem foi construida e concebida somente para a aplicagdo par-
ticular.

Nao é permitido o funcionamento continuo.

2.2 Instrucdes gerais de seguranca

* A montagem, manutencao, reparacao e desmontagem das portas seccionais
de garagem, série 40 s6 poderao ser realizadas por pessoal habilitado
(pessoa competente, de acordo com a norma europeia EN 12635).

e  Aguando de falhas na porta (marcha pesada ou outras avarias) peca
imediatamente a pessoal habilitado para proceder ao ensaio/a reparagéo.

e O pessoal habilitado tera de cumprir as normas nacionais vigentes relativas
a seguranca no trabalho.

*  Antes da colocacdo em funcionamento da porta verifique, se a porta se
encontra em bom estado mecéanico e em equilibrio, de forma a que a mesma
possa ser facilmente operada a mao (EN 12604).

e O ambito de aplicacdo das portas seccionais, série 40 é definido pela norma
EN 13241.

e Aguando da montagem da porta tera de se ter em atencéo a possiveis
perigos, de acordo com as normas europeias EN 12604 e EN 12453.

2.3 Condicoes atmosféricas

A abertura da porta e o pavimento do edificio terdo de estar concluidos antes da

montagem da mesma.

Aguando da montagem tenha em atengdo o seguinte:

*  Providencie uma ligagéo segura ao corpo de construgao.

e  Verifique a qualidade dos meios de fixagao fornecidos, de acordo com os
dados construtivos.

e  Fixe o dispositivo da porta a pecas sustentadas do edificio e s6 com a
autorizacdo do especialista em estatica.

e Providencie um escoamento de dgua suficiente na zona da vedagéo de solo
e das pegas do caixilho, caso contrario existe o perigo de corrosao (ver
dados de montagem).

e  Providencie uma secagem ou ventilag&o suficiente do edificio, caso contrario
existe o perigo de corrosao.

¢ Antes de trabalhos de reboco e pintura, a porta teré de ser obrigatoriamente
protegida, uma vez que os salpicos de argamassa, cimento, gesso, tinta,
etc. levam a danos na superficie.

e  Proteja a porta de agentes agressivos e corrosivos, como reacgdes de
nitrato de potassio de tijolos ou argamassa, acidos, lixivias, sal para degelar,
tintas com efeito agressivo ou material de vedagao, caso contrério existe o
perigo de corroséo.

»  Para uma montagem simples e segura, realize cuidadosamente os
passos de trabalho, que se encontram na parte ilustrada.

3.1 Tensao de molas

A aviso

Perigo de lesao devido ao elevado momento de rotacao binario

As molas encontram-se sob elevado momento de rotagao binério e aquando
de uma tensdo de molas instavel podera libertar grandes forgas.

»  Proteja a folha da porta de movimentos, antes da tensao das molas.

A rotagdo da tensao indicada (min./max.) no logotipo € um valor aproximado.
Aquando de uma tenséo correcta das molas, a folha da porta tem tendéncia a
movimentar-se para cima.

»  Em qualquer manutencéo, verificar a tensdo das molas e, se for necessario,
reajustar.

»  Antes do primeiro funcionamento, verificar a porta, de acordo com o
capitulo referente a Ensaio e manutencdo!

4 Funcionamento
4.1 Accionamento da porta

A aviso

Perigo de lesdo aquando da deslocacao da porta

A porta seccional fecha na vertical, para baixo, pessoas ou objectos podem

ficar entaladas.

»  Certifique-se, que ndo se encontrem pessoas, sobretudo criangas ou
objectos na area de movimento da porta durante o accionamento da
mesma.

» Mantenha a zona de abertura da porta sempre livre.

»  Nao accione a porta aquando de ventos fortes.

O accionamento das portas terd de ser feito por pessoas instruidas. Se a porta
seccional for correctamente montada e inspeccionada, entdo a sua deslocagao é
facil e o seu accionamento torna-se simples.

4141 Portas accionadas manualmente

A aviso

ATENCAO

Danos devido a diferengas de temperatura

Devido a diferentes temperaturas exteriores e interiores, podem verificar-se
deformagdes nos elementos da porta e a destruicdo da espuma (efeito
bimetal). Aquando do accionamento da porta existe a possibilidade de danos.
»  Respeite as condigdes de servico.

Perigo de lesao aquando de um accionamento incorrecto

Aguando de um accionamento incorrecto, pessoas ou objectos podem ficar

entaladas.

»  Proceda a abertura e ao fecho da porta apenas com os elementos de
comando fornecidos (movimento regular e controlado).

»  Durante o fecho devera ter em atengéo, que o bloqueio engate
correctamente.
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4.1.2 Portas accionadas mecanicamente
Aquando da automatizacdo de uma porta seccional, cumprir as normas de segu-
ranca especificas. Fale com o seu fornecedor a este respeito.
4.2 Bloqueio e desbloqueio
A porta fechada com o puxador manual ndo se encontra bloqueada. Para pro-
ceder ao bloqueio e desbloqueio, utilize a chave ou a alavanca de seguranga na
fechadura.
Pelo exterior:
»  Rodar a chave cerca de 360°
Desbloqgueio: rodar para a esquerda
Blogueio: rodar para a direita
Pelo interior:
»  Deslocar a alavanca de seguranga na fechadura
Desbloqueio: deslocar para cima
Bloqueio: deslocar para baixo

5 Limpeza e conservacao

ATENGAO

Arranhdes nos vidros devido a uma limpeza incorrecta

Esfregar os vidros provoca arranhdes.

»  Em primeiro lugar, limpe a fundo e com &gua as particulas de po. Se for
necessario, limpe em seguida s6 com agua, um produto de limpeza

PH neutro e um pano macio e limpo.

Para a limpeza e conservacao é suficiente agua limpida. Aquando de suji-
dades mais fortes podera ser utilizada dgua quente e um produto de limpeza
neutro ndo abrasivo (detergente doméstico, valor pH 7). Para a conservagao das
caracteristicas da superficie tera de ser realizada uma limpeza regular, pelo
menos de 3 em 3 meses (lado exterior da porta, vedagdes). A zona de deslize
atras das vedagdes laterais terd de se encontrar permanentemente limpa e desli-
zante.

As diferentes influéncias atmosféricas (por exemplo, clima maritimo, dcidos, sal
para degelar, pressdes de ar, danos no verniz) podem exigir pinturas de pro-
teccéo adicionais (ver Tratamento da superficie na pagina 19).

6 Ensaio e manutencao
6.1 Trabalhos de ensaio e manutencao
A aviso

Perigo de lesao devido a componentes de seguranca defeituosos

Devido ao ensaio e a manutengéo insuficiente, componentes de seguranca
importantes poder&o falhar ou estar defeituosos.

»  Peca a pessoal habilitado para proceder a realizacao regular dos trabalhos

de ensaio e manutengéo.

Os seguintes trabalhos de ensaio e manutengéo, antes do primeiro funciona-
mento e pelo menos uma vez por ano terdo de ser realizados por pessoal habili-
tado, de acordo com estas instrucoes.

6.1.1 Meios de suporte

A aviso

Perigo de lesao devido a elevada tensao dos cabos e ao elevado momento

de rotacao binario

Os cabos e as molas estédo sob elevada tensao e elevado momento de rotacao

bindrio. Os cabos ou as molas danificadas podem originar lesdes graves.

»  Proteja a folha da porta de movimentos descontrolados antes da
substituicdo de cabos ou molas danificadas.

»  Substitua cuidadosamente os cabos ou as molas danificadas.

»  Verificar os meios de suporte (cabos, molas, ferragens, suspensoes) e 0s
dispositivos de seguranca no que diz respeito aos pontos de ruptura e as
danificagdes. As pegas defeituosas deverdo ser substituidas.

Dispositivo de seguranca contra a quebra de molas

»  Verificar a eficacia da lingueta de bloqueio e o ajuste fixo da roda de lingueta
(ver ilustracdo 14.3, dispositivo de seguranga contra a quebra de molas).

6.1.2 Compensacao de peso

A aviso

Perigo de lesao devido a cedéncia descontrolada da porta

Se a compensagao de peso ndo estiver correctamente ajustada, a porta pode
ceder de forma descontrolada, podendo entalar pessoas ou objectos.

»  Retensionar as molas de torcao.

Momento de rotacao binario elevado

As molas encontram-se sob elevado momento de rotagéo binario e aquando
de uma tensdo de molas instavel podera libertar grandes forgas.

»  Proteja a folha da porta de movimentos descontrolados aquando de

trabalhos de ajuste no veio de molas de torgao.

Controlar a compensacao de peso da folha da porta:
»  Abrir manualmente a porta até meio. A porta tera de ficar nesta posigao.

Se a porta ceder visivelmente para baixo:
»  Retensionar as molas de tor¢éo.
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6.1.3 Pontos de fixacao
»  Todos os pontos de fixagdo da porta e do corpo de construgéo terdo de ser
verificados quanto ao ajuste fixo e, se for necessario, terdo de ser apertados.

6.1.4 Polias e barras de guia

As polias terdo de ser faciimente rodadas, quando a porta se encontrar fechada.

»  Se for necessdrio, terdo de ser ajustadas as polias. Cumprir as instrucdes de
montagem dos automatismos, uma vez que aqui se remete para
especificidades no ajuste das polias.

»  Se for necessario, limpar as barras de guia, nao olear!

6.1.5 Dobradicas e suportes de rolo
»  Olear as dobradicas e os suportes de rolo.

6.1.6 Canhao de fecho

ATENCAO

Danos no canhao de fecho devido a produtos de limpeza inadequados

Os canhdes de fecho ndo poderéo ser limpos ou oleados com substancias que
contenham dleo.

»  Utilize somente produtos de conservagao especiais.
»  Na&o utilize 6leo ou grafite.

6.1.7  Vedacoes

»  Verificar as vedagdes quanto a danificagdes, deformagdes e integridade e,
se for necessario, substituir.

7 Avarias e reparacao de danos

A aviso

Perigo de lesao devido a deslocagao descontrolada da porta

Aquando de avarias, as deslocagdes descontroladas da porta podem lesionar

pessoas ou entalar objectos.

»  Aquando de falhas na porta (marcha pesada ou outras avarias) pega
imediatamente a pessoal habilitado para proceder ao ensaio/a reparagao.

Ap6s o accionamento do dispositivo de seguranga, em caso de quebra de molas,

o peso da folha da porta ja ndo estard compensado. Ja ndo é possivel qualquer

outro accionamento da porta.

Dispositivo de segurancga contra a quebra de molas

1. Apos o accionamento do dispositivo de seguranga contra a quebra de
molas, segure a folha da porta com um meio auxiliar adequado, movimente
o veio de molas com um mandril de fixagdo, de forma a que a lingueta de
reteng@o possa ser solta e protegida com o pino de seguranga.

2. A porta devera ser descida posteriormente. Destensionar as molas e
substituir a mola partida.

71 Tratamento da superficie

Se pretender pintar a porta de uma outra cor, € necessario uma pintura de res-

tauro ou uma pintura de protegéo adicional.

711 Portas com lacagem de base

e  Lixar levemente a drea com uma lixa fina (gréo min. 180)

e  Limpar com agua, secar e desengordurar

e  Continuar a tratar com vernizes correntes para a aplicagao exterior

e Ter em consideragao as instrugdes de tratamento do fabricante do verniz

Deverao evitar-se as tintas escuras nas portas.
71.2 Portas com preenchimento em madeira (abeto nérdico e

Hemlock)
Ter em consideragéo as instrucdes de tratamento para portas de madeira.

713 Portas com superficies decorativas
— Lixar levemente a drea com uma lixa fina (grdo min. 220).

e  Limpar com agua, secar e desengordurar

e  Continuar a tratar com vernizes acrilicos adequados para a aplicagao
exterior

e Ter em consideragao as instrugcdes de tratamento do fabricante do verniz

Deverao evitar-se as tintas escuras nas portas.
8 Desmontagem

A porta devera ser desmontada em sequéncia contraria, de acordo com estas
instrucdes de montagem.

9 Declaracao de desempenho
Declaragéo de desempenho ver ponto 15: Logétipo
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Zabrania sie przekazywania lub powielania niniejszego dokumentu, wykorzystywania lub
informowania o jego tresci bez wyraznego zezwolenia. Niestosowanie sie do
powyzszego postanowienia zobowigzuje do odszkodowania. Wszystkie prawa

z rejestracji patentu, wzoru uzytkowego lub zdobniczego zastrzezone. Zmiany
zastrzezone.

Szanowni Klienci,
cieszymy sie, ze zdecydowaliscie sie Paristwo wybra¢ produkt naszej firmy.

1 Informacje dotyczace niniejszej instrukcji

Niniejsza instrukcja dzieli sie na cze$¢ opisowa i ilustrowana. Czesc ilustrowana
znajduije sie bezposrednio po czesci opisowe;j.

Niniejsza instrukcja jest Instrukcja oryginalna w rozumieniu dyrektywy 2006/42/WE.
Prosimy o przeczytanie i stosowanie sie do niniejszej instrukcji. Zawiera ona wazne
informacje na temat produktu. Prosimy stosowac¢ sig¢ do wszystkich ostrzezen

i wskazéwek dotyczacych bezpieczeristwa.

Prosimy starannie przechowywac¢ niniejsza instrukcje!

1.1 Stosowane wskazowki ostrzegawcze

A Ogolny symbol ostrzegawczy oznacza niebezpieczeristwo, ktére moze
prowadzi¢ do urazéw lub $mierci. W czesci opisowej ogdlny symbol ostrze-
gawczy stosowany jest w potaczeniu z nizej okreslonymi stopniami zagrozenia.
W czesci ilustrowanej dodatkowy odnosnik wskazuje na wyjasnienia zawarte
w czesci opisowe;j.

/\ OSTRZEZENIE

Oznacza niebezpieczenstwo, ktére moze prowadzi¢ do powaznych urazéw lub
$mierci.

UWAGA

Oznacza niebezpieczenstwo, ktére moze spowodowac uszkodzenie lub znisz-

czenie wyrobu.

2 A Wskazowki dotyczace bezpieczenstwa

2.1 Stosowanie zgodne z przeznaczeniem
Ta brama garazowa jest przewidziana do stosowania wytacznie w budynkach pry-
watnych.

Zabrania sie uzytkowania bramy w ciggtym trybie pracy.

2.2 Ogolne zasady bezpieczenstwa

*  Montaz, konserwacje, naprawe i demontaz garazowych bram segmentowych
serii BR 40 moze przeprowadzac tylko osoba posiadajaca stosowne
kwalifikacje (osoba kompetentna zgodnie z EN 12635).

* W razie nieprawidtowego dziatania bramy (brak ptynnej pracy lub inne
zaktécenia) nalezy zleci¢ kontrole / naprawe bezposrednio osobie
posiadajacej stosowne kwalifikacje.

e  Uprawniony instalator jest zobowiazany do przestrzegania obowiazujacych
przepiséw krajowych w zakresie bezpieczenstwa i higieny pracy.

e Przed uruchomieniem bramy prosimy skontrolowac, czy brama znajduje sie
w nienagannym stanie mechanicznym oraz czy jej ciezar jest rbwnowazony
w stopniu pozwalajacym na fatwe reczne otwieranie i zamykanie (EN 12604).

e  Zakres stosowania bram segmentowych BR 40 okresla norma EN 13241.

e  Podczas montazu bramy prosimy zwréci¢ uwage na ewentualne zagrozenia
okreslone w normach EN 12604 i EN 12453.
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Uszkodzenie wskutek réznicy temperatur

Réznica temperatury zewnetrznej i wewnetrznej moze prowadzi¢ do ugigcia sie
elementéw bramy i oderwania pianki (efekt bimetalu). W takiej sytuacji urucho-
mienie bramy moze spowodowac jej uszkodzenie.

»  Nalezy przestrzegac¢ warunkéw eksploataciji.

Brama jest przeznaczona do pracy w nastepujacych warunkach:

Temperatura: strona zewnetrzna -40°C do +60°C
strona wewnetrzna -20°C do +60°C
Wzgledna wilgotno$¢ powietrza 20 % do 90 %

3 Montaz

/\ OSTRZEZENIE

Niebezpieczenstwo skaleczenia wskutek zmian konstrukcyjnych

Zmiana jakichkolwiek elementéw funkcyjnych lub ich usuniecie moze

spowodowac uszkodzenie waznych zabezpieczajgcych elementéw konstruk-

cyjnych. Istnieje tez ryzyko niekontrolowanego wyzwolenia bramy

i przytrzasniecia ludzi lub przedmiotow.

»  Nie nalezy zmienia¢ ani usuwac jakichkolwiek czesci.

»  Nie nalezy montowac¢ zadnych dodatkowych czesci innych producentéw.
Sprezyny skretne zostaty $cisle dopasowane do cigzaru ptyty bramy.
Dodatkowe elementy moga spowodowac przeciazenie sprezyn.

»  Podczas wykonywania montazu napedu nalezy przestrzegac¢ wskazéwek
producenta bramy i napedu. Stosowac¢ wytacznie oryginalne elementy
faczace.

Przed zainstalowaniem bramy nalezy wykonczy¢ otwor

w $cianie i posadzke w budynku.

Podczas wykonywania montazu prosimy przestrzegac¢ nastepujacych zasad:

e Wykonac¢ solidne potaczenie bramy ze $ciana budynku.

e  Sprawdzi¢ przydatnos¢ dostarczonych elementéw mocujacych do
stosowania w danych warunkach montazowych.

e Brame mocowac do elementéw nosnych budynku tylko za zgoda specijalisty
ds. statyki.

e W celu zabezpieczenia przed korozja wykona¢ odpowiednie odprowadzenie
wody z obszaru uszczelki progowej i elementéw oscieznicy (patrz Dane
montazowe).

e Nalezy zapewni¢ wystarczajace suszenie wzgl. wentylacje budynku, aby
wyeliminowac ryzyko korozji.

e Przed rozpoczeciem prac tynkarskich i malarskich nalezy bezwzglednie
zabezpieczy¢ brame przed odpryskami zaprawy, cementu, gipsu, farby itp.,
ktére moga prowadzi¢ do uszkodzenia powierzchni bramy.

e Chroni¢ brame przed dziataniem zracych i agresywnych $srodkéw, np.
zwigzkow saletry z cegiet i zapraw, kwasoéw, tugéw, soli do posypywania
nawierzchni drég, silnie reagujacych materiatéw malarskich lub
uszczelniajgcych. Niestosowanie si¢ do powyzszych zalecen grozi
powstaniem korozji.

»  Czynnosci opisane w czesci ilustrowanej prosimy wykonywa¢ starannie
w podanej kolejnosci, co utatwi prawidtowe wykonanie montazu.

3.1 Naciaganie sprezyn

/\ OSTRZEZENIE

Niebezpieczenstwo skaleczenia ze wzgledu na wysoki moment obrotowy

Ze wzgledu na wysoki moment obrotowy sprezyn istnieje niebezpieczenstwo

doznania urazéw podczas ich niezabezpieczonego naciggania.

»  Przed przystapieniem do naciggania sprezyn nalezy zabezpieczy¢ ptyte
bramy przed uruchomieniem.

Podana na tabliczce znamionowej warto$¢ skretu naprezajacego (min./maks.)

jest wartoscig przyblizona.

Ptyta bramy przy prawidtowym naciagu sprezyn wykazuje lekka tendencje do

podnoszenia sie.

»  Przy kazdym przegladzie kontrolowac naciag sprezyn i w razie potrzeby
wyregulowac.

»  Przed pierwszym uruchomieniem brame nalezy skontrolowac¢ zgodnie
z rozdziatem Kontrola i konserwacja!

4 Uzytkowanie
41 Obstuga bramy

/\ OSTRZEZENIE

Niebezpieczenstwo skaleczenia podczas pracy bramy

Brama segmentowa zamyka sig pionowo w dét i moze spowodowac

przytrzasniecie ludzi lub przedmiotéw.

»  Przed uruchomieniem bramy nalezy si¢ upewnic¢, ze w obszarze dziatania
bramy nie przebywaja zadne osoby — w szczegdlnosci dzieci — lub nie
stoja na przeszkodzie zadne przedmioty.

»  Nigdy nie nalezy zastawia¢ obszaru otwierania bramy.

»  Nie uruchamia¢ bramy przy silnym wietrze.

Brame moga obstugiwac wytacznie przeszkolone osoby. Prawidtowo
zamontowana i sprawdzona brama segmentowa porusza sie ptynnie i jest tatwa
w obstudze.
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411 Bramy obstugiwane recznie

6.1.2 Zréwnowazenie ciezaru

A\ OSTRZEZENIE

Nieprawidtowa obstuga grozi doznaniem obrazen

Wskutek nieprawidtowej obstugi bramy moze doj$¢ do przytrzasniecia ludzi lub

przedmiotéw.

»  Brame nalezy otwierac i zamykac tylko za pomoca dostarczonych
elementéw sterujacych (kontrolowana, rownomierna praca bramy).

»  Nalezy zwrdci¢ uwage na prawidtowe zatrzasnigcie sie ryglowania.

4.1.2 Bramy z napedem elektrycznym
W odniesieniu do automatycznych bram segmentowych nalezy przestrzegac¢
szczegdlnych przepiséw bezpieczenstwa. W tym zakresie prosimy skontaktowac
sie z Panstwa dostawca.
4.2 Ryglowanie i odryglowanie
Zamknigcie bramy przy pomocy uchwytu recznego nie oznacza, ze brama jest
zaryglowana. W celu zaryglowania lub odryglowania bramy nalezy uzy¢ klucza lub
dzwigni bezpieczeristwa.
Z zewnatrz:
»  Przekreci¢ klucz o 360°

Odryglowanie: przekrecic klucz w lewo

Zaryglowanie: przekreci¢ klucz w prawo
Od wewnatrz:
»  Przesuna¢ dzwignie bezpieczeristwa na zamku

Odryglowanie: przesuna¢ dzwignie w gore

Zaryglowanie: przesuna¢ dzwignie w dot

5 Czyszczenie i pielegnacja
UWAGA

Rysy na szybach wskutek nieodpowiedniego czyszczenia

Wycieranie szyb powoduje powstawanie rys.

»  Drobinki zanieczyszczen i kurzu nalezy najpierw doktadnie sptuka¢ woda.
W razie potrzeby uzy¢ wody z dodatkiem ptynu do mycia naczyn
o neutralnym odczynie pH i na koniec wytrze¢ do sucha miekka i czysta
szmatka.

A OSTRZEZENIE

Niebezpieczenstwo skaleczenia wskutek niekontrolowanego opadnigcia
bramy

Nieprawidtowo zréwnowazony ciezar moze spowodowac niekontrolowane
opadniecie bramy i przytrzasniecie ludzi lub przedmiotow.

»  Prosimy wyregulowaé napiecie sprezyn skretnych.

Wysoki moment obrotowy
Ze wzgledu na wysoki moment obrotowy sprezyn istnieje niebezpieczeristwo
doznania urazéw podczas ich niezabezpieczonego naciagania.

»  Przed przystapieniem do prac regulacyjnych na wale sprezyn skretnych
nalezy zabezpieczy¢ ptyte bramy przed niekontrolowanym uruchomieniem.

Kontrola zréwnowazenia ciezaru bramy:

»  Otworzy¢ brame recznie do potowy wysokosci. Brama powinna pozosta¢
w tym potozeniu.

Jesli brama znacznie opada w dét:

»  poprawi¢ napigcie sprezyn skretnych

6.1.3  Punkty mocowania
»  Sprawdzi¢ trwato$¢ wszystkich punktéw mocowania na bramie i $cianie
budynku, w razie potrzeby dokrecié.

6.1.4 Rolki biezne i prowadnice
Przy zamknigtej bramie rolki biezne powinny sie swobodnie obracac.

» W razie koniecznosci ustawi¢ rolki biezne. Przestrzega¢ zasad dotyczacych
montazu napedéw, gdyz obowigzuja inne zalecenia dotyczace regulaciji rolek
bieznych.

»  Prowadnice ewentualnie oczyscic, nie smarowac!

6.1.5 Zawiasy i obejmy rolek
»  Naoliwi¢ zawiasy i obejmy rolek.

6.1.6 Wktadka patentowa

UWAGA

Do czyszczenia i pielegnacji stosowac czysta wode. Silniejsze zabrudzenia
usuwac ciepta woda z dodatkiem neutralnego, nieszorujacego srodka
czyszczacego (ptyn do mycia naczyn, pH 7). Brame (strona zewnetrzna, uszczelki)
nalezy czysci¢ regularnie minimum co 3 miesigce, aby zachowac wtasciwosci
powierzchni. Obszar $lizgowy za uszczelkami bocznymi nalezy stale utrzymywac
w czystosci.

Oddziatywanie réznych czynnikéw srodowiskowych (np. klimat morski, dziatanie
kwaséw, roztworéw soli do posypywania nawierzchni, zanieczyszczenia powietrza
atmosferycznego, uszkodzenia lakieru) moze spowodowac koniecznos$¢ zastoso-
wania dodatkowych powtok malarskich (patrz Wykoriczenie powierzchni na stronie
21).

6 Kontrola i konserwacja
6.1 Przeglad i prace konserwacyjne

A\ OSTRZEZENIE

Niebezpieczenstwo skaleczenia wskutek uszkodzonych elementéow

zabezpieczajacych

Niedostateczna kontrola i konserwacja moze prowadzi¢ do obnizenia

sprawnosci dziatania lub uszkodzenia waznych elementéw zabezpieczajacych.

»  Prosimy powierzy¢ wykonanie okresowego przegladu i prac
konserwacyjnych osobie posiadajacej odpowiednie kwalifikacje.

Uszkodzenie wkiadki patentowej wskutek stosowania nieodpowiednich

srodkéw konserwacyjnych

Nie nalezy czyscié ani oliwi¢ wktadek patentowych srodkami zawierajacymi

ptynny smar.

»  Prosimy stosowac wytacznie specjalne $rodki konserwujace dostepne w
sklepach specjalistycznych.

»  Nie stosowa¢ smaréw ptynnych ani grafitu.

6.1.7 Uszczelki
»  Sprawdzi¢ ewentualne uszkodzenia, odksztatcenia i kompletnos$c¢ uszczelek,
w uzasadnionych przypadkach wymienic.

7 Awarie i usuwanie uszkodzen

/\ OSTRZEZENIE

Niebezpieczenstwo skaleczenia wskutek niekontrolowanego

uruchomienia bramy

Uszkodzona brama moze wskutek niekontrolowanego uruchomienia

spowodowagé przytrzasniecie ludzi lub przedmiotéw.

» W razie nieprawidtowego dziatania bramy (brak ptynnej pracy lub inne
zaktécenia) nalezy zleci¢ kontrole / naprawe bezposrednio osobie
posiadajacej stosowne kwalifikacje.

Wykonanie ponizszych prac kontrolnych i konserwacyjnych zgodnie z niniejsza
instrukcja nalezy powierzy¢ osobie posiadajacej odpowiednie kwalifikacje — przed
pierwszym uruchomieniem bramy, a nastepnie przynajmniej raz w roku.

6.1.1 Elementy nosne

/\ OSTRZEZENIE

Niebezpieczenstwo skaleczenia ze wzgledu na duze naprezenie liny i

wysoki moment obrotowy

Liny i sprezyny znajduja si¢ pod duzym naprezeniem i maja wysoki moment

obrotowy. Uszkodzone liny lub sprezyny moga spowodowac ciezkie obrazenia.

»  Przed przystapieniem do wymiany uszkodzonych lin lub sprezyn nalezy
zabezpieczy¢ ptyte bramy przed niekontrolowanym uruchomieniem.

»  Wymiane uszkodzonych lin lub sprezyn prosimy przeprowadzac ze
szczegolna ostroznoscia.

»  Skontrolowaé stan urzadzen zabezpieczajacych i elementoéw nosnych (liny,
sprezyny, prowadzenie, zawieszenie) pod katem ewentualnych pekniec¢
i uszkodzen, niesprawne elementy wymienic.

Zabezpieczenie przed peknieciem sprezyny

»  Skontrolowaé skutecznos$¢ dziatania zapadki blokujacej oraz prawidiowe
potozenie kota zapadkowego (patrz rysunek 14.3 Zabezpieczenie przed
peknieciem sprezyny).
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Po zadziataniu zabezpieczenia przed peknigciem sprezyny ciezar bramy nie jest

zrownowazony. Dalsze uzytkowanie bramy nie jest mozliwe.

Zabezpieczenie przed peknigciem sprezyny

1. Po zadziataniu zabezpieczenia przed peknieciem sprezyny ptyte bramy
nalezy przytrzymaé przy pomocy odpowiednich narzedzi, poruszy¢ watkiem
sprezyny przy pomocy trzpienia powodujac zwolnienie zapadki
przechwytujacej i umozliwiajac jej zabezpieczenie zatyczka.

2. Nastepnie opuscic ptyte bramy, zwolni¢ sprezyne
i peknietg wymienic.

71 Wykonczenie powierzchni

W razie potrzeby pomalowania bramy lakierem w innym kolorze konieczne jest

pokrycie bramy warstwa farby renowacyjnej lub dodatkowa warstwa farby

ochronne;j.

741 Bramy z powtoka gruntujaca

e Powierzchnie bramy delikatnie przeszlifowaé drobnym papierem $ciernym
(ziarnisto$¢ minimum 180).

e  Splukaé woda, osuszyc i odttuscic

e Pomalowac¢ dostepnym w handlu lakierem do zastosowar zewnetrznych

*  Przestrzega¢ wskazéwek producenta lakieru

W przypadku bram nalezy unika¢ ciemnych koloréw.

7.1.2 Bramy z wypetnieniem drewnianym ($wierk skandynawski

i Swierk kanadyjski)
Nalezy stosowac sie do instrukcji malowania bram drewnianych.
713 Bramy wykornczone okleing

e Powierzchnie bramy delikatnie przeszlifowac¢ drobnym papierem sciernym
(ziarnisto$¢ minimum 220).
e  Splukac¢ woda, osuszy¢ i odttuscic¢
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e Pomalowa¢ odpowiednim lakierem akrylowym do zastosowan zewnetrznych
*  Przestrzega¢ wskazéwek producenta lakieru

W przypadku bram nalezy unika¢ ciemnych koloréw.

8 Demontaz

Brame nalezy zdemontowaé w odwrotnej kolejnosci, postugujac sie w tym celu
instrukcjg montazu.

9 Deklaracja wiasciwosci uzytkowych

Deklaracja wiasciwosci uzytkowych patrz punkt 15:
Tabliczka znamionowa
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Tilos ezen dokumentum tovabbaddsa, sokszorositasa, valamint tartalmanak
felnaszndldsa és kozlése. A tilalmat megszegdk kartéritésre kotelezettek. Az 6sszes
szabadalmi-, hasznalati minta- és ipari jog fenntartva. A valtoztatasok jogat fenntartjuk.

Kedves vasarlo!
Nagyon 6riiliink, hogy céglink terméke mellett dontott.

1 Néhany sz6 ezen utasitashoz

Ez az utasitas egy szOveges és egy abras részre tagolddik. Az dbrés részt a
szOveges rész végeén taldlja.

Ezen utasitas a 2006/42/EK EK-iranyelv értelmében egy Eredeti hasznalati
utasitas. Kérjik olvassa el, és tartsa be ezen utasitast. Fontos informaciok
vannak benne a termékrél. Kilonosen figyeljen a biztonsagi és figyelmeztetd
utasitasokra.

Ezt az Utmutatast gondosan 6rizze meg!

1.1 Hasznalt figyelmeztetések

A Altalanos figyelmeztetd szimbdlum jelzi azt a veszélyt, ami sériiléseket
vagy halalt okozhat. A széveges részben az altalanos figyelmeztetd szimbdlum
az azt kovetd figyelmeztetési fokozatok leirasaval egylitt hasznalatos. Az dbras
részben kiegészité adat vagy jeldlés utal a széveges részben talalhaté mag-
yarazatra.

A FIGYELMEZTETES

Olyan veszély jelolése, amely halalt vagy sulyos sérlléseket okozhat.

VIGYAZAT

Olyan veszély jelolése, ami a termék sériiléséhez vagy tonkremeneteléhez
vezethet.

e  Legyen biztonsagos kapcsolata a fogado falazattal.

e Vizsgdlja meg, hogy a kapuval egyitt szallitott régzitéelemek alkalmasak-e
helyi adottsagok mellett a rogzitésre.

e  Csak statikussal torténd egyeztetés utan szereljen az épiilet
tartészerkezetére.

o Az aljzattémitésnél és a toklabaknal gondoskodjon a megfelel6
vizelvezetésrdl, kildnben fenndll a korrézidveszély (lasd a tervezdi
segédletet).

e Gondoskodjon réla, hogy az épllet megfeleléen széraz és szelléztetett
legyen, kilénben fennall a korrézidveszély.

o Akdémuives munkak elétt a kapu védelmérdl feltétleniil gondoskodni kell,
mivel a vakolat, cement, gipsz, festék, stb. felfrocséghetnek ra, és ez a
felllet karosodasahoz vezethet.

o Ovja a kaput agressziv és mardhatast anyagoktol, mint pl. salétromos téglak
és vakolatok, savak, lugok, Utszord sé, agressziv hatasu festékek vagy
témitéanyagok, kilénben korrézidveszély Iéphet fel!

» Az egyszerii és biztonsagos beépités érdekében gondosan végezze el
az abras rész munkalépéseit.

3.1 A torziérugok eléfeszitése / felhtizasa

A\ FIGYELMEZTETES

Sériilésveszély a nagy forgatényomaték miatt

A rugok nagy forgatonyomaték alatt alinak, ezért egy biztositatlan rugéfeszités
soran igen nagy erék szabadulhatnak fel.

»  Biztositsa a kapulapot elmozdulds ellen a rugéfeszités el6tt.

A kapu tipustablajan a rugok eléfeszitésének (tengely kordli fordulatainak) mega-
dott szama egy kozelité érték.
A kapulap, helyesen eléfeszitett rugok esetén, konnyedén felemelhetd.

»  Minden karbantartds soran ellendrizze a rugok feszességét, ha kell feszitse
utan Sket.

> Az els6 iizembe helyezés el6tt a kaput az Ellendrzés és karbantartas
fejezet szerint at kell vizsgalni!

4 Uzemeltetés
4.1 Kapumiikodtetés

2 A Biztonsagi utasitasok

2.1 ElGiras szerinti alkalmazas
Ez a gardzskapu csak magancélu felhaszndlasra lett konstrualva és megtervezve.
Tartés Gizem nem engedélyezett.

2.2 Altalanos biztonsagi utasitasok

e A 40-es sorozatu szekcionalt kapu szerelését, karbantartasat, javitasat és
kiszerelését csak szakember végezheti (EN 12635 szerinti kompetens
személy).

e Haakapu tdnkremegy (nehézjarasu lesz vagy mas zavar lép fel) az
ellendrzéssel/ javitassal kdzvetlenlll szakembert bizzon meg.

e A szakembernek figyelnie kell arra, hogy a munkabiztonsag mindenkori
nemzeti el6irdsait betartsa.

e Akapu Uzembe helyezése el6tt at kell vizsgalni, hogy
a kapu mechanikusan hibatlan allapotban van-e, mégpedig egyensulyban
van-e, Ugy, hogy kézzel is konnyen miikddtetheté (EN 12604).

* A 40-es sorozatu szekcionalt kapuk felhasznalasi teriiletét az MSZ EN 13241
szabvany taglalja.

e  Akapuszerelés soran az MSZ EN 12604 és MSZ EN 12453 szabvanyok
értelmében vegye figyelembe a lehetséges veszélyeket.

2.3 Kornyezeti feltételek

VIGYAZAT

Karosodas hémeérsékletkiilonbségek hatasara

Eltérs kiils6 és belsé hémérséklet hatasara a kapulamellan kihajlas Iéphet fel és
ez a bels6é habanyag szakadasat okozhatja (bimetal effektus). llyen esetekben a
kapu mUkddtetése soran fenndll a sériilés veszélye.

»  Tartsa be az lizemeltetési feltételeket.
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A\ FIGYELMEZTETES

Sériilésveszély a kapu futasa kozben

A szekciondlt kapu fliggélegesen lefelé zarodik, ekdzben személyek vagy tar-

gyak beszorulhatnak.

»  Gy6z6djon meg arrdl, hogy a kapu mikodése kdzben nincsenek
személyek, kiilondsen gyerekek, esetlegesen targyak a kapu
mozgastartomanyaban.

»  Mindig tartsa szabadon a kapu mozgastartomanyat.

»  Ne mUkodtesse a kaput erés szélben.

A kapu Uzemeltetését csak kioktatott személy végezheti. Ha a szerelést és a
vizsgdlatokat szakember végezte, a szekciondlt kapu kénnydjarasu és kezelése
egyszer(.

411 Kézi miikodésii kapuk

VIGYAZAT

Sériilésveszély szakszer(itlen miikodtetéskor

Szakszer(tlen kezelés soran személyek vagy targyak beszorulhatnak.

»  Akapu nyitasat és zarasat csak a szallitott miikodtetd elemekkel végezze
(ellenérzott, egyenletes mozgas).

»  Zaraskor ligyeljen arra, hogy a reteszelés hatdsosan bekattanjon.

4.1.2 Gépi miikédtetésii kapuk
A szekcionalt kapu automatizalasakor egyedi biztonsagi elirasokat kell betartani.
Kérje ki a szallité tanacsat!
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4.2 Reteszelés és kireteszelés
A kézifogantyuval lezart kapu még nincs reteszelve. A kapu reteszeléséhez és
kireteszeléséhez hasznélja a kulcsot vagy a zartest biztonsagi emelty(ijét.
Kiviilrél:
»  Forditsa el a kulcsot 360° fokkal
Kireteszelés: forditsa balra
Reteszelés: forditsa jobbra
Beliilrél:
»  Tolja el a zartest biztonsagi emeltydjét
Kireteszelés: tolja felfelé
Reteszelés: tolja lefelé

5 Tisztitas és apolas

VIGYAZAT

Karcolasok a betéten a hibas tisztitas miatt

Az lvegbetét surolasa karcosodast okozhat.

»  El6szor alaposan oblitse le vizzel a szennyez6édést. Ha a tisztitashoz
feltétlendl szlikséges, a vizhez csak ph-semleges kereskedelmi tisztitdszert
tegyen, és puha, tiszta kendét hasznaljon.

A tisztitashoz és apolashoz elegendé a tiszta viz. Valamivel erésebb
szennyezédés esetén meleg vizet és semleges hatdsu karcmentes tisztitoszert
(pl. mosogatdszer, pH-érték 7) ajanlunk. A fellleti tulajdonsagok megtartasahoz
rendszeres tisztitas sziikséges 3 havonta (kapu kiilsé oldala, tomitések).

Az oldalso tomitések mogotti csuszos terlletet folyamatosan tisztan és csiszoés
allapotban kell tartani.

A legklilonb6zébb koérnyezeti behatasok (pl. tengeri klima, savak, Utszoré so, 1ég-
terhelés, festési sérlilések) tovabbi védérétegek felhordasat tehetik szlikségessé
(lasd a Feliletkezelés fejezetet a 24. oldalon).

6 Ellenérzés és karbantartas
6.1 Vizsgalati- és karbantartasi munkak

A FIGYELMEZTETES

Sériilésveszély a meghibasodott biztonsagi alkatrészek miatt
A nem kielégit6 ellenérzés és karbantartas miatt, fontos biztonsagi elemek all-
hatnak le vagy mehetnek tonkre.

»  Rendszeresen végeztesse el a szakemberrel a kapu ellenérzési és
karbantartasi munkalatait.

A kovetkezd ellendrzési és karbantartasi munkalatokat az elsé tizembe helyezés
el6tt és évente legalabb kétszer ezen utasitas szerint szakemberrel el kell végez-
tetni!

6.1.1 Ellendrizze a teherhordé egységeket

/\ FIGYELMEZTETES

Sériilé ély a nagy ko ég és a magas forgatonyomaték miatt

A kotelek és a rugok nagy fesziltség és forgatdnyomaték alatt alinak. A karoso-

dott rugdk és kotelek adott esetben sulyos sériilések okozdi lehetnek.

»  Biztositsa a kapulapot az ellenérizetlen mozgatas ellen a sérdiilt kdtelek
vagy rugok cseréjéig.

»  Legyen nagyon el6vigyazatos a sérilt kotelek vagy rugdk cseréje soran.

»  Ellendrizze a teherhord6 egységeket (kotelek, rugok, sinvezetések,
fliggesztések) és a biztonsagi egységek torését és sérilését, a karosodott
egységeket cserélie ki.

Rugo6toérés-biztositas
»  Ellendrizze a zarokilincs hatékonysagat és a zarokerék biztos helyzetét (lasd
a 14.3 abréat; rugotorés-biztositas).

6.1.2 A sulykiegyenlités

A FIGYELMEZTETES

Sérilésveszély a kapu ellendrizetlen lesiillyedése miatt

Ha a sulykiegyenlités nincs helyesen beallitva, a kapu ellenérizetlen médon kez-
dhet slllyedni, és ekdzben személyek vagy targyak sérllhetnek meg.

»  Feszitsen utan a torziérugoknak.

Nagy forgatonyomaték

A rugok nagy forgatonyomaték alatt alinak, ezért egy biztositatlan rugéfeszités

soran igen nagy erék szabadulhatnak fel.

»  Biztositsa a kapulapot az ellendrizetlen elmozdulas ellen, a torziérugds
tengely beadllitasi munkalatai kdzben.

A kapulap sulykiegyenlitésének ellenérzése:

» Nyissa fel a kaput kézzel félallasba. A kapunak meg kell tartania ezt a
helyzetét.

Ha a kapu egyértelmiien lefelé siillyed:

»  Feszitsen utan a torziérugékon.

6.1.3  Rogzitési pontok

»  Minden rogzitési pontot ellendrizni kell a kapun és a kaputesten, sziikség
esetén szorosra kell huzni.

6.1.4 Futogorgok és futésinek
A futogoérgéknek zart kapu mellett kénnyedén forgathatonak kell lennitik.
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»  Szikség esetén a futdgorgdket be kell allitani. Figyeljen a meghajtas
beépitési utasitasaban foglaltakra is, mert abban a futdogorgék kuildnleges
bedllitdsaval kapcsolatban utalasok talalhatok.

» A futdsineket adott esetben meg kell tisztitani, zsirozni tilos!

6.1.5  Zsanérok és gorgé6tartok
»  Olajozza meg a zsanérokat és a gorgétartokat.

6.1.6  Hengerzar-betét

VIGYAZAT

A hengerzarbetét karosodasa alkalmatlan tisztitészer miatt

A hengerzarbetétet nem szabad olajtartalmu szerrel tisztitani vagy olajozni.

»  Ehhez csak szakkereskedésekben kaphato specidlis tisztitdszert
hasznaljon.

»  Soha ne haszndljon olajat vagy grafitot.

6.1.7 Tomitések
> Tomitéseket kdrosoddas, eldeformalddas és teljesség tekintetében atvizsgaini,
adott esetben kicserélni.

7 Zavar- és karelharitas

/\ FIGYELMEZTETES

Sériilésveszély ellendrizetlen kapumozgas miatt

Zavar esetén az ellendrizetlen kapumozgds személyek sériilését vagy targyak

beszorulasat okozhatja.

» A kapu meghibasodasa esetén (nehézjaras vagy mas zavar) a
javitassal/ karbantartassal kdzvetlenll egy szakembert kell megbizni.

A rugétorés-biztositas miikddésbe lépését kdvetéen a kapulap sulykiegyenlitése

mar nem m(ikédik. A kapu mikdodtetése a tovabbiakban nem lehetséges!

Rugotorés-biztositas

1. Arugotorés-biztositds mikodésbe [épését kdvetden a kapulapot rogzitse
egy megfeleld segédeszkdzzel, majd egy felhlizévassal mozgassa a rugés
tengelyt addig, amig a kilincsm( ki nem old és a biztosito stifttel biztosithaté
nem lesz.

2. Végul engedje le a kapulapot, feszlltségmentesitse a rugé(ka)t és a torott
rugot cserélje ki.

74 Feliiletkezelés

Ha szeretné a kaput mas szindre atfesteni, akkor egy felljité festés vagy egy

kiegészité véddfestés sziikséges.

711 Kapuk alapozébevonattal

e Enyhén csiszolja meg a fellletet egy finom csiszolépapirral (min. 180-as
szemcseméretdi).

e  Tisztitsa le vizzel, majd szaritsa és zsirtalanitsa

o Kezelje le a feliletet kiltérre valo, kereskedelemben kaphaté festékkel

e Ehhez vegye figyelembe a gyarté felhasznalasi utasitasat

A kapuknal kerlilendé a sotét festék hasznalata.

7.1.2 Faburkolatos kapuk (északi lucfeny6 és Hemlock)

A fakapuk felliletkezelési utasitasait be kell tartani.

713 Kapuk dekorfolias feliilettel

e Enyhén csiszolja meg a feliiletet egy finom csiszolépapirral (min. 220-as
szemcseméretU).

e Tisztitsa le vizzel, majd szaritsa és zsirtalanitsa

e Kezelje le a feluletet kiiltérre vald, akril lakkokhoz alkalmas, kereskedelemben
kaphat6 festékkel

e  Ehhez vegye figyelembe a gyarté felhasznalasi utasitasat

A kapuknal kerlilendé a sotét festék hasznalata.

8 Kiszerelés

A kaput e szerelési Utmutatas szerint, értelemszerten forditott sorrend
betartasaval, lehet kiszerelni, lebontani.

9 Teljesitménynyilatkozat
Teljesitménynyilatkozat lasd a kdv. pontot 15: Tipustabla

3048 942 RE/08.2020
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Obsah Vrata jsou uréena pro nasledujici provozni podminky:
Teplota: venkovni strana -40°C az +60°C
1 K tomuto navodu 25 vnitfn strana ~20°C az +60°C
1.1 Pouzité vystrazné pokyny............ 25
T i 0, > 0,
2 /\ Bezpecnostni pokyny 25 Relativni vihkost 20% az 90 %
2.1 R&dné pouzivani .
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3 Montaz /\ VVSTRAHA
3.1 INGPNULT PrUZINY ...t s
Nebezpeci zranéni vyvolané konstrukénimi zménami
4 Provoz 25 ~ . - o o ol v
Zménou nebo odstranénim funkénich dild mohou byt vyrazeny z funkce dulezité
4.1 ODBSIUNG VIAL ...ttt 25 b &nostni konstrukéni prvky. V dasledku toh 556 doiit k nekontrol
4.2 Uzamknutl’ a odemknutl’ ........................................................................ 26 eZPeCnOS nlc onstrukcni RrV ly- usle uv (¢] Oun'luze Oll nekontrolo-
e L vanym pohyb(m vrat a sevieni osob nebo predmétd.
5 Cisténi a udrzba 26 »  Neméfite a neodstrariujte 2adné funkéni dily!
6 Kontrola a udrzba 26 »  Nemontujte Zzadné dodatecné cizi konstrukéni dily. Torzni pruziny jsou
6.1 KontroIni a Udrzbarské prace..........cccecveniiiiiiciiiciiccseccs 26 zharmonizovany pfesné na hmotnost vratového kfidla. Pfidavné
7 Poruchy a odstraiiovani zavad 26 konstrukéni prvky mohou zplsobit pretizeni pruzin.
71 OZEtFENT POVICHU ...ttt saeneen 26 > Pfi montazi pohonu dodrZujte pokyny vyrobce vrat i vyrobce pohonu. Vzdy
8 Demontas 2 pouzivejte pouze origindlni pfipojeni vyrobce vrat!
9 Prohlaseni o vlastnostech 26 Pfed vestavbou vrat musi byt hotov otvor vrat a podlaha budovy.
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Siteni a rozmnozovani tohoto dokumentu, zuzitkovani a sdélovani jeho obsahu je
zakdazano, pokud neni vyslovné povoleno. Jednani v rozporu s timto ustanovenim
zavazuje k nahradé $kody. VSechna prava pro pfipad zapisu patentu, uzitného vzoru
nebo primyslového vzoru vyhrazena. Zmény vyhrazeny.

Vazena zakaznice, vazeny zakazniku,
t&8i nas, Ze jste se rozhodli pro vyrobek z nasi firmy.

1 K tomuto navodu

Tento navod je rozdélen na textovou a obrazovou ¢éast. Obrazovou ¢ast najdete za
textovou casti.

Tento navod je pivodni navod k pouzivani ve smyslu smérnice ES 2006/42/ES.
Predtéte si prosim tento navod a dodrzujte ho. Jsou v ném uvedeny dlezité infor-
mace o vyrobku. Vénujte pozornost zejména véem bezpecnostnim a vystraznym
pokyndm.

Tento navod peclivé uschovejte!

1.1 Pouzité vystrazné pokyny

A Obecny vystrazny symbol oznacuje nebezpedi, které mize vést ke
zranénim osob nebo smrti. V textové ¢asti je obecny vystrazny symbol
pouzivan ve spojeni s nasledné popsanymi vystraznymi stupni. V obrazové ¢asti
odkazuje dopliikovy Udaj na vysvétleni v textové ¢asti.

/\ VWSTRAHA
Oznacuje nebezpedi, které mize vést ke smrti nebo k t&zkym zranénim.
POZOR

Oznaéuje nebezpedi, které maze vést k poskozeni nebo zni&eni vyrobku.

2 A Bezpecénostni pokyny

2.1 Radné pouzivani

Tato garazova vrata jsou navrzena a urcena jen pro soukromé pouziti.
Trvaly provoz neni pfipustny.

2.2 Vseobecné bezpecnostni pokyny

e Montdz, udrzbu, opravy a demontaz sekénich garazovych vrat BR 40 smi
provadét pouze odbornik (kompetentni osoba dle EN 12635).

e Priselhani vrat (tézky chod nebo jiné poruchy) je tfeba ihned povérit
odbornika kontrolou/ opravou.

e Odbornik musi dbat na to, aby byly dodrzeny pfislusné narodni predpisy
bezpecnosti prace.

e  Pred uvedenim vrat do provozu je nutné prezkouset, zda jsou vrata
mechanicky v bezvadném stavu a v rovnovaze, takze je Ize snadno ovladat
také ruéné (EN 12604).

e Oblast pouziti sekénich vrat BR 40 je stanovena normou EN 13241.

e Pfi montazi vrat dbejte mozného ohrozeni ve smyslu normy EN 12604
a EN 12453.

2.3 Podminky okolniho prostredi
POZOR

Posgkozeni zplisobena rozdilem teplot

Na zakladé rozdilnych vnéjsich a vnitinich teplot mdze dojit k prohnuti prvkd
vrat a oddéleni pény (bimetalovy efekt). Pfi pouziti vrat pak mlze dojit

k poskozeni.

»  Dodrzujte provozni podminky.

3048 942 RE/08.2020

Pri montdazi vénujte pozornost nasledujicim ¢innostem:

e  Zhotovte bezpecné spojeni s télesem stavby.

e Provéite zpUsobilost dodanych upevriovacich prostfedki pro danou stavebni
skute¢nost.

e Na nosné dily budovy upevriujte vratové zafizeni jen se svolenim statika.

e  Zajistéte dostate¢ny odtok vody v prostoru podlahového tésnéni a dili
zarubné, jinak hrozi nebezpeci koroze (viz montazni udaje).

e  Zajistéte dostatecné vysychani a vétrani budovy, jinak hrozi nebezpeci
koroze.

e  Pred omitkarskymi a malifskymi pracemi musi byt vrata U¢inné chranéna,
protoze stfikance malty, cementu, sadry, barvy atd. mohou mit za nasledek
poskozeni povrchu.

e  Chrante vrata pred agresivnimi a leptajicimi prostredky, napfiklad pred
reakcemi s ledkem z cihel nebo malty, kyselinami, louhy, posypovou soli,
agresivné pUsobicimi nat&rovymi hmotami nebo tésnicimi materialy, jinak
hrozi nebezpedi koroze.

»  Pro jednoduchou a bezpec¢nou vestavbu provadéjte peclivé pracovni
kroky v obrazové ¢asti.

3.1 Napnuti pruziny

A\ VVSTRAHA

Nebezpeéi zranéni v disledku vysokého toéivého momentu

PruZiny jsou pod vysokym toc¢ivym momentem a pfi nezajisténém napinani
mohou uvolnit velké sily.

»  Pred napinanim pruzin zajistéte kfidlo vrat proti pohybdm.

Hodnota otocek napnuti (min./max.) uvedend na typovém stitku je pouze

priblizna hodnota.

V pfipadé spravného napéti pruzin ma kfidlo vrat pfi provozu mirnou tendenci

pohybovat se smérem nahoru.

>  Pfi kazdé udrzbé je nutné prezkouset napéti pruzin a v ptipadé potreby
napéti sefidit.

»  Pred prvnim uvedenim do provozu vrata zkontrolujte podle kapitoly
Kontrola a udrzba.

4 Provoz
4.1 Obsluha vrat

/\ VYSTRAHA

Nebezpedi zranéni pfi pohybu vrat

Sekeni vrata se zaviraji svisle doll, pfitom mohou byt sevieny osoby nebo

predméty.

>  Zajistéte, aby se béhem obsluhy vrat v prostoru pohybu vrat nezdrzovaly
z&dné osoby, zvlasté déti, a nenachazely zadné predméty.

»  Prostor otvirani vrat udrzujte vzdy volny.

»  Neobsluhujte vrata pfi silném vétru.

Obsluhu vrat musi provadét pouéené osoby. Odborné namontovana
a vyzkousena sekéni vrata maji lehky chod a jejich obsluha je jednoducha.

411 Rucéné ovladana vrata

A\ VYSTRAHA

PFi neodborné obsluze hrozi nebezpedi urazu!

Pfi neodborné obsluze mize dojit k sevieni osob nebo predméta.

»  Otevirani a zavirani vrat provadéjte pouze pomoci dodanych obsluznych
prvk{ (kontrolovany, rovnomérny pohyb).

»  P¥i zavirani dbejte na to, aby uzamykaci zdpadka ucinné zaskocila.

4.1.2 Elektricky ovladana vrata:
V pfipadé automatizace sekénich vrat je nutné dodrzovat zvlastni bezpeénostni
predpisy. O tyto informace pozadejte dodavatele vrat.
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4.2 Uzamknuti a odemknuti

Vrata zaviend madlem nejsou uzamknuta. K uzamknuti a odemknuti pouzijte kli¢

nebo bezpecénostni paku na zamku.

Zvenku:

»  Otocte klicem o 360°.
Odemknuti: otocte klicem doleva
Zamknuti: otocte klicem doprava

Zevniti:

»  Posurite bezpecnostni paku na zamku.
Odemknuti: posurite paku nahoru.
Zamknuti: Posuiite paku dolG.

5 Cisténi a udrzba

POZOR

Poskrabani tabuli proskleni v disledku nespravného &isténi

Obrusovani ploch zplsobuje poskrabani.

»  Castice nedistot a prachu nejprve diikladné smyjte vodou. Je-li tfeba, vrata
poté jesté vycistéte mékkym, cistym hadrem namocenym ve vodé s
pH-neutralnim mycim prostfedkem pro doméacnost.

K cisténi a pédi staci Cista voda. P¥i silnéjSim znecisténi Ize pouzit teplou vodu
s neutralnim, nedrhnoucim ¢isticim prostfedkem (prostfedek na myti nadobi, hod-
nota pH 7). Pro zachovani vlastnosti povrchu je nutné pravidelné ¢isténi nejméné
jednou za 3 mésice (vnéjsi strana vrat, tésnéni). Oblast skluzu za bo¢nim
utésnénim je nutné udrzovat trvale Cistou a klouzavou.

NejrGiznéjsi vlivy okolniho prostiedi (napf. pfimofské podnebi, kyseliny, posypova
sUl, znecidténi ovzdusi, poskozeni laku) mohou vyvolat nutnost dal$ich
ochrannych néatérd (viz Osetfeni povrchu na strané 26).

6 Kontrola a udrzba
6.1 Kontrolni a Gdrzbaiské prace
A\ VVSTRAHA

Nebezpeéi zranéni v disledku vadnych bezpeénostnich konstrukénich

prvki

V disledku nedostate¢né kontroly a tidrzby mohou selhat nebo byt vadné

dulezité bezpeénostni konstrukéni prvky.

»  Nechte provadét pravidelné kontrolni a idrzbarské prace odbornym
personalem.

Nasledujici kontrolni a Udrzbarské prace nechte provést odbornikem podle tohoto
navodu pred prvnim uvedenim do provozu a nejméné jednou za rok!

6.1.1 Nosné prvky

/\ VYSTRAHA

Nebezpeéi zranéni v disledku vysokého napéti lana a vysokého to&ivého

momentu

Lana a pruziny jsou pod vysokym napétim a vysokym to€ivym momentem.

Poskozena lana nebo pruziny mohou zplsobit téZka zranéni.

»  Pred vyménou poskozenych lan nebo pruzin vrata zajistéte proti
nekontrolovanym pohybtim.

»  Poskozena lana a pruziny vymeériujte obzvlast opatrné.

»  PrezkouSejte nosné prostredky (lana, pruziny, kovani, zavésy) a bezpe€nostni
zafizeni v mistech zlomu &i pokozeni, vadné konstrukéni dily vymeérite.

Zajisténi proti prasknuti pruziny

»  Provérte ucinnost (blokovaci) zdpadky a pevné usazeni zapadkového
kotouce (viz. obr. 14.3 - zajisténi proti prasknuti pruziny)

6.1.2  Vyvazeni hmotnosti

/\ VYSTRAHA

Nebezpeéi zranéni v disledku nekontrolovaného spusténi vrat

Neni-li spravné nastaveno vyvazeni hmotnosti, mohou se vrata nekontrolované
spustit a sevfit osoby nebo prfedméty.

»  Sefidte napéti torznich pruzin.

Vysoky tocivy moment
Pruziny jsou pod vysokym to¢ivym momentem a pfi nezajisténém napinani
mohou uvolnit velké sily.
»  Prinastavovacich pracich na hfideli torznich pruzin zajistéte kfidlo vrat

proti nekontrolovanym pohybdm.

Kontrola vyvazeni hmotnosti kfidla vrat:
»  Otevrete vrata rué¢né do poloviéni vysky. Vrata se musi v této poloze udrzet.

Pokud vrata zietelné klesaiji doli:
»  Zvyste napéti torznich pruzin.

6.1.3 Upeviovaci body
»  Prezkousejte, zda jsou pevné dotazeny vSechny upeviiovaci body na vratech
a na stavebnim objektu a v pfipadé potieby je dotahnéte.

6.1.4 Vodici kladky a vodici kolejnice
Vodici kladky se musi pfi zavienych vratech snadno otacet.

»  Je-li tfeba, vodici kladky nastavte. Postupujte podle pokynli k vestavbé
pohond, nebot jsou v nich uvedeny zvlastnosti nastaveni vodicich kladek.

» Je-li tfeba, vycistéte vodici kolejnice, nemazte je tukem!
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6.1.5 Zaveésy a drzaky kladek
»  Zavésy a drzaky kladek namazte olejem.

6.1.6 Valcova vlozka zamku

POZOR

Poskozeni valcovych vlozek zamk( nevhodnym g&isticim prostiedkem
Vélcové viozky zamkid se nesmi istit prostiedkem obsahuijicim olej ani mazat
olejem.

»  Pouzivejte pouze specidlni prostiedky z odbornych obchodd.

»  Nepouzivejte olej ani grafit.

6.1.7 Tésnéni

»  Prezkou$ejte, zda tésnéni neni poskozené, zdeformované a zda je UpIné a
eventudlné jej vymérite.

7 Poruchy a odstranovani zavad

A\ VVSTRAHA

Nebezpeéi zranéni v disledku nekontrolovaného pohybu vrat

P¥i poruchach muze v disledku nekontrolovanych pohybd vrat dojit ke zranéni

0sob nebo sevieni pfedmétd.

»  P¥iselhani vrat (téZzky chod nebo jiné poruchy) ihned povérte odbornika
kontrolou/ opravou.

Po aktivaci pojistky proti prasknuti pruziny jiz neni hmotnost kfidla vrat vyrovnana.

Dal$i pouzivani vrat neni mozné.

Zajisténi proti prasknuti pruziny

1. Po aktivaci zajisténi proti prasknuti pruziny pridrzte kfidlo vrat vhodnym
pomocnym prostfedkem, pohybujte pruzinovym hridelem pomoci upinaciho
trnu tak, aby se stavitko uvolnilo a mohlo byt zajisténo pojistnym ¢epem.

2. Poté spustte kfidlo vrat dold, uvolnéte pruziny a zlomenou pruzinu vymérite.

71 Osetieni povrchu

Chcete-li vrata prelakovat jinou barvou, je nutny renovaéni natér nebo dodate¢ny

ochranny natér.

7141 Vrata se zakladnim natérem

e povrch lehce prebruste jemnym brusnym papirem (min. zrnitost 180).

e  oCistéte vodou, osuste, odmastéte

e oSetfete béZnym lakem pro venkovni pouZziti

e dodrzujte pokyny pro zpracovani od vyrobce laku

U vrat se vyvarujte tmavych natérd.

7.1.2  Vrata s difevénou vyplni (seversky smrk a tsuga kanadska)

Dodrzujte pokyny pro zpracovani drevénych vrat.

713 Vrata s dekorativnimi povrchy

e povrch lehce prebruste jemnym brusnym papirem (min. zrnitost 220).

e  oCistéte vodou, osuste, odmastéte

e oSetfete vhodnym akrylovym lakem pro venkovni pouziti

e dodrzujte pokyny pro zpracovani od vyrobce laku

U vrat se vyvarujte tmavych natérd.
8 Demontaz
Vrata demontuijte dle tohoto montazniho navodu analogicky v opaéném poradi.

9 Prohlaseni o vlastnostech
Prohlaseni o vlastnostech viz bod 15: Typovy Stitek
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SLOVENSKO

Kazalo Vrata so namenjena za delovanje v naslednjih obratovalnih pogojih:
Temperatura: zunanja stran -40°C do +60°C
1 O navodilih 27 X B 5
1.1 Uporabljena opozorila.. 27 notranja stran ~20°C do +60°C
2 Varnostna navodila 27 Relativna vlaga 20 % do 90 %
21 Namensko pravilna uporaba. .
2.2 Splo$na varnostna navodila .. 3 Montaza
2.3 Okoljski pogoji
3 Montaza /A oPozORILO
3.1 Napenjanje VZMEti ........oceereeiieeee e
4 Delovanie 27 Nevarnost telesnih poskodb zaradi konstrukcijskih sprememb
41 Upravljarjﬂe vrat 27 Zaradi spreminjanja ali odstranitve funkcionalnih delov vrat lahko izkljucite delo-
4.2 e odpahmtev ...................................................................... a vanje pomembnih varnostnih naprav. S tem pa lahko sproite nepredvidene
’ L - CTmmmmmm—wnym—,— e pomike vrat, kar lahko povzro¢i ukleS¢enje oseb ali predmetov.
5 CiscCenje in vzdrzevanje 28 »  Ne spreminjajte in ne odstranjujte funkcijskih delov.
6 Preizku$anje in servisiranje 28 »  Ne montirajte dodatnih sestavnih delov drugih proizvajalcev. Torzijske
6.1 Dela preizkusanja in Servisiranja..........coccceeeereeeresesieseereseeseereeeeenens 28 vzmeti so natanc¢no usklajene s tezo vratnega krila. Dodatni sestavni deli bi
7 Motnje in odprava napak 28 lahko preobremenili vzmeti.
7.1 OBAEIAVA POVIBIN.......ovveeverieesisass s 28 > Privgradnji pogona upostevajte navodila proizvajalca vrat in pogona.
8 Demontaza 28 Vedno uporabljajte originalne prikljuéne elemente proizvajalca vrat!
9 Izjava o zmogljivosti 28 Pred vgradnjo vrat morata biti odprtina vrat in tlak objekta dokon&ana.
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Posredovanje kakor tudi razmnoZevanje tega dokumenta, izkoris¢anje in posredovanje
njegove vsebine je prepovedano, v kolikor ni izrecno dovoljeno. Krsitve zavezujejo k
poravnavi $kode. Pridrzane so vse pravice za primer registracije patentnih in uporabnih
vzorcev. Pridrzana je pravica do sprememb.

Spostovana stranka,
veseli nas, da ste se odlocili za kakovostni proizvod iz nasega programa.

1 O navodilih

Ta navodila so razdeljena na tekstovni in slikovni del. Slikovni del se nahaja za
tekstovnim delom.

Ta navodila so izvirna navodila v smislu Smernice ES 2006/42/EG. Preberite in
upostevajte ta navodila. V njih boste nasli pomembne informacije o proizvodu.
Upostevajte Se posebno varnostna navodila in opozorila.

To navodilo skrbno hranite!

1.1 Uporabljena opozorila

A Splosni opozorilni znak opozarja na nevarnost, ki lahko povzroci telesne
poskodbe ali smrt. V tekstovnem delu se splo$ni opozorilni znak uporablja

v zvezi s spodaj opisanimi opozorilnimi stopnjami. V slikovnem delu opozarja
dodatni podatek na razlage v tekstovnem delu.

A\ oPozORILO

Opozarja na nevarnost, ki lahko povzroci smrt ali tezke telesne poskodbe.

POZOR

Opozorilo za nevarnost, ki lahko povzroci poskodbo ali uni¢enje izdelka.

2 A Varnostna navodila

2.1 Namensko pravilna uporaba

Ta garazna vrata so skonstruirana in namenjena samo za uporabo v zasebnem
sektorju.

Neprekinjeno delovanje ni dovoljeno.

2.2 Splosna varnostna navodila

e Montazo, servisiranje, popravila in demontazo sekcijskih industrijskih vrat BR
40 sme opravljati samo strokovno usposobljena oseba (pristojna oseba
v skladu s standardom EN 12635).

eV primeru motenj vrat (vrata se tezko premikajo ali druge motnje) morate
nemudoma poklicati strokovnjaka, da izvede preizkus/ popravilo.

e  Strokovnjak mora upostevati ustrezne nacionalne predpise glede varnosti pri
delu.

. Pred zagonom vrat je treba preveriti, ¢e so vrata mehansko v brezhibnem
stanju in uravnotezena, tako da jih je mogoce tudi ro€no z lahkoto upravljati
(EN 12604).

e Podrocje uporabe sekcijskih vrat BR 40 je dolo¢eno s standardom EN 13241.

e Upostevajte pri montazi vrat mozne nevarnosti v smislu standarda EN 12604
in EN 12453.

2.3 Okoljski pogoji

POZOR

Poskodbe zaradi temperaturnih razlik

Zaradi razli¢nih zunanjih in notranjih temperatur lahko pride do upogiba vratnih
elementov in pretrganja pene (bimetalni u¢inek). Zato lahko pride pri aktiviranju
vrat do poskodb.

»  Upostevajte pogoje obratovanja.
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Upostevaijte pri montazi naslednje:

e  Zagotovite varno pritrditev na konstrukcijo.

*  Preverite ustreznost dobavljenih pritrdilnih sredstev glede na gradbene
okolis¢ine.

e  Pritrditev vrat na nosilne dele objekta se sme izvesti samo na osnovi
dovoljenja statika.

e  Poskrbite za ustrezno odtekanje vode na podrocju talnega tesnila in delov
vodila, sicer obstaja nevarnost korozije (glej vgradne podatke).

o Poskrbite za ucinkovito susenje oz. zracenje objekta, sicer obstaja nevarnost
korozije.

e  Pred nanosom ometa in izvedbo pleskarskih del je treba vrata nujno
ucinkovito zascititi, ker bi delci malte, cementa, mavca, barve ipd.
poskodovali povrsino vrat.

e  ZaScitite vrata pred agresivnimi in jedkimi sredstvi, kot so na primer reakcije
solitra kamnov ali malte, kisline, lugov, soli za posipavanje, agresivno
delujo¢ih premaznih snovi ali tesnilnega materiala, sicer obstaja nevarnost
korozije.

» Da bi vgradnja potekala enostavno in varno, skrbno upostevajte vse v
slikovnem delu prikazane delovne postopke.

3.1 Napenjanje vzmeti

/\ oPOZORILO

Nevarnost telesnih poskodb zaradi visokega vrtilnega momenta

Na vzmeteh je visok vrtilni moment, zaradi Eesar se lahko pri nezavarovanem

napenjanju vzmeti sprostijo mocne sile.

»  Zavarujte vratno krilo pred napenjanjem vzmeti, da preprecite njihovo
premikanje.

Vrtljaj napenjalne naprave (min./maks.), ki je naveden na tipski plos¢ici, preds-
tavlja priblizno vrednost.
Ob pravilni napetosti vzmeti ima vratno krilo tendenco gibanja navzgor.

»  Pri vsakem servisiranju je potrebno preveriti napetost vzmeti in jo po potrebi
povecati.

»  Pred zacetkom obratovanja preverite vrata, kot je opisano v poglavju
Preizkusanje in servisiranje!

4 Delovanje
4.1 Upravljanje vrat

/\ oPOzZORILO

Nevarnost telesnih poskodb med pomikom vrat

Sekcijska vrata se zapirajo navpiéno navzdol, pri ¢emer lahko pride do

ukles€enja ljudi ali predmetov.

»  Preverite, e se v ¢asu aktiviranja vrat v njihovem obmocju gibanja ne
nahajajo osebe — posebno otroci — ali predmeti.

»  Poskrbite, da bo obmocje odpiranja vrat vedno prosto.

»  Ne uporabljajte vrat v primeru mo¢nega vetra.

Z vrati naj upravljajo samo poucéene osebe. Strokovno montirana in preizkusena
sekcijska vrata se z lahkoto pomikajo in enostavno upravljajo.

411 Vrata z ro¢nim upravljanjem

A\ opPozoRILO

V primeru nestrokovnega upravljanja vrat obstaja nevarnost telesnih

poskodb!

V primeru nestrokovnega upravljanja vrat obstaja nevarnost ukle$¢enja oseb ali

predmetov.

»  Vrata odpirajte in zapirajte samo s pomocjo dobavljenih elementov
upravljanja (kontrolirano, enakomerno gibanje).

»  Pri zapiranju pazite na to, da zapah ucinkovito zaskoci.

4.1.2 Vrata s pogonom
V primeru avtomatizacije sekcijskih vrat morate upostevati posebne varnostne
predpise. Povprasajte o tem vasega dobavitelja.
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4.2 Zapahnitev in odpahnitev
Z ro¢ajem zaprta vrata niso zapahnjena. V primeru zapahnitve in odpahnitve upo-
rabite klju¢ ali varnostno roc¢ko na klju¢avnici.
Od zunaj:
»  Klju¢ zavrtite za 360°
Odpahnitev: zavrtite v levo
Zapahnitev: zavrtite v desno
Od znotraj:
»  Premaknite varnostno ro¢ko na klju¢avnici
Odpahnitev: premaknite navzgor
Zapahnitev: premaknite navzdol

5 Ciséenje in vzdrzevanje

POZOR

Praske na steklu zaradi nepravilnega ¢isc¢enja

Drgnjenje stekla povzroci praske.

»  Delce umazanije in prahu splaknite najprej z vodo. Nato po potrebi ocistite
steklo samo z vodo, ph nevtralnim Cistilnim sredstvom in mehko, Cisto
krpo.

Za c¢isc¢enje in vzdrzevanje zadostuje €ista voda. Pri trdovratnejSi umazaniji
uporabite toplo vodo in nevtralno ¢istilno sredstvo, ki ne pus¢a odrgnin (sredstvo
za pomivanje, pH-vrednost 7). Da bi ohranili lastnosti povrsine, se priporoc¢a redno
CisCenje najmanj vsake 3 mesece (zunanja stran vrat, tesnila). Drsno podrocje za
stranskimi tesnili mora biti vedno €isto in imeti sposobnost drsenja.

Zaradi najrazli¢nejsih vplivov okolja (n. pr. morska klima, kisline, sol za posipa-
vanje, onesnazen zrak, poskodbe laka) so lahko potrebni dodatni zas¢itni premazi
(glej Obdelava povrsin na strani 28).

6 PreizkuSanje in servisiranje
6.1 Dela preizkusanja in servisiranja

A\ oPozoRILO

Nevarnost telesnih poskodb zaradi poskodovanih varnostnih naprav

Zaradi nezadostnega preizku$anja in servisiranja lahko odpovejo ali se

poskodujejo pomembne varnostne naprave.

»  Poskrbite, da bo redna dela preizkusanja in servisiranja izvedla strokovno
usposobljena oseba.

V nadaljevanju navedena dela preizkusanja in servisiranja mora opraviti pred
prvim zagonom in nato najmanj enkrat letno za to strokovno usposobljena oseba
v skladu s temi navodili!

6.1.1 Nosilna sredstva

A\ oPOZORILO

Nevarnost telesnih poskodb zaradi moéno napete vrvi in visokega

vrtilnega momenta

Vrvi in vzmeti so zelo napete in imajo visok vrtilni moment. Poskodovane vrvi ali

vzmeti lahko povzrogijo tudi tezke telesne poskodbe.

»  Zavarujte krilo vrat pred zamenjavo po$kodovanih vrvi ali vzmeti, da
preprecite njihovo premikanje.

»  Se posebno previdno zamenjajte podkodovane vrvi ali vzmeti.

»  Nosilne elemente (vrvi, vzmeti, okovja, konzole) in varnostne naprave je
potrebno redno preverjati na mestih, kjer obstaja moznost loma ali poskodb
ter zamenjati poSkodovane dele.

Varovalo v primeru loma vzmeti

»  Preverite u€inkovitost zapiralnega zatika in ustrezno pritrjenost zapiralnega
kolesa (glej sliko 14.3 Varovalo
v primeru loma vzmeti).

6.1.2 Uravnotezenost

A OPOZORILO

Nevarnost telesnih poskodb zaradi nenadnega zapiranja vrat

Ce vrata niso pravilno uravnotezena, lahko pride do nenadnega zapiranja vrat,
pri éemer obstaja nevarnost ukleS¢enja oseb ali predmetov.

»  Torzijske vzmeti ponovno napnite.

Visok vrtilni moment

Na vzmeteh je visok vrtilni moment, zaradi ¢esar se lahko pri nezavarovanem

napenjanju vzmeti sprostijo moc¢ne sile.

»  Zavaruijte krilo vrat v €asu nastavitvenih del na osi s torzijskimi vzmetmi
pred nenadnim premikanjem.

Preverite uravnotezenost vratnega krila:

»  Vrata odprite ro¢no do polovice. Vrata morajo obstati v tem polozaju.
Ce se vrata pomaknejo obé&utno navzdol:

»  Ponovno napnite torzijske vzmeti.

6.1.3 Pritrdilna mesta
»  Vsa pritrdilna mesta na vratih in konstrukciji je potrebno preveriti in po
potrebi dodatno priviti.

6.1.4  Tekalna kolesa in tekalna vodila
Pri zaprtih vratih morajo imeti tekalna kolesa lahkoten tek.
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»  Po potrebi nastavite tekalna kolesa. Upostevajte pri tem napotke za vgradnjo
pogonoyv, ki vsebujejo opozorila glede posebnosti pri nastavitvi tekalnih
koles.

»  Po potrebi ocistite tekalna vodila, vendar jih ne namastite!

6.1.5  Sarnirji in nosilci koles
»  Sarnirje in nosilce koles namazite z oljem.

6.1.6 Zapiralni cilindri

POZOR

Poskodbe zapiralnih cilindrov zaradi neustreznih sredstev za vzdrzevanje

Zapiralnih cilindrov ne smete mazati z oljem ali jih Cistiti s sredstvi, ki vsebujejo

olje.

»  Uporabite samo specialna sredstva za vzdrzevanije, ki so na voljo v
specializiranih trgovinah.

»  Ne uporabljajte olja ali grafita.

6.1.7 Tesnila

»  Potrebno je preveriti tesnila glede morebitnih poskodb in deformacij ter jih po
potrebi zamenjati.

7 Motnje in odprava napak

A\ oPozORILO

Nevarnost telesnih poskodb zaradi nenadnega premikanja vrat
V primeru motenj lahko pride zaradi nenadnega premikanja vrat do poskodb
oseb ali ukles¢enja predmetov.
» V primeru motenj v delovanju vrat (se tezko premikajo ali v primeru drugih
moten]j), poskrbite,
da jih nemudoma preizkusi/ popravi strokovno usposobljena oseba.

Ce se aktivira varovalo v primeru loma vzmeti, pomeni, da vratno krilo ni ve¢

uravnotezeno. V tem primeru nadaljnja uporaba vrat ni ve¢ mogoca.

Varovalo v primeru loma vzmeti

1. Ce se aktivira varovalo v primeru loma vzmeti, morate vratno krilo pridrzati
z ustreznim pripomoc¢kom, vzmetno os premikajte s pomoc¢jo napenjalnega
trna, tako da se lovilna zaskocka odvije in jo lahko zavarujete z varnostnim

zatiCem.

2. Na koncu spustite vratno krilo, razbremenite vzmeti in zamenjajte zlomljeno
vzmet.

71 Obdelava povrsin

Ali rabijo vasa vrata novo barvo, obnovitev trenutne barve ali dodatni zas¢itni

premaz.

711 Vrata z osnovnim premazom

o 1P§6/)réino vrat na rahlo obrusite s finim brusnim papirjem (minimalne zrnatosti

o Vrata ocistite z vodo, obrisSite s suho krpo ter odstranite morebitne ostanke
masti.

e Nato jih obdelajte z obi¢ajnimi laki za zunanje povrsine.

e Upostevajte navodila proizvajalca laka.

Odsvetujemo uporabo temnih premazov.

71.2 Vrata z lesnim polnilom (skandinavska smreka in kanadski

iglavec)

Upostevajte navodila za obdelavo lesenih vrat.

713 Vrata s povrsinami z imitacijo

e Povrsino vrat na rahlo obrusite s finim brusnim papirjem
(minimalne zrnatosti 220).

o Vrata ocistite z vodo, obrisSite s suho krpo ter odstranite morebitne ostanke
masti.

*  Nato jih obdelajte z obi¢ajnimi laki za zunanje povrsine.

e Upostevajte navodila proizvajalca laka.

Odsvetujemo uporabo temnih premazov.
8 Demontaza

Vrata demontirajte v skladu s priloZzenimi montaznimi navodili v obratnem vrstnem
redu.

9 Izjava o zmogljivosti
Izjava o zmogljivosti glej tocko 15: Tipska tablica
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Videreformidling og distribusjon av dette dokumentet samt anvendelse og spredning av
innholdet er ikke tillatt, med mindre det foreligger uttrykkelig tillatelse. Krenkelse av
denne bestemmelsen medferer skadeerstatningsansvar. Alle rettigheter forbeholdes mht.
patent- design- og moensterbeskyttelse. Med forbehold om endringer.

Kjaere kunde!
Takk for at du har valgt et produkt fra oss.

1 Vedrgrende denne veiledningen

Denne veiledningen er delt inn i en tekst- og en bildedel. Bildedelen finner du etter
tekstdelen.

Denne veiledningen er en original driftsveiledning i henhold til EU-direk-

tivet 2006/42/EC. Les og folg denne veiledningen. Den inneholder viktig infor-
masjon om produktet. Legg seerlig merke til alle sikkerhetsanvisninger og
advarsler.

Oppbevar denne handboken pé et sikkert sted!

1.1 Brukte advarselshenvisninger

A Det generelle advarselssymbolet kjennetegner en fare som kan fore til
personskade eller dad. | tekstdelen blir det generelle advarselssymbolet brukt i
forbindelse med de advarselstrinnene som beskrives i nedenfor. | bildedelen hen-

3 Montering

/\ ADVARSEL

Fare for personskader som folge av konstruksjonsmessige endringer

Hvis du endrer eller fierner funksjonsdeler, kan viktige sikkerhetskomponenter

bli satt ut av funksjon. Porten kan begynne & fungere ukontrollert, og personer

eller gjenstander kan komme i klem.

»  Ingen funksjonsdeler ma endres eller fiernes.

> Ingen tilleggskomponenter fra andre produsenter ma monteres pé porten.
Torsjonsfjeerene er noyaktig tilpasset vekten av portbladet. Ekstra
komponenter kan overbelaste fjaerene.

»  Ved montering av garasjeportdpner ma du felge anvisningene fra port- og
portépnerprodusenten. Bruk alltid originaltilkoblingene fra
portprodusenten!

For porten monteres, mé portapningen og gulvet i bygget veere ferdige.

Ta hensyn til folgende ved monteringen:

e Lag en sikker sammenfgyning med bygningsstrukturen.

e Kontroller at de medfelgende festemidlene er egnet til forholdene pa
monteringsstedet.

e Porten ma bare festes til baerende bygningsdeler hvis det er innhentet
godkjenning fra statiker.

*  Sorg for tilstrekklig vannavlep i omradet rundt gulvtetningen og karmdelene,
ellers kan korrosjon oppsta (se monteringsdata).

e Sorg for tilstrekkelig terking / ventilasjon av bygget. Ellers er det fare for
korrosjon.

e  For pussing eller maling er det sveert viktig at porten bilir tilstrekkelig
beskyttet. Sprut av mertel, sement, gips, maling osv. kan fere til skader pa
overflaten.

e  Beskytt porten mot agressive og etsende midler, som f.eks
salpeterreaksojner av steiner eller mortel, syre, lut, stresalt, maling eller
tetningsmaterial som virker agressivt, ellers er det fare for korrosjon.

> Arbeidsskrittene i bildedelen ma utfores noyaktig for at monteringen
skal veere enkel og sikker.

3.1 Fjaerspenning

A\ ADVARSEL

Fare for personskader som folge av hoyt dreiemoment

Fjeerene star under hoyt trykk og kan frigjere store krefter ved usikret fjserspen-
ning.

»  Fest portbladet for fjserspenningen slik at det ikke kan bevege seg.

Den angitte spenningsomdreiningen (min./maks.) pa typeskiltet er en tilnsermet

verdi.

Nar fijzerene er riktig strammet, gar portbladet lett oppover under portkjsringen.

»  Fjeerspenningen ma alltid kontrolleres og eventuelt etterstrammes nar det
utferes vedlikehold.

»  For igangsetting méa porten kontrollers iht. kapittelet Kontroll og

Kjennetegner en fare som kan fore til at produktet blir skadet eller adelagt.

2 A Sikkerhetsmerknader

2.1 Forskriftsmessig bruk
Denne garasjeporten er kun bygget og beregnet til privat bruk.
Varig bruk er ikke godkjent

2.2 Generelle sikkerhetsmerknader

*  Montering, vedlikehold, reparasjon og demontering av leddportene Garage
BR 40 kan kun utferes av sakkyndige (i henhold til EN 12635).

e Huvis det oppstar feil pa porten (f.eks. at den gar tungt eller har andre feil), ma
en sakkyndig umiddelbart fa i oppdrag & teste/reparere den.

e Den sakkyndige ma passe pa at alle nasjonale forskrifter vedrerende
arbeidssikkerhet overholdes.

e  Forigangsetting av porten méa det kontrolleres at porten er i mekanisk feilfri
stand og i balanse, slik at den ogsé er lett & betjene for hand (EN 12604).

e Bruksomradet for leddportene BR 40 er definert i EN 13241.

e Veer oppmerksom pa mulige farer ved montasjen av porten i henhold til
EN 12604 og EN 12453.

2.3 Miljobetingelser

NB!

Skader som folge av temperaturforskjeller

Ulike ute- og innetemperaturer kan fore til siging av portelementene og nedtrek-
king av skummet (bi-metall-effekt). Da er det fare for skader nar porten brukes.
»  Overhold driftsbetingelsene.

Porten er beregnet for folgende driftsbetingelser:

Temperatur: Utvendig —40°C til +60°C

Innvendig —-20°C il +60°C

Relativ luftfuktighet 20 % til 90 %
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viser et tilleggsutsagn til forklaringene i tekstdelen. vedlikehold!
/A ADVARSEL 4 Drift
Kjennetegner en fare som kan fore til ded eller alvorlige personskader. 4.1 Portbetjening
1
NB! /\ ADVARSEL

Fare for personskader nar porten er i bevegelse

Siden leddporten lukkes loddrett, kan personer eller gjenstander komme i klem.

»  Kontroller at det ikke befinner seg personer — seerlig barn — eller
gjenstander i omradet porten beveger seg i ved betjening av porten.

»  Du ma alltid holde portens &pneomréde fritt.

»  Porten mé ikke betjenes ved sterk vind.

Porten skal bare brukes av personer med opplaering. Nar leddporten er
fagmessig montert og kontrollert, gér den lett og er enkel & betjene.

411 Manuelt betjente porter

A\ ADVARSEL

Fare for personskader ved ukyndig betjening

Ved ukyndig betjening kan personer eller gjenstander komme i klem.

»  Porten ma bare dpnes og lukkes med de medfelgende
betjeningselementene (kontrollert, jevn bevegelse).

> Pass pé at l&sen smekker ordentlig igjen nar porten lukkes.

4.1.2 Kraftdrevne porter
Ved automatisering av leddporter ma man ta hensyn til spesielle sikkerhetsfors-
krifter. Ta kontakt med leverandoren.
4.2 Lase og frikoble
Porten er ikke last nar handtak benyttes. For 4 lase eller frikoble porten brukes
enten nokkel eller sikringsarmen pa lasen.
Utenfra:
»  Vri ngkklen 360°
Firkoble: vri nokklen til venstre
Lase: vri nekklen til hoyre
Innenfra:
»  Forskyv sikringsarmen pa lasen
Frikoble: forskyv oppover
Lase: forskyv nedover
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5 Renhold og pleie

6.1.6  Lasesylinder

NB!

NB!

Riper pa vindusrutene som felge av gal rengjering

Vinduene far riper hvis de skures.

»  Skyll ferst av smuss- og stevpartikler grundig med vann. Deretter rengjor
du om nedvendig med kun vann, et ph-noytralt oppvaskmiddel og en myk
og ren klut.

Til rengjoring og pleie er det tilstrekkelig med rent vann. Ved noe kraftigere
smuss kan du bruke varmt vann med et noytralt, ikke skurende rengjeringsmiddel
(vanlig oppvaskmiddel, pH-verdi 7). For at overflateegenskapene skal holde seg,
maé overflatene rengjoeres minst hver 3. maned (portens utside, pakninger). Gli-
deomradet bak sidepakningen ma alltid holdes rent slik at glideevnen opprett-
holdes.

Forskjellige typer miljgpavirkning (f.eks. havklima, syrer, strosalt, luftforurensning,
lakkskader) kan gjere det nedvendig med ytterligere beskyttelsesmaling (se Over-
flatebehandling pa side 30).

6 Kontroll og vedlikehold
6.1 Kontroll- og vedlikeholdsarbeid
/\ ADVARSEL

Fare for personskader som folge av defekte sikkerhetskomponenter

Som felge av utilstrekkelig kontroll og vedlikehold kan viktige sikkerhetskompo-
nenter falle ut eller bli defekte.

»  Fakontroll og vedlikehold utfert regelmessig av sakkyndige.

Etterfolgende kontroll- og vedlikeholdsarbeider skal utfores av sakkyndig iht.
denne handboken for forste igangsetting og minst en gang éarlig!

6.1.1 Bezereelementer

/\ ADVARSEL

Fare for personskader som folge av hoy wirespenning og hoyt

dreiemoment

Wirene og fjzerene stér under hay spenning og har heyt dreiemoment. Wirer

eller fizerer med skader kan fore til alvorlige personskader.

»  For du skifter ut wirer eller fizerer som har skader, ma portbladet sikres slik
at det ikke kan bevege seg ukontrollert.

»  Veer ekstra forsiktig nar du bytter wirer eller fizerer med skader.

»  Kontroller om det er brudd eller skader pa bzereelementene (wire, fjeer,
beslag, oppheng) og sikkerhetsinnretningene. Skift ut skadde komponenter.

Fjeerbruddsikring

»  Kontroler effektiviteten pa sperrehaken og det faste setet pa sperrehjulet (se
bilde 14.3 fijzerbruddsikring).

6.1.2  Vektutjevning

/\ ADVARSEL

Fare for personskader som folge av at porten gar ukontrollert ned

Er ikke vektutjevningen riktig innstilt, kan porten sakke akterut og dermed
klemme inn gjenstander eller personer.

»  Etterstram torsjonsfjeerene.

Hoyt dreiemoment

Fjeerene star under hoyt trykk og kan frigjere store krefter ved usikret fjserspen-

ning.

»  Ved justering av torsjonsfjszerene ma portbladet festes slik at man unngéar
ukontrollerte bevegelser.

Slik kontrollerer du portbladets vektutjevning:

> Apne porten manuelt pa halv heyde. Porten mé holde seg i denne
posisjonen.

Dersom porten siger merkbart nedover:

»  Etterstram torsjonsfjeerene.

6.1.3 Festepunkter

»  Kontroller at alle festepunktene pé porten og bygningen sitter
godt. Etterstram ved behov.

6.1.4 Faringsruller og foringsskinner
Faringsrullene skal veere lette & dreie rundt nar porten er lukket.

»  Still inn feringsrullene ved behov. Felg monteringsanvisningene som gjelder
for portapnerne. Her gjores det oppmerksom péa detaljer om hvordan
foringsrullene stilles inn.

»  Rengjer feringsskinnene hvis det er nedvendig. De ma ikke smares med
fett!

6.1.5 Hengsler og lopehjulholdere
»  Smer hengslene og lepehjulholderne med olje.
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Skade pa lasesylindrene som felge av uegnede vaskemidler
Lasesylindrene ma ikke oljes eller rengjeres med oljeholdige midler.
»  Bruk bare spesielle pleiemidler fra forhandleren.

> Ikke bruk olje eller grafitt.

6.1.7 Pakninger

»  Kontroller at pakningene er hele og ikke har skader eller er deformert. Skift ut
ved behov.

7 Feil og utbedring av skader

A\ ADVARSEL

Fare for personskader som folge av ukontrollert portbevegelse

Ved feil kan ukontrollerte portbevegelser klemme inn gjenstander eller personer.

> Ved svikt av porten (gar tungt eller andre feil) ma en sakkynig umiddelbart bli
kontaktet for sjekk/reparasjon.

Etter reaksjon pa fijeerbruddsikringen er ikke portbladvekten utjevnet. Det er ikke

mulig & bruke porten mer.

Fjeerbruddsikring

1.  Etter aktivering av fjaerbruddsikringen ma portbladet holdes med egnet
hjelpemiddel og torsjonsakselen beveges med en spindel slik at I&sklinken
kan lgses ut og sikres med sikringsstiften.

2. Senk deretter portbladet, slakk fjserene og bytt den brukne fjeeren.

71 Overflatebehandling

Hvis du lakkerer porten med en annen farge, er det nedvendig med et reno-

veringslag eller et ekstra beskyttende lag.

711 Porter med grunningssjikt

e  Slip flaten lett med fint sandpapir (min. 180 kornsterrelse)
*  Rengjor med vann, tork og avfett

e  Behandle videre med kommersiell lakk for bruk utenders
*  Folg alltid lakkprodusentens instruksjoner

Unnga merke farger pé porter.

71.2 Porter med trefylling (nordisk gran og Hemlock)
Folg instruksjonene for treporter.

71.3 Porter med dekorative overflater

e  Slip flaten lett med fint sandpapir (min. 220 kornsterrelse).
*  Rengjer med vann, terk og avfett

e  Behandle videre med egnet akryllakk for bruk utenders

*  Folg alltid lakkprodusentens instruksjoner

Unnga merke farger péa porter.

8 Demontering

Porten demonteres i henhold til denne monteringsanvisningen, men i motsatt
rekkefolge.

9 Ytelseserklaering
Ytelseserklzering se punkt 15: Typeskilt
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Overlatelse och mangfaldigande av detta dokument, utnyttjande och 6verféring av dess
innehall &r ej tillatet utan vart tillstand. Overtradelse leder till skadestand. Med forbehall
fér andringar vad géller patent, anvandning eller ménster. Ratten till &ndringar
férbehalles.

Baste kund,
tack for att du valt en av véra produkter.

1 Om denna bruksanvisning

Denna anvisning bestar av en textdel och en bilddel. Bilddelen hittar du i
anslutning till textdelen.

Denna anvisning ar en bruksanvisning i original enligt EG-direktiv 2006/42/EG.
Vi ber dig att lasa och félja denna anvisning noga. Den innehaller viktig informa-
tion om produkten. L&s i synnerhet alla sékerhets- och varningsanvisningar.

Vi ber dig lasa och félja denna anvisning noga.

1.1 Varningsanvisningar

A Den allméanna varningssymbolen markerar en fara som kan leda till
skador eller dédsfall. | textdelen beskrivs den allmé&nna varningssymbolen i
kombination med nedanstaende varningskategorier. | bilddelen héanvisar en

3 Montering

/\ VARNING

Risk fér personskador pa grund av dndringar i konstruktionen

Om man andrar eller tar bort funktionsdelar kan viktiga sakerhetskomponenter

paverkas. Det kan orsaka okontrollerade portrorelser och personer och féremal

kan kldmmas.

»  Inga delar far &ndras eller avlagsnas.

>  Montera inte pa nagra extra frammande delar. Torsionsfjadrarna ar exakt
anpassade till portbladets vikt. Extra delar kan 6verbelasta fjadrarna.

»  Folj respektive tillverkares anvisningar vid anslutning av ett maskineri.
Anvand alltid porttillverkarens originalanslutningar.

Innan porten monteras maste portéppningen och byggnadens golv vara fardiga.

Observera foljande vid monteringen:

e  Setill att porten ar sakert forankrad i byggnadskroppen.

e  Kontrollera att fastanordningarna som ingdr i leveransen &r lampade for
underlaget.

e  Portsystemet far monteras i barande byggnadsdelar endast med tillstand
fran en byggnadsingenjor.

e  Se till att vattenavrinningen fungerar val vid golvtatning och karmar. Annars
foreligger risk for korrosion! (Se monteringsdata).

e Setill att ventilationen (for att halla torrt) fungerar i byggnaden. Annars
foreligger risk for korrosion!

e Innan puts- resp. maleriarbeten utférs méste porten skyddas effektivt,
eftersom sténk fran murbruk, cement, gips, farg osv kan skada ytan.

e Skydda porten mot aggressiva och fratande medel, sdsom salpeterreaktioner
i sten eller murbruk, syror, lut, vagsalt, aggressiva ytbehandlingsémnen eller
tatningsmaterial, annars foreligger risk for korrosion.

»  Folj arbetsmomenten i bilddelen noggrant fér en enkel och séker
montering.

3.1 Fjaderspéanning

A\ vARNING

Risk fér personskador pa grund av hégt vridmoment

Fjadrarna star under hdgt viidmoment och stora krafter kan frigéras om fjader-
spanningen osékras.

> Fixera portbladet s& att det inte kan réra sig nar man spanner fjadrarna.

De angivna fiadervarven pa typskylten (min./max.) & endast ett ndrmevérde.

Vid korrekt fjaderspéanning tenderar portbladet att dra uppat vid manévrering.

»  Kontrollera fiaderspanningen vid varje underhallstilifalle och justera den om
sa behovs.

» Innan porten tas i drift ska den kontrolleras enligt anvisningarna i
kapitlet Kontroll och service!

ytterligare uppgift till forklaringarna i textdelen. 4 Drift
4.1 Mandvrering av porten
/\ VARNING
Markerar en fara som kan leda till dodsfall eller svéara personskador. A VARNING
OBS! Risk for personskador vid portrérelser
) . Eftersom takskjutporten stangs lodratt nedat kan personer och féremal
Markerar en fara som kan leda till att produkten skadas eller férstors. Klammas.
»  Kontrollera att det inte finns nagra personer eller féremal i portens
2 A S;‘jkerhetsanvisningar rérelseomréde nar porten anvands. Hall sarskild uppsikt dver barn.
2.1 Korrekt anvéndning Se alltid till att portens 6ppningsomréde &r fritt

Denna garageport ar konstruerad och avsedd endast for privat bruk.
Konstant drift &r inte tillaten.

2.2 Allménna sékerhetsanvisningar

*  Montering, underhall, reparationer och demontering av denna takskjutport i
serie BR 40 ska endast utféras av fackman (kompetent person i enlighet med
EN 12635).

e Vid felfunktion (porten gar trogt eller uppvisar andra stérningar) ska man
omedelbart 1ata en sakkunnig kontrollera/reparera porten.

e Den sakkunnige ska noga se till att nationella arbetssékerhetsforeskrifter
foljs.

. Fore drifttagning av porten bor du kontrollera att den ar felfri och befinner sig
i jamvikt, s& att den enkelt kan mandvreras dven manuellt (EN 12604).

e Anvandningsomradet for takskjutportar i serie BR 40 regleras i EN 13241.

e Vid montering bér méjliga risker beaktas i enlighet med EN 12604 och
EN 12453.

2.3 Omgivningsvillkor

OBS!

Skador orsakade av temperaturskillnader

P& grund av olika ytter- och innertemperaturer kan portelementen bdjas ner och
skummet sldppa (bimetall-effekt). Nar porten mandvreras kan detta orsaka
skador.

»  Beakta driftférhallandena.

Porten ér tillverkad for att klara nedan angivna driftforhallanden:

Temperatur: Utomhus —40°C till +60°C

Inomhus —20°C till +60°C

Relativ luftfuktighet 20 % till 90 %
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»  Anvénd inte porten nér det bldser kraftigt.

Porten far endast anvandas av personer som fatt utbildning i detta. Om
takskjutporten har monterats och kontrollerats pa ett fackméssigt satt &r den
enkel att hantera.

4.1.1 Handmandvrerade portar

/\ VARNING

Risk for personskador vid felaktig mandvrering

Om porten mandvreras felaktigt kan personer eller foremal klammas.

»  Porten far endast éppnas och stédngas med medlevererade
manoverelement (med en kontrollerad, jamn rorelse).

> Settill att porten I&ser vid stangning.

4.1.2 Maskindrivna portar
For takskjutportar med portautomatik rader sarskilda sakerhetsféreskrifter. Kon-
takta leverantéren for ytterligare information.
4.2 Lasning och upplasning
En port som sténgts med handtaget &r inte last. For att Iasa och lasa upp porten
maste man anvanda nyckeln eller sakringsspaken i l&set.
Utifran:
»  Vrid nyckeln 360°
L&sa upp: vrid &t véanster
Lasa: vrid &t hoger
Inifran:
»  Anvand sékringsspaken i laset
Lasa upp: skjut den uppat
Lasa: skjut den nedat
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5 Rengoring och skotsel

OBS!

Repor pa rutorna pa grund av felaktig rengdring

Na&r rutorna utsatts fér friktion uppstéar repor.

> Skolj forst av smuts och dammpartiklar ordentligt med vatten. Vid behov
kan man sedan rengdra rutorna med vatten, vanligt rengéringsmedel med

neutralt pH-vérde och en mjuk, ren trasa.

Anvand bara vatten for rengoring och skétsel. Vid lite kraftigare nedsmutsning
kan man anvanda varmt vatten med ett neutralt, icke skurande rengéringsmedel

(te x diskmedel, pH-vérde 7). For att ytans egenskaper ska bevaras maste porten
rengéras regelbundet minst var 3:e manad (portens utsida, tatningar). Glidom-
radet bakom sidotatningarna maste hallas konstant rent och gliddugligt.

Olika typer av paverkan fran omgivningen (t ex havsklimat, syror, vagsalt, luftpa-

verkan, lackskador) kan medfora att ytterligare skyddsbehandling blir nédvandig

(se Ytbehandling pa sidan 32).

6 Kontroll och service
6.1 Kontroll- och underhallsplan
A\ vARNING

Risk fér personskador pa grund av fel i sdkerhetskomponenter

Bristande kontroll och underhall kan leda till fel i viktiga sékerhetskomponenter.

»  Se till att porten kontrolleras och underhalls regelbundet av sakkunnig
personal.

Foljande kontroll- och underhélisarbeten ska utféras innan porten tas i drift samt
minst en gang om aret. Arbetet ska utforas av en sakkunnig enligt denna anvis-
ning.

6.1.1 Baranordningar

/\ VARNING

Risk fér personskador pa grund av hég linspdnning och hégt vridmoment

Linor och fjadrar star under hég spanning och hégt vridmoment. Skadade linor

och fjadrar kan orsaka svéra personskador.

»  Fixera portbladet s& att det inte kan réra sig vid byte av skadade linor och
fiadrar.

»  Var mycket forsiktig vid byte av linor eller fjadrar.

»  Kontrollera baranordningar (vajrar, fjadrar, beslag, upphangningsanordningar)
och sékerhetsdelar dér de ar sarskilt utsatta. Byt ut skadade komponenter.

Fjaderbrottssédkring
»  Kontrollera att sparrklinkan fungerar och att sparrhjulet sitter fast (se
bild 14.3 fjaderbrottssakring).

6.1.2 Viktutjdmning

A\ VARNING

Risk for personskador om porten sjunker okontrollerat

Om viktutjdgmningen inte &r korrekt installd kan porten sjunka okontrollerat och
klamma personer eller féremal.

»  Efterspann torsionsfjadrarna.

Hoégt vridmoment

Fjadrarna st&r under hdgt vridmoment och stora krafter kan frigéras om fijader-

spanningen osékras.

> Fixera porten s& att den inte kan réra sig vid instélining av
torsionsfjaderaxeln.

Kontrollera portbladets viktutjamning:
»  Oppna porten manuellt till halften. Porten maste stanna i detta lage.

Om porten sjunker kraftigt:
»  Efterspann torsionsfjadrarna.

6.1.3 Fastpunkter
»  Kontrollera alla fastpunkter pa port, védgg och i tak och skruva &t dem vid
behov.

6.1.4  Loprullar och 16pskenor
Loprullarna maste kunna vridas l&tt nar porten &r stangd.

»  Stéllin I6prullarna vid behov. Observera monteringsanvisningarna for
drivningarna, dar sérskilda detaljer nar det galler I6prullarnas instéllning
behandlas.

»  Rengdr [6pskenorna vid behov, smoérj inte med fett!
6.1.5  Gangjarn och rullhallare
»  Oljain gangjarn och rullhallare.

6.1.6 Lascylindrar

OBS!

Skador pa lascylindrar pa grund av oldmpligt rengéringsmedel
Lascylindrarna fér inte oljas in eller rengdras med medel som innehaller olja.
»  Anvand endast speciella rengéringsmedel fran fackhandeln.

»  Anvand aldrig olja eller grafit.
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6.1.7  Tatningar
»  Kontrollera att tdtningarna &r hela och inte uppvisar nagra skador eller
deformationer. Byt ut vid behov.

7 Stérningar och atgérder vid skada

A\ vARNING

Risk fér personskador pa grund av okontrollerad portrorelse

Vid storningar kan personer skadas eller foremal kidmmas av okontrollerade

portrorelser.

>  Vid felfunktion (porten gér trogt eller uppvisar andra stérningar) ska man
omedelbart lata en sakkunnig kontrollera/reparera porten.

Nér fidderbrottssékringen utldsts ar portbladet inte langre i jamvikt. Porten kan

inte mandvreras.

Fjaderbrottssakring

1. Nér fjdderbrottssékringen utlésts méste portbladet sékras med hjalp av
annan anordning. Vrid fjaderaxeln med hjélp av ett spannjarn, sa att
fjaderbrottssékringen sléapper och ater kan sakras med hjélp av
sakerhetsstiftet.

2. Sank ned portbladet, lossa fjadrarna och byt ut den trasiga fjadern.
71 Ytbehandling

Om du vill lacka om porten i en annan farg kravs renoveringsfarg eller ytterligare
skyddsfarg.

7141 Port med grundskikt

e  Slipa ytan latt med fint slippapper (kornstorlek minst 180)

o Rengdr med vatten, torka av, avfetta

e  Behandla dérefter med vanligt lack for utomhusburk

e Observera bearbetningsinstruktionerna fran lacktillverkaren

Mérka ytbehandling bér undvikas fér portar.

71.2 Portar med trafylining (nordisk gran och hemlock)
Observera bearbetningsinstruktioner for traportar.

713 Portar med dekorytor

e  Slipa ytan latt med fint slippapper (kornstorlek minst 220)

e Rengoér med vatten, torka av, avfetta

e  Behandla dérefter med lampligt akryllack for utomhusburk

e Observera bearbetningsinstruktionerna fran lacktillverkaren

Mérka ytbehandling bér undvikas for portar.

8 Demontering

Porten demonteras i enlighet med instruktionerna i denna anvisning (omvand
ordning).

9 Prestandadeklaration
Prestandadeklaration se punkt 15: Typskyit
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Taméan dokumentin luovuttaminen kolmansille tahoille tai sen kopioiminen, sen sisallén
kaytto tai tietojen valittdminen eteenpain on kiellettya, mikali sita ei ole nimenomaisesti
sallittu. Maaraysten vastainen kaytto velvoittaa korvausvaatimusten maksamiseen. Kaikki
patentointia ja kdyttémallien tai ndytemallien kirjaamista koskevat oikeudet pidatetaan.
Oikeus muutoksiin pidatetaan.

Hyva asiakas,
Kiitamme, etté olette valinneet meidén tarjoamamme tuotteen.

1 Kayttdoohjetta koskevia ohjeita

Tama kayttdéohje koostuu teksti- ja kuvaosasta. Kuvaosa on liitetty tekstiosaan.
Tama ohje on EY-direktiivin 2006/42/EY mukainen alkuperéinen ohje. Lue nama
ohjeet ja noudata niita. Se sisaltaa tarkeaa tuotetietoa. Noudata erityisesti kaikkia
turvallisuusohjeita ja varoituksia.

Sailyta tdma ohje huolellisesti!

1.1 Kaytetyt varoitukset

A Yleinen varoitussymboli merkitsee vaaraa, joka voi johtaa loukkaantu-
miseen tai kuolemaan. Yleista varoitussymbolia kdytetdan tekstiosassa
yhdessé seuraavassa kuvattujen vaaratasojen kanssa. Kuvaosassa on lisaksi
tekstiosan selityksiin viittaavia tietoja.

A\ vaRroITUs
Merkitsee vaaraa, joka voi johtaa kuolemaan tai vakavaan loukkaantumiseen.
VAROITUS

Merkitsee vaaraa, joka voi johtaa tuotteen vaurioitumiseen tai tuhoutumi-
seen.

2 A Turvaohjeet

2.1 Maaraysten mukainen kaytté
Tama autotallinovi on suunniteltu ja tarkoitettu vain yksityiskayttéon.
Pitk&aikaiskayttd on kielletty.

2.2 Yleiset turvaohjeet

. Nosto-oven Garage BR 40 ja kéyttolaitteen asennus, kunnossapito- ja
korjausty&t seké kaytosté poisto on annettava alan ammattilaisen (pateva
henkild EN 12635 mukaisesti) tehtavéksi.

e  Epakuntoinen ovi (oven ollessa raskas kayttaa tai muiden hairididen
yhteydessé) on valittdmasti annettava ammattilaisen tarkastettavaksi ja
korjattavaksi.

e Asiantuntijan on huolehdittava, etta kyseisen maan tyoturvallisuusmaarayksia
noudatetaan.

. Ennen oven kayttéonottoa on tarkastettava, ettd ovi on mekaanisesti
moitteettomassa kunnossa ja tasapainotettu, niin etta sita voidaan kayttaa
helposti myds kasivoimin (EN 12604).

e Nosto-ovien BR 40 kéyttdalue on maéaritelty EN 13241: ssa.

e  Ota ovea asennettaessa huomioon mahdolliset vaaratilanteet EN 12604 ja
EN 12453 mukaan.

2.3 Ympaéristoolosuhteet

Ota seuraavat seikat asennuksessa huomioon:

e  Kiinnita ovi turvallisesti runkoon.

e  Tarkista toimitukseen siséltyvien kiinnitysvélineiden sopivuus
rakennuspaikalla vallitseviin olosuhteisiin.

e Ovilaitteiston saa kiinnittédé rakennuksen kantaviin osiin vain statiikkaan
perehtyneen asiantuntijan luvalla.

e Varmista veden riittdvan nopea poistuminen lattiatiivisteen ja karmin osien
kohdalla, jotta ei synny korroosiovaaraa (katso tekniset tiedot).

e Varmista rakennuksen riittdva kuivuminen ja ilmanvaihto korroosiovaaran
ehkéisemiseksi.

e Ennen rappaus- ja maalaustoéité ovi on ehdottomasti suojattava hyvin, jotta
laastin, sementin, kipsin tai maalin yms. roiskeet eivét vaurioita ovea.

e Suojaa ovi voimakkailta ja syévyttavilta aineilta, kuten kiven
salpietarireaktioilta tai laastilta, hapolta, lipedlta, maantiesuolalta,
voimakasvaikutteisilta maaleilta tai tiivistysaineilta, jotta ei synny
korroosiovaaraa.

»  Suorita kuvaosan mukaiset ty6vaiheet huolellisesti helpon ja
asianmukaisen asennuksen varmistamiseksi.

3.1 Jousen kiristys

A\ varoiTus

Suuren vaantémomentin aiheuttama loukkaantumisvaara

Jousten suuren vaantémomentin voima saattaa vapautua, jos jousen jénnitysta

ei ole varmistettu.

»  Kiinnité ovilehti liikkumisen estamiseksi paikoilleen ennen jousten
jannittamista.

Tyyppikilvessa mainittu kiristyskierros (min./maks.) on likiarvo.
Jousten ollessa oikein kiristetyt ovella on taipumus liikkua kevyesti ylospain.

»  Jokaisen huollon yhteydessé tulee tarkistaa jousten kiristys ja kiristaa
tarvittaessa.

»  Tarkasta ovi ennen ensimmaista kayttokertaa kappaleen Tarkastus ja
huolto ohjeiden mukaisesti!

4 Kaytto
41 Oven kayttd

A\ varoiTus

Oven liikkumisen aiheuttama loukkaantumisvaara

Nosto-ovi sulkeutuu pystysuoraan alaspain, ja talléin oven puristuksiin voi

joutua henkil6ita tai esineita.

»  Varmista, ettei oven liikealueella ole ovea avattaessa henkil6itd, etenkaan
lapsia eikd mydskaan esineita.

»  Pida oven aukeamiseen tarvittava tila aina tyhjana!

> Ala kdynnista ovea kovalla tuulella.

Ovia saavat kayttaa siihen opastetut henkilot. Asianmukaisesti asennettu ja
tarkastettu nosto-ovi liilkkuu kevyesti ja sité on helppo kayttaa.

4.1.1 Kasikayttoiset ovet

A\ varoiTus

Epéaasianmukaisesti kdytettyna ovi voi aiheuttaa loukkaantumisia

Epéasianmukaisesti kdytettyna oven puristuksiin voi joutua henkil6ité tai esin-

eita.

»  Avaa ja sulje ovi vain toimitukseen siséltyvilla vélineilla (kontrolloitu,
tasainen liike).

»  Varmista ovea sulkiessasi, etté se lukkiutuu oikein.

VAROITUS

Lampétilanvaihteluista johtuvat vauriot

Ulko-ja sisalampétilojen vaihtelut voivat johtaaovielementtien taipumiseen ja
eristevaahdon repeémiseen (bimetalli-effekti). Ovi voi siiné tapauksessa vaurio-
itua, jos sitd kaytetaan.

»  Noudata annettuja kayttoolosuhteita.
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4.1.2  Voimakayttoiset ovet
Nosto-oven automaattinen kayttd vaatii erillisten turvallisuusméaaréysten noudat-
tamista. Kysy lisétietoja oven toimittajalta.
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4.2 Lukitus ja vapautus
Kédensijalla suljettu ovi ei ole lukittu. Kayté lukitsemiseen ja vapautukseen avainta
tai lukossa olevaa varmistuskahvaa.
Ulkopuolelta:
»  K&aanna avainta 360°
Vapautus: kd&nna vasemmalle
Lukitus: kdénna oikealle
Sisdpuolelta:
»  Tydnna lukossa olevaa varmistuskahvaa
Vapautus: kd&nna ylospain
Lukitus: kdanna alaspéin

5 Puhdistus ja hoito

VAROITUS

Levyjen naarmuuntuminen vaarin puhdistettaessa

Levyt naarmuuntuvat, jos niitd hangataan.

»  Huuhtele lika- ja polyhiukkaset ensin perusteellisesti vedella. Puhdista
tarvittaessa pelkalla vedella, ph-neutraalilla astianpesuaineella ja

pehmedlld, puhtaalla liinalla.

Puhdistukseen riittda puhdas vesi. Pinttyneemman lian puhdistukseen voidaan
kayttéa neutraalia, hankaamatonta puhdistusainetta (tavalllista astianpesuainetta,
ph 7). Pinnan ominaisuuksien sailyttdminen edellyttaa sdanndllisté puhdistusta 3
kuukauden vélein (oven ulkopuoli, tiivisteet). Sivutiivisteiden takana olevan liikku-
misalueen tulee olla aina puhdas ja liukas.

Erilaiset ympéristoolosuhteet (esim. meri-ilmasti, hapot, maantiesuola, iimansaas-
teet, maalivauriot) voivat vaatia pinnoitteen uusimista (katso kohta Pintakésittely
sivulla 34).

6 Tarkastus ja huolto
6.1 Tarkastus- ja huoltotyot
A\ varorTUs

Viallisista turvalaitteiden osista aiheutuva loukkaantumisvaara
Puutteellisen tarkastuksen ja huollon vuoksi térkeité turvalaitteiden osia voi
pudota tai olla epdkunnossa.

»  Anna ammattilaisen suorittaa sédanndllisesti tarkastus- ja huoltotydt.

Ammattitaitoisen henkildn on suoritettava seuraavat tarkastus- ja huoltoty6t
tdman kayttdohjeen mukaisesti ennen ensimmaista kayttda ja vahintaan kerran
vuodessa.

6.1.1 Kantavat osat

A\ varoITUS

Korkeasta koysijannityksesta ja vaantomomentista aiheutuva

loukkaantumisvaara

Koysissa ja jousissa on korkea jannitys ja vaantémomentti. Vaurioituneista koy-

sista tai jousista voi aiheutua vakavia loukkaantumisia.

»  Aseta ovi ennen vaurioituneiden kdysien tai jousien vaihtamista paikoilleen
siten, ettei se paase vahingossa liikkumaan.

»  Vaihda vaurioitunut kdysi tai jousi erityisen varovasti.

»  Tarkasta kantavat osat (kdydet, jouset, raudoitukset, ripustukset) ja
varolaitteet, onko niihin iimestynyt murtumia ja vikoja, vaihda vialliset osat.

Jousen katkeamissuoja
»  Lukitussapin toimintakyky ja lukkopydran tukeva asento on tarkastettava
huolellisesti (katso kuva 14.3 jousen katkeamissuoja).

6.1.2 Tasapainotus

A\ varoITUS

Oven tahattomasta putoamisesta aiheutuva loukkaantumisvaara

Mikali tasapainotusta ei ole tehty oikein, ovi saattaa pudota tahattomasti ja sen
valiin voi jadda henkil6ita tai esineita.

»  Kirista vaantdjousia.

Suuri vaantomomentti

Jousten suuren vaantdmomentin voima saattaa vapautua, jos jousen jannitysta

ei ole varmistettu.

> Aseta ovilehti paikoilleen siten, ettei se paase likkumaan, kun
vaantéjousiakselia sdadetaan.

Tarkasta ovilehden tasapainotus:

»  Avaa ovi késivoimin puoleen korkeuteen. Oven tulee pysyé tdssa asennossa.
Mikali ovi vajoaa selvasti alas pain:

»  Kirista vaantojousia.

6.1.3 Kiinnityspisteet

»  Tarkasta kaikki oven ja seinén valiset kiinnityskohdat ja kirista tarvittaessa.

6.1.4  Ohjausrullat ja -kiskot
Oven ollessa kiinni ohjausrullien on oltava kevyesti pydritettdvissa.

»  S&aada tarvittaessa ohjausrullia. Noudata ovikoneiston asennusohijeita, joissa
ohjausrullien saato on kuvattu yksityiskohtaisesti.

»  Puhdista ohjauskiskot tarvittaessa, ala oljya!
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6.1.5 Saranat ja rullien pitimet
»  Voitele saranat ja rullien pitimet.

6.1.6 Sulkusylinteri

VAROITUS

Sulkusylinterin vaurioituminen sopimattoman puhdistusaineen johdosta
Sulkusylinterin puhdistukseen tai voiteluun ei saa kayttéa oljypitoisia aineita.
»  Kayta vain jalleenmyyjan toimittamia erikoishoitoaineita.

> Ala kayta oljya tai grafiittia

6.1.7 Tiivisteet

»  Tarkasta tiivisteiden moitteeton kunto ja etta kaikki tiivisteet ovat paikallaan.
Vaihda tarvittaessa.

7 Hairiét ja vaurioiden korjaaminen

A\ varoiTus

Tahattoman oven liikkeen aiheuttama loukkaantumisvaara

Hairididen ilmetessa oven puristuksiin voi joutua henkil6ité tai esineita tahatto-

mista oven liikkeista johtuen.

»  Rikkindinen ovi (jaykka tai muuten epakuntoinen) on valittémaésti annettava
asiantuntijan testattavaksi/korjattavaksi.

Jousen katkeamissuojan reagoitua ovi ole enéda tasapainossa. Ovea ei ndin ollen

voida enaa kayttaa.

Jousen katkeamissuoja

1. Jos jousen katkeamissuoja on reagoinut, pida ovesta kiinni sopivalla
apuvalineelld, liikuta jousiakselia kiristystapilla niin etté sappi voidaan avata
ja varmistaa varmistustapilla.

2. Laske sen jéalkeen ovi alas, |8ysennd jousia ja vaihda katkennut jousi.
71 Pintakasittely

Mikali oven pinnan péaélle halutaan maalata toisella vérilla, oveen tarvitaan kun-
nostusmaalaus tai lisdsuojamaalaus.

7441 Pinnoitetut ovet

e hio pintaa kevyesti hienolla hiomapaperilla (rakeisuus vah. 180)

e puhdista vedella, kuivaa, poista rasva

e jatka kasittelyd myynnissé olevilla, ulkokaytto6n tarkoitetuilla maaleilla
* noudata maalin valmistajan késittelyohjeita

Ovissa tulee valttda tummia vareja.

7.1.2 Ovet, joissa on puutdyte (pohjoismainen manty ja hemlock)
Noudata puuovien késittelyohjeita.

713 Ovet, joissa on koristepintoja

*  hio pintaa kevyesti hienolla hiomapaperilla (rakeisuus vah. 220)

e puhdista vedell, kuivaa, poista rasva

e  jatka kasittelya soveltuvilla, ulkokayttdon tarkoitetuilla akryylimaaleilla
e  noudata maalin valmistajan kasittelyohjeita

Ovissa tulee valttaa tummia vareja.

8 Purkaminen

Ovi puretaan tdman asennusohjeen mukaisesti, mutta péinvastaisessa
jarjestyksessa.

9 Suoritustasoilmoitus
Suoritustasoilmoitus ks kohta 15: Tyyppikilpi

3048 942 RE/08.2020
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Indholdsfortegnelse

Porten er beregnet til felgende driftsbetingelser:

Temperatur: Udendors side -40°C til +60°C
1 Om denne vejledning 35 N onee 4 5
11 Benyttede advarsler.. Indenders side 20°C til +60°C
T 1 0, 1 0,
2 Sikkerhedsanvisninger 35 Relativ luftfugtighed 20 % til 90 %
21 Tilsigtet anvendelse )
2.2 Generelle sikkerhedsanvisninger. 3 Monterlng
2.3 Omgivelsesforhold
3 Montering /\ ADVARSEL
3.1 Fiederspaending.......ccoueeeirerieereeee e
. Fare for tilskadekomst pga. konstruktionsmaessige aendringer
4 Drift 35 . ) . . .
- Hvis du aendrer eller fierner funktionsdele, kan du szette vigtige sikkerhedskom-
4.1 POrtbetiening .......cccoveiiie 35 .
Sepi PR ponenter ud af funktion. Derved kan der udlgses ukontrollerede portkersler og
4.2 AflIASNiNg 0g OPIASNING ...ccveiiiiiirierieece e 35 X
) ) personer eller genstande kan komme i klemme.
5 Rengering og pleje 36 »  Fjern ingen funktionsdele og foretag ingen @endringer p& dem.
6 Kontrol- og service 36 »  Anbring ingen ekstra fremmede komponenter. Torsionsfjedrene er tilpasset
6.1 Kontrol- og vedligeholdelsesarbejder.............ccccoeuiiiiiiiiiniiiis 36 nejagtigt til portbladets vaegt. Ekstra pabyggede komponenter kan
7 Fejl og fejlafhjeelpning 36 overbelaste fiedrene.
7.1 Overfladebenandling..............cueeeeerereerresneeeeeseeseeseeesseseees e eseneees 36 > Overhold port- og portabnerproducentens anvisninger, nér der anbringes
A . L ) |
8 Demontering 36 en portabner. Benyt altid portproducentens original-tilslutninger!
9 Ydeevnedeklaration 36 Fer montering af porten skal garagedbningen og garagegulvet veere feerdiggjort.

@% 61

Det er ikke tilladt at give dette dokument videre eller at mangfoldiggere det, bruge det i
anden sammenhzaeng eller at meddele dets indhold til andre, medmindre der udtrykkeligt
er givet tilladelse hertil. Overtraedelser medfarer pligt til skadeserstatning. Alle rettigheder
forbeholdes i tilfeelde af patenttildeling, registrerede varemaerker eller beskyttet design.
Ret til aendringer forbeholdes.

Keere kunde,
Vi gleeder os over, at du har valgt et af vores produkter.

1 Om denne vejledning

Vejledningen er opdelt i en tekst- og en billeddel. Billeddelen kommer direkte efter
tekstdelen.

Denne vejledning er en original brugsanvisning iht. EF-direktivet 2006/42/EF. Du
bedes leese og overholde denne vejledning. Den indeholder vigtige informationer
om produktet. Du ber isaer overholde alle sikkerhedsanvisninger og advarsler.

Du bedes opbevare denne vejledning omhyggeligt!

1.1 Benyttede advarsler

A Det generelle advarselssymbol henviser til en fare, der kan medfere kvaes-
telser eller dodsfald. | tekstdelen anvendes det generelle advarselssymbol i forbin-
delse med de nedenfor beskrevne advarselstrin. | billeddelen henviser en ekstra
henvisning til forklaringerne i tekstdelen.

/\ ADVARSEL

Henviser til en fare, der kan medfere dodsfald eller alvorlige kvaestelser.

BEMZRK!

Henviser til en fare, der kan medfere beskadigelse eller adeleeggelse af pro-
duktet.

Vzer opmaerksom pa felgende under monteringen:

e Sorg for en sikker forbindelse til bygningselementet.

e  Kontrollér de medleverede fastgerelsesmidlers egnethed i forhold til de
bygningsmaessige forhold.

e Fastger kun portanleegget til beerende bygningsdele med tilladelse fra
statikeren.

e Sorg for tilstraekkeligt vandaflob ved bundtaetningen og karmen, da der ellers
er fare for korrosion (se monteringsdata).

e Sorg for tilstraekkelig terring eller ventilation af bygningen, da der ellers er
fare for korrosion!

e Inden rengerings- og malerarbejder skal porten ubetinget beskyttes virksomt,
da steenk fra mertel, cement, gips, maling etc. kan fore til beskadigelser af
overfladen.

*  Beskyt porten mod aggressive og setsende stoffer som fx salpeterreaktioner
fra sten eller mortel, syrer, lud, vejsalt, aggressivt virkende maling eller
taetningsmateriale, da der ellers er fare for korrosion.

»  Monteringen kan udferes nemt og sikkert, hvis de arbejdstrin, der er
beskrevet i billeddelen, udferes omhyggeligt.

3.1 Fjederspzending

A\ ADVARSEL

Fare for tilskadekomst pga. hgjt drejningsmoment

Fjedrene har et hejt drejningsmoment og kan ved usikret fiederspaending
udlose steerke kreefter.

»  Fastger portbladet inden fiederspaendingen, sé det ikke kan bevaege sig.

Den angivne spaendingsomdrejning (min./maks.) pa typeskiltet er en tilnaermet

veerdi.

Nar fiedrene er spaendt rigtigt, har portbladet en let opadrettet tendens under

portkerslen.

»  Fjederspaendingen skal kontrolleres og om nodvendigt speendes efter i
forbindelse med hver service.

» Inden forste ibrugtagning skal porten kontrolleres i overensstemmelse
med kapitel Kontrol- og service!

4 Drift
4.1 Portbetjening

2 A Sikkerhedsanvisninger

2.1 Tilsigtet anvendelse
Denne garageport er udelukkende konstrueret og beregnet til privat brug.
Den er ikke godkendt til konstant drift.

2.2 Generelle sikkerhedsanvisninger

e  Montage, servicearbejde, reparationer og afmontering af garage-
ledhejseportene BR 40 mé kun udferes af sagkyndige personer (kompetent
person iht. DS/EN 12635).

e Ved fejl pa porten (treeg korsel eller andre fejl) skal du straks kontakte en
sagkyndig person, der skal kontrollere/reparere portanleegget.

e Den sagkyndige person skal veere opmaerksom pa, at de pageeldende
nationale forskrifter om arbejdssikkerhed overholdes.

e Inden porten seettes i drift skal det kontrolleres, om porten befinder sig i en
mekanisk god stand og i ligevaegt, sa den ogsa nemt kan betjenes manuelt
(DS/EN 12604).

¢ Anvendelsesomradet for ledhejseportene BR 40 er fastlagt i DS/EN 13241.

e Veer under monteringen af porten opmaerksom pé mulige farer iht.

DS/EN 12604 og DS/EN 12453.

2.3 Omygivelsesforhold

A\ ADVARSEL

Fare for tilskadekomst under portkerslen

Ledhejseporten lukker lodret nedad, derved kan personer eller genstande

komme i klemme.

>  Veer opmeerksom p4, at der hverken befinder sig personer, specielt barn,
eller genstande i portens beveegelsesomrade ved portbetjening.

»  Hold altid portens &bningsomrade frit.

» Undlad at benytte porten ved steerk vind.

Portenes betjening skal udferes af instruerede personer. Hvis ledhejseporten er
monteret og kontrolleret sagkyndigt, er den letgdende og nem at betjene.

411 Porte med manuel betjening

/\ ADVARSEL

Fare for tilskadekomst ved usagkyndig betjening

Ved usagkyndig betjening kan personer eller genstande komme i klemme.

»  Porten m& kun abnes og lukkes med de medleverede betjeningselementer
(kontrolleret, jeevn bevaegelse).

>  Veer ved lukning opmaerksom pa, at lasen gar helt i hak.

BEMZRK!

Beskadigelse pga. temperaturforskelle

P& grund af forskellige udvendige og indvendige temperaturer kan der opsta
udbgjninger af portelementerne og skumbrud (bimetal-effekt). Der er derfor fare
for beskadigelser, nar porten betjenes.

»  Overhold driftsbetingelserne.
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4.1.2  Automatiske porte

Nar en ledhejseport udstyres med automatik, skal der overholdes seerlige sikker-
hedsforskrifter. Henvend dig til din leverander i den forbindelse.

4.2 Aflasning og oplasning

Nar porten er lukket med handgrebet, er den ikke I&st. Nar porten skal lases eller
lases op, skal man benytte neglen eller sikringshandtaget pa lasen.
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Udefra:
»  Drej neglen 360°
L&s op: Drej til venstre
Afl&s: Drej til hgjre
Indefra:
»  Forskyd sikringshéndtaget pa lasen
Las op: Skub handtaget op
Aflas: Skub handtaget ned

5 Renggoring og pleje

BEMZERK!

Ridser i ruderne pga. forkert rengering

Pudsning af ruderne forarsager ridser.

»  Skyl snavs- og stovpartikler af med klart vand for du terrer overfladerne af.
Om nedvendigt skal der derefter rengeres med vand, ph-neutralt
opvaskemiddel og en bled, ren klud.

Til rengering og pleje er rent vand tilstraekkeligt. | tilfaelde af steerkere smuds
kan varmt vand med et neutralt, ikke-skurende rengeringsmiddel (opvaskemiddel,
pH-veerdi 7) anvendes. For at bevare overfladens egenskaber skal den rengeres
regelmaessigt mindst hver 3. méned (portens yderside, teetninger). Glideom-
radet bag sidetaetningerne skal holdes permanent rent og glidefzerdigt.
Forskellige pavirkninger fra omgivelserne (f.eks. havklima, syrer, vejsalt, skadelige
stoffer i luften, lakskader) kan gore flere lag beskyttelsesmaling nedvendige

(se Overfladebehandling pa side 36).

6 Kontrol- og service
6.1 Kontrol- og vedligeholdelsesarbejder
/\ ADVARSEL

Fare for tilskadekomst pga. defekte sikkerhedskomponenter

Ved utilstreekkelig kontrol og service kan vigtige sikkerhedskomponenter svigte
eller blive defekte.

»  Lad regelmaessigt sagkyndigt personale udfere kontrol- og servicearbejde.

De felgende kontrol- og vedligeholdelsesarbejder skal gennemfores for forste
ibrugtagning og mindst én gang om aret af en sagkyndig i overensstemmelse
med denne vejledning.

6.1.1 Traekmidlerne

/\ ADVARSEL

Fare for tilskadekomst pga. spzendte wirer og hgjt drejningsmoment

Wirer og fiedre har en steerk spaending og hejt drejningsmoment. Beskadigede

wirer eller fiedre kan fore til alvorlige kvaestelser.

»  Sikr dig, at portbladet ikke kan bevaege sig pa en ukontrolleret made,
inden udskiftningen af beskadigede wirer eller fiedre.

»  Beskadigede wirer eller fiedre skal udskiftes szerlig forsigtigt.

»  Kontrollér traeekmidlerne (wirer, fiedre, beslag, ophaeng) og sikkerhedsudstyret
for brudsteder og beskadigelser, udskift beskadigede konstruktionsdele.

Fjederbrudssikring

»  Kontrollér, at Iasepalen fungerer rigtigt og spaerrehjulet sidder fast
(se fig. 14.3 Fjederbrudssikring).

6.1.2 Veaegtudligning

A\ ADVARSEL

Fare for tilskadekomst ved ukontrolleret nedszenkning af porten

Hvis vaegtudligningen ikke er indstillet rigtigt, kan porten saenke sig ukontrol-
leret og derved klemme personer eller genstande fast.

»  Stram torsionsfjedrene.

Hojt drejningsmoment

Fjedrene har et hejt drejningsmoment og kan ved usikret fiederspaending
udlose steerke kreefter.

»  Fastger portbladet ved justeringsarbejder péa torsionsfjederakslen, sa det

ikke kan beveege sig ukontrolleret.

Kontrollér portbladets vaegtudligning:
> Abn porten manuelt til halv bning. Porten skal forblive i denne position.

Hvis porten synker tydeligt ned:
»  Stram torsionsfjedrene.

6.1.3 Fastgorelsespunkter
»  Alle fastgerelsespunkter pa porten og til bygningselementet skal kontrolleres
for fasthed og strammes efter om nodvendigt.

6.1.4 Keoreruller og kereskinner
Karerullerne skal veere nemme at dreje, nér porten er lukket.

»  Indstil kererullerne om nedvendigt. Overhold montageanvisningerne for
portébnerne, da der her geres opmaerksom pa seerlige forhold mht.
indstillingen af kererullerne.

»  Koreskinnerne kan rengeres, men ma ikke smores!

6.1.5 Haengsler og rulleholdere
»  Smer haengsler og rulleholdere.
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6.1.6  Lasecylindre

BEMZRK!

Beskadigelse af lasecylindrene pga. uegnede rengeringsmidler
Lasecylindrene ma ikke rengeres eller smeres med olieholdige midler.
»  Brug kun specielle plejemidler fra forhandlerne.

»  Brug ikke olie eller grafit.

6.1.7  Teetninger
»  Teetninger skal kontrolleres for beskadigelser, deformeringer og
fuldsteendighed. Udskift dem om nedvendigt.

7 Fejl og fejlafhjeelpning

A\ ADVARSEL

Fare for tilskadekomst pga. ukontrollerede portbevaegelser

| tilfeelde af problemer kan ukontrollerede portbevaegelser klemme personer

eller genstande fast.

>  Huvis porten svigter (karer treegt eller har andre fejl), skal du omgéende
bede en sagkyndig om at udfere en kontrol/ reparation.

Efter aktivering af fiederbrudsikringen er portbladets vaegt ikke laengere afbalan-

ceret. Det er ikke laengere muligt at betjene porten.

Fjederbrudssikring

1.  Efter aktivering af fiederbrudssikringen skal portbladet holdes vha. et egnet
hjeelpemiddel, beveeg fiederakslen med en opspeaendingsdorn, sa faldpalen
kan lgsnes og sikres med sikringstappen.

2. Seenk derefter langsomt portbladet, afspaend fiedrene og udskift den
odelagte fieder.

71 Overfladebehandling

Hvis du vil overlakere porten med en anden farve, er renoveringsmaling eller et

ekstra beskyttelseslag nedvendigt.

7141 Porte med lakering

e  Slib fladen let med fint slibepapir (mindst kornsterrelse 180)

o Renger med vand, ter, affedt

e  Fortseet behandlingen med almindelig lak til udenders brug

e Overhold lakproducentens forarbejdningsanvisninger

Undga merke farver til porte.

7.1.2 Port med traefylding (nordisk gran og Hemlock)

Overhold bearbejdningsanvisningerne for traeporte.

7.1.3  Porte med dekorerede overflader

e  Slib overfladen let med fint slibepapir (mindst kornsterrelse 220).

e Renger med vand, ter, affedt

e  Fortseet behandlingen med egnet acryl-lak til udenders brug

e Overhold lakproducentens forarbejdningsanvisninger

Undgé merke farver til porte.

8 Demontering
Porten skal afmonteres i omvendt reckkefolge ifolge denne montagevejledning.
9 Ydeevnedeklaration

Ydeevnedeklaration se pkt. 15: Typeskilt
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SLOVENSKY

Obsah Bréna je uréena pre nasledujlice prevadzkové podmienky:

Teplota: Vonkajsia strana -40°C az +60°C
1 K t°!?“.“°, navs)dy 37 Vnutorna strana -20°Caz +60°C
1.1 Pouzité vystrazné pokyny............ 37
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Postupenie, ako aj rozmnozovanie tohto dokumentu, zhodnotenie a sprostredkovanie
jeho obsahu je zakézané, pokial to nie je vyslovne povolené. Konanie v rozpore s tymto
nariadenim zavazuje k nahrade $kody. VSetky prava pre pripad registracie patentu,
uzitkového vzoru alebo vzorky vyhradené. Zmeny vyhradené.

Vazena zakaznicka, vazeny zakaznik,
tesi nas, Ze ste sa rozhodli pre akostny vyrobok z ndsho zavodu.

1 K tomuto navodu

Tento navod je rozdeleny na textovu a obrazovu ¢ast. Obrazovu ¢ast najdete na
zaver textovej Casti.

Tento navod je p6vodnym navodom na pouzitie v zmysle smernice ES 2006/42/
ES. Precitajte si a dodrziavajte tento ndvod. Su v nom uvedené délezité infor-
macie o produkte. Dodrziavajte predovsetkym vSetky bezpecnostné a vystrazné
pokyny.

Tento navod starostlivo uschovajte!

1.1 Pouzité vystrazné pokyny

A Vseobecny vystrazny symbol oznacuje nebezpecenstvo, ktoré méze
viest k poraneniam alebo k smrti. V textovej ¢asti sa pouziva véeobecny
vystrazny symbol v spojeni s nasledne popisanymi vystraznymi stupfiami. V
obrazovej Casti odkazuje dodato¢ny zapis na vysvetlenie v textovej Casti.

/\ VYSTRAHA

Oznacuje nebezpecenstvo, ktoré moéze viest k smrti alebo k tazkym porane-
niam.

POZOR

Oznacuje nebezpecenstvo, ktoré moéze viest k poskodeniu alebo zni¢eniu
vyrobku.

2 A Bezpeénostné pokyny

2.1 Uréeny sposob pouzitia

Tato garazova bréana je skonstruovana a uréend len pre sikromné pouZzitie.
Trvald prevadzka nie je pripustna.

2.2 Vseobecné bezpecnostné pokyny

e Montaz, udrzbu, opravu a demontdaz sekcionalnych garazovych bran
typového radu 40 moze vykondvat vylu¢ne odborne spdsobild osoba
(kompetentna osoba podla EN 12635).

e Prizlyhani brany (tazky chod alebo iné poruchy) bezprostredne poverte
odborne spdsobilt osobu preskusanim/opravou.

e Odborne spésobild osoba musi dbat na to, aby boli dodrzané prislusné
narodné predpisy bezpecnosti prace.

e  Pred uvedenim do prevadzky je nutné preskusat branu, ¢i sa brana nachadza
mechanicky v bezchybnom stave a v rovnovahe, teda Ze sa da lahko
obsluhovat aj ruéne (EN 12604).

e  Oblast pouzitia priemyselnych sekciondlnych bran typového radu 40 je
stanovena normou EN 13241.

e Pri montdzi brany zohladnite mozné nebezpecenstva v zmysle EN 12604 a
EN 12453.

2.3 Podmienky zZivotného prostredia

POZOR

Poskodenie v dosledku teplotnych rozdielov

Rozdielne vonkajsie a vnutorné teploty mézu spdsobit prehnutie prvkov brany a
odtrhnutie peny (bimetalovy efekt). Pri aktivacii brany potom existuje moznost
vzniku poskodeni.

»  Dodrzujte prevadzkové podmienky.
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Pri montazi dbajte na nasledovné body:

e Vytvorte bezpecné spojenie k stavebnému objektu.

e  Preskusajte vhodnost dodanych upeviiovacich prostriedkov zodpovedajico
k stavebnym danostiam.

e Branovy systém upevnite na nosnych castiach budovy len s povolenim
statika.

e  Zabezpecte dostatocny odtok vody v priestore podlahového tesnenia a
dielov zarubne, inak hrozi nebezpecenstvo kordzie (pozri montazne udaje).

e  Zabezpecte dostatocné susenie resp. vetranie budovy, inak hrozi
nebezpecenstvo kordzie.

e Pred omietkarskymi a maliarskymi pracami musi byt brana bezpodmiene¢ne
ucinné chranend, pretoze striekance malty, cementu, sadry, farby atd. mézu
viest k poskodeniu povrchu.

e  Chrante branu pred agresivnymi a zieravymi prostriedkami, ako su napr.
liadkové reakcie z tehdl a malty, kyseliny, hydroxidy, posypova sol, agresivne
posobiace naterové Iatky alebo tesniaci materidl, inak hrozi nebezpecenstvo
korozie.

»  Pre jednoduchu a bezpeéni montaz starostlivo vykonajte pracovné
kroky v obrazovej ¢asti.

3.1 Napnutie pruzin

/\ VYSTRAHA

Nebezpecenstvo zranenia v dosledku vysokého krutiaceho momentu
Pruziny stoja pod vysokym krutiacim momentom a mézu pri nezaistenom nap-
nuti pruzin uvolnit velké sily.

»  Kridlo brany pre napnutim pruzin zaistite proti pohybom.

Pocet otd€ok napnutia (min./max.) udané na typovom stitku su pribliznou hod-
notou.

Branové kridlo ma pri sprdvnom napnuti pruzin v chode brany lahku tendenciu
smerom nahor.

»  Pri kazdej udrzbe skontrolujte napnutie pruzin a v pripade potreby pruziny

dopnite.

»  Pred prvou prevadzkou branu skontrolujte podla kapitoly Kontrola a
udrzba!

4 Prevadzka

4.1 Obsluha brany

/\ VYSTRAHA

Nebezpecéenstvo zranenia pri chode brany

Sekcionalna bréna sa zatvara kolmo nadol, pritom moéze dojst k privretiu oséb

alebo predmetov.

»  Zabezpecte, aby sa pocas €innosti brany nenachadzali v oblasti jej pohybu
Ziadne osoby, najma deti, alebo predmety.

»  Udrzujte oblast otvarania brany vzdy volnu.

»  Branu neuvadzajte do chodu pri silnom vetre.

Branu musia obsluhovat zaskolené osoby. Odborne namontovana a preskusana
brana ma lahky chod a da sa jednoducho obsluhovat.

411 Rucéne ovladané brany

A\ VWSTRAHA

Nebezpecenstvo zranenia pri neodbornej obsluhe

Pri neodbornej obsluhe méze dojst k privretiu oséb alebo predmetov.

»  Branu otvarajte a zatvarajte len s dodanymi ovladacimi prvkami
(kontrolovany, rovnomerny pohyb).

»  Pri zatvarani dbajte na to aby blokovanie G¢inne zapadlo.

4.1.2 Mechanicky ovladané brany
Pri automatizacii sekcionalnej brany je nutné dodrziavat osobitné bezpecnostné
predpisy. Kontaktujte za tymto u¢elom svojho dodavatela.
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4.2 Zablokovanie a odblokovanie
Bréna zatvorend s ruénym madlom nie je zablokovand. Na zablokovanie a odblo-
kovanie pouzite kItu¢ alebo bezpecnostnu paku na zamku.
Zvonku:
»  KIU¢ otocte o 360°
Odblokovanie: otocte dolava
Zablokovanie: otoc¢te doprava
Zvnutra:
»  Posurite bezpe¢nostnu paku na zamku
Odblokovanie: posurite smerom nahor
Zablokovanie: posurite smerom nadol

5 Cistenie a starostlivost
POZOR

Skrabance na tabulkach v désledku nespravneho é&istenia

Odieranie tabuliek zapricini Skrabance.

»  Nedistotu a Castice prachu najskér dékladne oplachnite vodou. V pripade
potreby nasledne dodistite len vodou, pH neutralnym umyvacim
prostriedkom pre domdcnosti a mékkou, ¢istou handrou.

Na cistenie a oSetrovanie postacuje Cista voda. Pri silnejSom znecisteni je
mozné pouzit tepll vodu s neutrdlnym, neabrazivnym cCistiacim prostriedkom
(umyvacie prostriedky pre domacnost, hodnota pH 7). Pre zachovanie povrcho-
vych vlastnosti sa musi brana minimalne kazdé 3 mesiace pravidelne Cistit
(vonkajsia strana brany, tesnenia). Klzna oblast za bo¢nym tesnenim sa musi per-
manentne udrziavat Cista a hladka.

Najréznejsie vplyvy zivotného prostredia (napr. morské podnebie, kyseliny, posy-
pova sol, znecistenie vzduchu, poskodenie laku) mézu vyzadovat dalSie ochranné
natery (pozri Uprava povrchu na strane 38).

6 Kontrola a udrzba
6.1 Kontrolné a servisné prace
A\ VSTRAHA

Nebezpecenstvo zraneni v désledku chybnych bezpeénostnych

konstrukénych dielov

V désledku nedostato¢nej kontroly alebo Udrzby méze dojst k vypadku alebo k

poskodeniu dolezitych bezpec¢nostnych konstrukénych dielov.

»  Zabezpecte pravidelné vykondvanie kontrol a idrzby zo strany odborného
personalu.

Nasledujuce kontroly a Udrzbarske prace nechajte pred prvou prevadzkou a
minimalne raz ro¢ne vykonat odbornikovi podla tohto navodu.

6.1.1 Nosné prostriedky

A\ VVSTRAHA

Nebezpecenstvo zranenia v désledku velkého napétia lana a velkého

krutiaceho momentu

Land a pruziny stoja pod velkym napnutim a velkym krdtiacim momentom.

Poskodené lana alebo pruziny moézu pripadne sposobit tazké zranenia.

»  Pred vymenou poskodenych lan alebo pruzin zaistite kridlo brany proti
nekontrolovanym pohybom.

»  Poskodené land alebo pruziny vymienajte mimoriadne opatrne.

»  Nosné prvky (land, pruziny, kovania, zavesenia) a bezpe¢nostné zariadenie
preskusat na praskliny a poruchy, poskodené ¢asti vymenit.

Poistka proti zlomeniu pruziny
»  Skontrolujte G¢innost zapadky a pevné uloZenie blokovacieho kolesa (pozri
obr. 14.3 poistka proti zZliomeniu pruziny).

6.1.2 Vyrovnanie tiaze

/\ VYSTRAHA

Nebezpecenstvo zranenia v désledku nekontrolovaného nahleho poklesu
brany

Ak nie je hmotnostné vyvazenie spravne nastavené, méze brana nahle nekont-
rolovane klesnut a pritom privriet osoby alebo predmety.

»  Torzné pruziny dopnite.

Vysoky krutiaci moment

PruZiny stoja pod vysokym krutiacim momentom a mézu pri nezaistenom nap-
nuti pruzin uvolnit velkeé sily.

»  Pri nastavovacich pracach na torznom pruzinovom hriadeli zaistite kridlo

brany proti nekontrolovanym pohybom.

Kontrola hmotnostného vyvazenia kridla brany:

»  Branu manuélne otvorte do polovice vysky. Brana sa musi udrzat v tejto
polohe.

Ked' brana jasne klesa nadol:

»  Dopnite torzné pruziny.

6.1.3 Upeviovacie body
»  Vsetky upevriovacie body na bréne a stavebnom objekte skontrolujte na
pevnost a v pripade potreby dotiahnite.

6.1.4 Vodiace kladky a vodiace kolajnice
Vodiace kladky sa musia dat pri zatvorenej brane lahko otacat.
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» V pripade potreby vodiace kladky nastavte. Dodrzujte montazne pokyny
pohonov, pretoze v nich sa upozorriuje na osobitosti nastavenia vodiacich
kladiek.

»  Vodiace kolajnice v pripade potreby ocistite, nemazte!

6.1.5 Zavesy a drziaky kladiek
»  Zavesy a drziaky kladiek naolejuijte.

6.1.6 Uzatvaraci cylinder

POZOR

Poskodenie uzatvaracich cylindrov v désledku pouzitia nevhodného

cistiaceho prostriedku

Uzatvaracie cylindre nesmu byt Cistené prostriedkami s obsahom oleja ani nao-

lejované.

»  Pouzivajte vyluéne Specidlne oSetrovacie prostriedky zo Specializovanych
obchodov.

»  Nepouzivajte olej alebo grafit.

6.1.7 Tesnenia

»  Skontrolujte pripadné poskodenia, deformécie a Uplnost tesneni a v pripade
potreby ich vymerite.

7 Poruchy a odstranenie poruch

A\ VYSTRAHA

Nebezpecenstvo zraneni v désledku nekontrolovaného pohybu brany

Pri poruchach mézu nekontrolované pohyby brany sposobit privretie oséb

alebo predmetov.

»  Pri zlyhani brany (tazky chod alebo iné poruchy) poverte
preskusanim/opravou priamo odbornika.

V pripade, Ze musela byt pouzita poistka proti zlomeniu pruziny uz nie je

hmotnost branového kridla vyvazena. DalSia obsluha brany uz nie je mozna.

Poistka proti zlomeniu pruziny

1.V pripade, Ze bola pouzité poistka proti zliomeniu pruziny, je nutné ur¢enou
pomobckou branové kridlo podrzat a pruzinovy hriadel pootogit' napinacim
trnom, aby mohla byt zachytna zéapadka uvolnena a pomocou istiaceho ¢apu
zabezpecené branové kridlo.

2. Nasledne branové kridlo spustit, uvolnit napnutie pruzin a zliomenu pruzinu
vymenit.

7.4 Uprava povrchu

Ak by ste chceli branu prelakovat inou farbou, je potrebny renovacny nater a

dodato¢ny ochranny nater.

711 Brany so zakladnou povrchovou tpravou

e plochu lahko prebruste jemnym brdsnym papierom (zrnitost min. 180)

e plochu vy¢istite vodou, vysuste a odmastite

e  dalSie spracovanie beznymi lakmi pre vonkajsie pouzitie

e dodrziavajte upozornenia k spracovaniu od vyrobcu laku

Vyvarujte sa tmavych naterov pri branach.

71.2 Brany s drevenou vypliiou (Seversky smrek, kanadska tsuga)

Dodrziavajte pokyny spracovaniu pre drevené brany.

713 Brany s povrchovymi tpravami s dekorom

e plochu lahko prebruste jemnym brdsnym papierom (zrnitost min. 220)

e plochu vy¢istite vodou, vysuste a odmastite

e  dalSie spracovanie vhodnymi akrylovymi lakmi pre vonkajsie pouzitie

e dodrziavajte upozornenia k spracovaniu od vyrobcu laku

Vyvarujte sa tmavych naterov pri branach.

8 Demontaz
Demontaz brany sa vykona podla tohto montédzneho navodu, v obratenom poradi.
9 Vyhlasenie o parametroch

Vyhlasenie o parametroch pozri bod 15: Vyrobny stitok
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Bu dokiimanin baska kisilere verilmesi ve de ¢ogaltimasi, igeriginden faydalanmasi ve
basgka kisilere iletilmesi izin verilmedikge yasak. Aykir hareketler tazminat édenmesini
gerektiriyor. Patent, kullanim numuneler, veya kigisel zevk érnekleri tim haklar gizlidir.
Degisiklik yapma hakki sakli tutulmaktadir.

Sayin Musterimiz,
bizim kaliteli GrinimUzU sectiginiz icin memnuniyet duymaktayiz.

1 Bu kullanim kilavuzu hakkinda

Metin ve resim bdlimi olmak Uzere, bu kilavuz ikiye ayriimaktadir. Resim
bdluimind metin béliminden sonra bulabilirsiniz.

Bu kullanim kilavuzu AB Yoénetmelik 2006/42/EG‘ye gore orijinal kullanim
kilavuzudur. Litfen bu kilavuzu okuyunuz ve igindekilere riayet ediniz. Uriin
hakkinda &nemli bilgiler igermektedir. Ozellikle emniyet ve tehlike uyarilarina riayet
ediniz.

Litfen bu kilavuzu itinal bir sekilde muhafaza edin!

1.1 Kullanilan uyari bilgileri

A Genel uyarl isareti yaralanmalara veya 6liim tehlikesini géstermekte.
Asagida agiklananlar uyari kademeler, metinde szl gegen uyari sembollyle
baglantilidir. Resim boéliminde ek olarak metin de gecenler gosterilmektedir.

A\ uvARI

Agir yaralanmalara veya 6lime yol agan tehlikeleri géstermektedir.

DIKKAT

3 Montaj

A\ uvari

Yapisal degisiklerde yaralanma tehlikesi

Fonksiyon elemanlarin degistiriimesi veya sokiilmesi sebebiyle dnemli emniyet

yap! parcalar devre disi kalabilir. Bundan dolayi kontrolsliz kapi hareketler mey-

dana gelebilir ve kisilerin veya cisimlerin sikismasina neden olabilir.

»  Fonksiyonel parcalar degistirmeyiniz veya sékmeyiniz.

> ilave olarak harici parcalar monte etmeyiniz. Burulma yaylar kapi kanadinin
agirigina tam olarak uygundur. ilave yapi pargalari yaylar tizerinde fazla
baski uygulayabilir.

»  Motor montaji yaparken kapinin ve motor Ureticisinin uyarilarina riayet
ediniz. Her zaman kapi Ureticisinin orijinal baglanti parcalarini kullaniniz.

Montaj'dan énce kapi esigi ve bina zemini hazir durumda olmalidir.

Montaj'da asagidaki hususlara dikkat ediniz:

*  Yapiya baglantiyi glivenli olmaldir.

o Uriinle birlikte verilen tespit elemanlarinin binanin kosullarina uygun olup
olmadigini kontrol ediniz.

e  Kapi sistemini binanin tasiyici pargalarina sadece statikginin onayiyla tespit
ediniz.

e  Zemin conta ve kasa parcalarin gevresindeki su birikintilerin olmamasi ve
suyun tahliyesini saglamalisiniz, aksi halde korozyon tehlikesi var
(bkz. montaj verileri).

e Binani yeterli seviyede kuru kalmasini yada havalandirilmasini saglayiniz, aksi
halde korozyon tehlikesi var.

e  Siva ve boya galismalarda garaj kapisi mutlaka etkili bir sekilde korunmus
olmali, ¢linkl siva harci, gimento, algi, boya vs. sigramasi durumunda kapinin
yuizeyi zarar gorebilir.

e  Kaplyl agresif ve yakici maddelerden koruyunuz, érn. tag veya harglardan asit
reaksiyonlar, asitler, lavgalar, tuz, agresif boya maddeler veya conta
malzemesi, aksi halde korozyon tehlikesi var.

»  Kolay ve emniyetli montaj i¢in, resim boliimdeki calisma adimlan
eksiksiz takip ediniz.

3.1 Germeli Yaylar

A\ uvanri

Yiiksek devir sonucu yaralanma tehlikesi

Yayalar ylksek devir altindadirlar ve yaylarin korumasiz gerginlik ayarinda

yuksek glcleri bosaltabilirler.

»  Yaylar gerginlestirmeden énce. kapi panelin hareketsiz kalmasini
saglayiniz.

Tip levhasi Uzerinde belirtilen germe devri (asgari/ azami), yaklasik bir degerdir.
Kapi kanadi, yay gerginligi dogru oldugunda kapi hareketi sirasinda yukariya
dogru hafif bir egilim gosterir.

»  Her bakimda yay gerginligini kontrol ediniz ve gerekirse tekrar ayarlayiniz.

> ilk isletimden 6nce, kapinin Kontroller ve bakim bolimdeki uygunlugunu
kontrol ediniz!

4 isletim
4.1 Kapinin Kumandasi

Urine hasar veya arizaya neden olabilecek bir tehlikenin gostergesi.

2 A Emniyet uyarilari

2.1 Amacina yoénelik kullanim
Bu kapi sadece hususi amag igin tasarlanmis ve 6ngorilmastur.
Araliksiz igletime izin veriimemektedir.

2.2 Genel emniyet bilgileri

e BR 40 seksiyonel kapilarin montaj, bakim, onarim ve sékme galismalari
uzmanlarca yapilmalidir (EN 12635 uyarinca yetkili kisi).

e Kapinin galismamasi durumunda (zorlanma veya diger arizalarda) kontrol ve
onarim igin en kisa zamanda konuya vakif bir uzman gérevlendiriniz.

e Konusuna vakif kisi, ulusal is guivenlik talimatlarina uyulduguna dikkat
etmelidir.

e Kapininilk galigtinimasindan énce, mekanik olarak kusursuz bir durumda
olup olmadigi ve ayni zamanda da kapinin elle de kullanilabilecek sekilde
dengesinin yerinde olup olmadigi gézden gecirilmelidir (EN 12604).

*  BR 40 seksiyonel kapilarin uygulama alani EN 13241 ile tespit edilmektedir.

e Kapinin montaji sirasinda EN 12604 ve EN 12453 uyarinca olasi tehlikelere
dikkat ediniz.

2.3 Cevre kosullar

DIKKAT

iklim degisikligi nedeniyle hasarlar

Farkli dis ve i¢ sicakliklar yiizinden, kapi elemanlarinda egilmeler ve kdpik
yirtiimasi meydana gelebilir (Bi-Metal-Efekti). Bu nedenle isletim sirasinda
kapinin hasar gérmesine yol agabilir.

> Isletim sartlaya riayet ediniz.

Kapi sistemi asagidaki isletim kosullari igin 6ngorilmustir:

Sicaklik: Dis taraf -40°C‘den +60 °C‘ye kadar

ic taraf —-20°C‘den +60 °C'ye kadar

Nem orani % 20‘den % 90‘a kadar
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A\ uvanri

Kapi hareketinde yaralanma tehlikesi

Seksiyonel garaj kapisi dikey asagdl yonde kapanmaktadir ve kisilerin veya cis-

imlerin sikismasina neden olabilir.

»  Kapinin isletimi sirasinda, kapi hareket alani dahilinde hi¢ kimsenin ézellikle
cocuklarin bulunmadigindan emin olunuz.

»  Kapinin agiima alanini daima bos tutunuz.

»  Ruizgar siddeti yliksek havalarda kapiy kullanmayiniz.

Kapinin igletimi gérevlendirilen kigiler tarafindan gergeklesmeli. Konusuna uygun
montaj ve kontrol edilmis seksiyonel garaj kapisinin kullanimi zorlama yapmaz ve
rahat caliir.

4.1.1 Elle kullanilan kapilar

A\ uvaRi

Usuliine uygun olarak kullanilmamasi halinde yaralanma tehlikesi

Usulline uygun olarak kullanilmamasi halinde kisiler veya cisimlerin sikigmasina

neden olabilir.

»  Kaplyl, (kontrollti ve esit hareket i¢gin) yalnizca Urtinle birlikte verilen
kumanda elemanlarini kullanarak agip kapatiniz.

»  Kapiy kapatirken, strglnin yerine oturmasina dikkat ediniz.

4.1.2 Motorlu kapilar
Seksiyonel kapinin otomasyonunda &zel giivenlik mevzuatlarina uyulmalidir. Bu
kona ile ilgili olarak litfen yliklenicinizle gérusuniz.
4.2 Kilidi agmak ve kapatmak
Tutamakla kapatilan kapi kilitli degildir. Kilidi agmak veya kapatmak icin kilitteki
anahtari veya emniyet kolu kullaniniz.
Dis taraftan:
»  Anahtar 360° derece ceviriniz
Kilidi agmak: sola cevrilir
Kilitlemek: saga cevrilir
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i¢ taraftan:

»  Kilitteki emniyet kolu itilir
Kilidi agmak: yukariya itilir
Kilitlemek: asagiya itilir

5 Temizlik ve bakim

DIKKAT

Yanhs temizlik sonucu camlarda cizikler

Camlarin asinmalari giziklere neden olur.

> ik dnce kir ve toz partikiilleri suyla iyice temizleyiniz. Gerekirse ardindan
sadece suyla ve pH nétr olan temizlik maddesiyle ve yumusak, temiz bir
bezle temizlige devam ediniz.

Temizlik ve bakim i¢in temiz su yeterlidir. Asiri kirlenmelere karsi sicak su ve
asindirmayan notr temizlik maddeler kullanilabilir (pH degeri 7 olan temizlik mad-
deler). Yiizeyin korunmasi i¢in en az her 3 ayda bir kere diizenli temizlik gerek-
mektedir (garaj kapisi dis tarafi, contalar). Yan contanin arkasindaki kizak alani
daima temiz ve kayma 6zelligini muhafaza etmeli.

Degisik cevre kosullar (6rn. deniz iklimi, asitler, tuz, hava etkisi, boya hasarlari)
ilave olarak koruma boyanin sirtlmesine ihtiyac yaratabilir (bkz. Yiizey isleme
sayfa 40).

6 Kontroller ve bakim
6.1 Kontrol ve Bakim Calismalan
A uvari

Arizali emniyet yapi parcalarn sonucu yaralanma tehlikesi

Yetersiz kontrol ve bakim sonucu énemli emniyet yapi pargalar devre disi kala-

bilir veya arizali olabilirler.

»  Kontrol ve bakim ¢alismalari diizenli olarak konuya vakif bir kisi tarafindan
yaptirniz.

ilk isletimden énce ve yilda en az bir kez sonraki kontrol ve bakim calismalari
konusuna vakif ve bu kilavuza uygun bir kisi tarafindan yaptiriniz!

6.1.1 Tasiyici malzemeler

A\ uvari

Yiiksek devir ve yiiksek ip gerginligi sonucu yaralanma tehlikesi

ipler ve yaylar yilksek basing ve yiiksek devir altindadirlar. Hasarli ipler veya

yaylar agir yaralanmalara yol agabilirler.

»  Arnzali ipler veya yaylari degistirmeden 6nce, kapi panelinin kontrolstiz
hareket etmesini 6nlemek igin sabitleyiniz.

»  Anzali ipleri veya yaylar dikkatlice degistiriniz.

»  Taslyicl araglar (halatlar, yaylar, armatr, askilar) ve emniyet tertibatlarinda
kirik ya da hasar olup olmadigina bakiniz, hasar gérmdis yapi parcalarini
degistiriniz

Yay kiriima emniyeti

»  Kilitleme kolun ve kilittleme makarasinin etkinligini kontrol ediniz (bkz. resim
14.3 yay kirllma emniyeti).

6.1.2  Agirhk Dengesi

A\ uvaRri

Kapinin kontrolsiiz sekilde inmesinde yaralanma tehlikesi

Sayet agirlik ayar hatall ise, kapi kontrolsiiz bir sekilde inebilir ve kisilerin veya
cisimlerin sikismasina neden olabilir.

»  Torsyon yaylarin gerginliklerini tekrar ayarlayiniz.

Yiiksek devir

Yayalar yiksek devir altindadirlar ve yaylarin korumasiz gerginlik ayarinda

yuksek glgleri bosaltabilirler.

»  Kontrolsliz hareketileri 6nlemek icin, torsyon yay safti calismalarinda kapi
panelini sabitleyiniz.

Kapi panelin agirlik dengeleyicisini kontrol ediniz:

»  Kaplyi elle yariya kadar aginiz. Kapi bu pozisyonda kendiliginden sabit
durmali.

Sayet kapi belirgin bir sekilde asagiya hareketleniyorsa:

»  Torsyon yaylari gerginligini tekrar ayarlayiniz.

6.1.3 Tespit noktalar

»  Kapidaki ve binaya baglanan tespit noktalarinin tam olarak oturup
oturmadiklarini kontrol ediniz ve gerektigi taktirde iyice sabitleyiniz.

6.1.4 Makaralar ve kilavuz raylar
Kapall kapilarda makaralar rahat dénmeli.

»  Gerekirse makaralari ayarlayiniz. Makara ayarin 6zelliklerine degindigi icin,
motorlarin montaj detaylarina riayet ediniz.

»  Gerekirse hareket raylar temizleyiniz, yaglamayiniz!

6.1.5 Menteseler ve makara tutuculari
»  Menteseleri ve makara tutuculari yaglayiniz.
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6.1.6 Kilit gobekler

DiKKAT

Uygun olmayan temiz maddeleri sonucu kilit gébegin hasar gérmesi

Kilit gbbekleri yag iceren maddelerle temizlenemezler veya yag surilmesi uygun
degildir.

»  Sadece marketlerde satilan 6zel bakim maddeleri kullaniniz.

»  Yag veya grafit kullanmayiniz.

6.1.7 Conta

»  Contalarda hasar ve deformasyon olup olmadigina ve bitlin contalarin
yerinde olup olmadigina bakiimali ve gerekiyorsa contalar degistirilmelidir.

7 Arizalarin ve hasarlarin giderilmesi

A\ uvari

Kontrolsiiz kapi hareketi sonucu yaralanma tehlikesi

Arizalarda kontrolsiiz kapi hareketler kisileri yaralayabilir veya cisimleri

sikistirabilir.

»  Kapinin galismamasi durumunda (zorlanma veya diger arizalarda)
kontrol/onarim i¢in en kisa zamanda konuya vakif bir uzman
gorevlendiriniz.

Yakalama tertibatinin hasarlanmasi halinde ile birlikte kapi kanadinin dengesi

bozulmus demektir. Kaplyl dana fazla kullanamazsiniz.

Yay kirilma emniyeti

1. Yay kinlma emniyetinin hasarlanmasi halinde kapinin kanadi uygun bir aragla
tutulmali, yay mili bir germe zimbasi ile hareket ettirilmeli ve bdylelikle de
yakalama mandalinin gevsemesi ve emniyet pimi ile saglamlastirilabilmesi
saglanmalidir.

2. Ardindan kapinin kanadi asagi birakilmali, yaylar gevsetilmeli ve kirik yaylar
degistiriimelidir.

71 Yiizey isleme

Garaj kapisini baska bir renge boyamak istiyorsaniz, bir tadilat boyasi veya bir

koruyucu boya gerekmektedir.

711 Astar boyali garaj kapilari

e Alaniince bir zmpara kagidi ile zmparalayin (en az 180°lik tanecik).

e  Suile temizleyin, kurulayin, yaglar temizleyin

e Dis ortam i¢in uygun piyasadan edinebilir boya ile islemeye devam edin

e  Boya Ureticisinin uygulama bilgilerini dikkate aliniz

Garaj kapilarinda koyu boyalardan kaginiimalidir.

71.2 Ahsap dolgulu garaj kapilar (Kuzey cami ve Hemlock)

Ahsap garaj kapilari i¢in uygulama bilgilerini dikkate alin.

713 Dekor yiizeyli garaj kapilari

e Alaniince bir zimpara kagidi ile zimparalayin (en az 220‘lik tanecik).

e  Suile temizleyin, kurulayin, yaglar temizleyin

e Dis ortam icin uygun akril boya ile islemeye devam edin

e  Boya Ureticisinin uygulama bilgilerini dikkate aliniz

Garaj kapilarinda koyu boyalardan kaginiimalidir.

8 Demontaj
Kapi, bu montaj kilavuzu uyarinca ter verilen sira ile sokdlebilir.
9 Performans Beyani

Performans Beyani bkz. nokta 15: Bilgi levhasi
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Be atskiro aiSkaus leidimo, draudziama §j dokumenta platinti, kopijuoti, naudoti ir
perduoti jo turinj. PaZeidus Siuos reikalavimus gali biti pareikalauta atlyginti Zalg.
Saugomos visos teisés | patentg, modelj arba pavyzdzio ar modelio registravima.
ISsaugoma teiseé atlikti pakeitimus.

Gerbiama kliente, gerbiamas kliente,
mes dziaugiamés, kad pasirinkote misuy produkta.

1 Apie Sig instrukcija

Si instrukcija dalinama  teksting dalj ir paveikslélius. Paveikslélius rasite alia
tekstinés dalies.

Si instrukcija yra originali instrukcija pagal EB direktyva 2006/42/EB. Perskaity-
kite Sia instrukcija ir laikykités visy jos nurodymu. Joje pateikiama svarbi informa-
cija apie gaminj. Ypac laikykités saugos bei jspéjamuyjuy nurodymu.

ISsaugokite Siag instrukcija, kad galétuméte ja pasinaudoti ateityje!

1.1 Naudojami jspéjamieji nurodymai

A Bendrieji jspéjamieji Zenklai, jspéjantys apie pavojuy, dél kurio galima
patirti suzalojimy arba zati. Tekstinéje dalyje bendrieji jspéjamieji Zenklai
aprasomi kartu su naudojama saugos nuo apraSomo pavojaus jranga.
Paveiksléliuose nurodomi papildomi duomenys apie tekstinéje dalyje patei-
kiamus paaiskinimus.

Prie$ atlikdami montavimo darbus atsizvelkite j Siuos punktus:

e Uztikrinkite saugia jungtj su statinio siena;

e Patikrinkite kartu tiekiamuy tvirtinimo detaliy tinkamuma, atsizvelgdami
| statybos ypatumus;

*  Ant laikanciujy pastato daliy varty sistema tvirtinkite tik gave statikos
konstruktoriaus leidima;

e  Pasirtpinkite, kad grindy sandariklio ir stakty daliy srityje bty jrengtas
tinkamas vandens nuotakas, nes kitu atveju kyla korozijos pavojus (zr.
montavimo duomenis);

e  Pasirlpinkite, kad pastatas baty tinkamai dziovinamas arba védinamas, nes
kitaip kyla korozijos pavojus;

e Pries atliekant valymo ir dazymo darbus, vartus batina tinkamai apsaugoti,
nes kalkiy, cemento, gipso, dazy ir kt. tiSkalai gali sugadinti pavirsiy;

e  Saugokite vartus nuo tokiy agresyviy ir ésdinamyju medziagy, kaip kalio
salietros skverbimosi i$ plytu arba kalkiu, rigsciy, Sarmuy, barstomosios
druskos, agresyviai veikian¢iy lakavimo medziagy arba sandarinimo
medziagu, nes kyla korozijos pavojus.

» Kad montuoti biity paprasta ir saugu, kruops¢iai atlikite iliustracijose
nurodytus veiksmus.

3.1 Spyruokliy jtempimas

A\ |sPEJIMAS!

Pavojus susizaloti dél didelio sukimo momento!

Spyruokles veikia didelis sukimo momentas ir, jei jos jtempiamos nesaugiai, jy
poveikis gali bati labai stiprus.

»  Pries jtempdami spyruokle, uzfiksuokite varty savara.

Ant tipo lentelés nurodytos jtempimo apsukos (min./maks.) yra apytikrés
reik§mes.

Esant tinkamam spyruokliy jtempimui, lakstas varty eigos metu yra Siek tiek
kilsteléjes j virsuy.

A\ |SPEJIMAS!

Ispéja apie pavojy, dél kurio galima patirti sunkius suzalojimy arba Zati.

DEMESIO!

Nurodo pavoju, dél kurio gali buti padaryta zalos arba gaminys gali sugesti.

2 A Saugos nurodymai

g.1 Naudojimas pagal paskirtj

Sie garazo vartai sukonstruoti ir skirti naudoti tik privaciais tikslais.
Eksploatuoti ilgalaikés apkrovos rezimu draudziama.

2.2 Bendrieji saugos nurodymai

e  Segmentinius garazo vartus BR 40 montuoti, atlikti jy techninj aptarnavima,
juos remontuoti ir iSmontuoti leidziama tik specialistui (kompetentingam
asmeniui pagal EN 12635).

e  Atsiradus varty sutrikimams (jei eiga sunki arba jei yra kity sutrikimy),
ju tikrinima / remonta privaloma patikéti kvalifikuotam asmeniui.

e  Specialistas privalo atkreipti démes;j j tai, kad batina laikytis nacionaliniy
darby saugos teisés akty.

e  Pries pradedant eksploatuoti vartus, bitina patikrinti, ar vartai yra
nepriekaistingos mechaninés buklés ir ar i$laikyta pusiausvyra, kad juos
galima baty lengvai valdyti rankomis (EN 12604).

e Segmentiniy varty BR 40 naudojimo sritis nustatyta EN 13241.

*  Montuodami vartus, atkreipkite démesj j galimas grésmes pagal EN 12604
ir EN 12453.

2.3 Aplinkos salygos

DEMESIO!

Sugadinimas dél temperattiros skirtumy

Deél skirtingy temperatury iSoréje ir viduje varty elementai gali jlinkti, o putos
atitrikti (bimetalinis efektas). Tokiu atveju, aktyvinus vartus, kyla pavojus, kad
vartai bus sugadinti.

»  Laikykités eksploatavimo salygy.
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»  Kiekvieno techninio aptarnavimo metu patikrinkite spyruokliy jtempima ir,
prireikus, jas jtempkite papildomai.

»  Prie$ pirma karta pradédami eksploatuoti vartus, patikrinkite juos pagal
skyriy “Tikrinimas ir techninis aptarnavimas™!

4 Eksploatacija
4.1 Varty valdymas

A\ )SPEJIMAS!

Pavojus susizaloti judant vartams!

Segmentiniai vartai uzsidaro vertikaliai Zemyn, todél tuo metu gali prispausti

Zmones arba daiktus.

»  Stebékite, kad jjungiant vartus ju veikimo plote nebity zmoniuy, ypac¢ vaiky,
taip pat pasalinkite visus ten esancius daiktus.

> Zidrékite, kad varty atidarymo zona visada bty laisva.

»  Neaktyvinkite varty, puciant stipriam véjui.

Vartus valdyti privalo instruktuoti asmenys. Kvalifikuotai sumontavus ir patikrinus,
segmentiniai vartai juda lengvai ir juos paprasta valdyti.

411 Rankiniu budu valdomi vartai

A\ )sPEJIMAS!

Netinkamai valdant vartus, kyla pavojus susizaloti!

Netinkamai valdant vartus, gali bti prispausti Zmonés arba daiktai.

»  Atidarinékite ir uzdarinékite vartus tik su komplektacijoje esanciais
valdymo elementais (kontroliuojamas, tolygus judéjimas).

»  Uzdarydami vartus, ziurékite, kad uzraktas gerai uzsifiksuoty.

4.1.2 Jégos agregatu valdomi vartai

Automatizuojant segmentinius vartus, butina laikytis specialiyjy saugos nuostaty.
Pasitarkite Siuo klausimu su savo tiekéju.

4.2 Uzrakinimas ir atrakinimas

Su rankena uzdaryti vartai néra uzrakinti. Norédami uzrakinti ir atrakinti vartus,
naudokite rakta arba spynos fiksavimo svirtj.
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IS iSorés:

»  Pasukite rakta 360°.
Atrakinimas: sukite j kaire
Uzrakinimas: sukite j deSine

IS vidaus:

»  Perkelkite spynos fiksavimo svirtj.
Atrakinimas: perkelkite j virsy
UZrakinimas: perkelkite j apacia

5 Valymas ir prieziura

DEMESIO!

Jbrézimai ant stiklo netinkamai valant!

Plaunant stiklg gali biti subraizytas pavirSius.

» I8 pradziy vandeniu kruopsc¢iai nuplaukite purvo ir dulkiy daleles. Jei reikia,
po to dar karta nuplaukite tik vandeniu, ph neutraly buitinj ploviklj ir
nusluostykite minksta, Svaria Sluoste.

Valymui ir prieziturai pakanka Svaraus vandens. Jei uzterStumas didesnis,
valymui naudokite $ilta vandenj ir neutralias, nesvei¢iancias valymo priemones
(buitinj ploviklj, pH 7). Kad buty iSlaikyta pavirSiaus kokybé, pavirsiy valykite
reguliariai ir ne reciau kaip kas 3 ménesius (iSorine varty puse, sandariklius).
Uz Soniniy sandarikliy esanti slydimo sritis turi nuolat bati Svari ir slidi.

Dél jvairaus aplinkos poveikio (pvz., jurinio klimato, rigsciy, barstomosios
druskos, oro apkrovos, lako pazeidimuy) gali biiti batinas papildomas apsauginis
sluoksnis (zr. Pavirsiy apdorojimas 42 psl.).

6 Tikrinimas ir techninis aptarnavimas
6.1 Kontrolé ir techninés prieziuros darbai

A\ )sPEJIMAS!

Pavojus susizaloti paZeistais konstrukciniais saugos elementais!

Nepakankamai tikrinant ir techniskai aptarnaujant, gali sugesti ar buti pazeisti

konstrukciniai saugos elementai.

»  Reguliarius tikrinimo ir techninio aptarnavimo darbus leiskite atlikti
specialistams.

Tikrinimo ir techninio aptarnavimo darbus prie$ pirmaja eksploatacija ir ne reciau,
kaip kartg per metus pagal $ia instrukcijg turi atlikti kvalifikuotas asmuo!

6.1.1 Laikymo priemonés

A\ )sPEJIMAS!

Pavojus susizaloti dél stipriai jtempto lyno ir didelio sukimo momento!

Lynai ir spyruoklés yra stipriai jtempti ir veikiami didelio sukimo momento.

Pazeisti lynai ar spyruoklés taip pat gali sunkiai suzaloti.

>  Pries$ keisdami pazeistus lynus arba spyruokles, apsaugokite varty savara
nuo nekontroliuojamy judesiy.

»  Pazeistus lynus arba spyruokles keiskite ypac¢ atsargiai.

» Laikanciosios detalés (lynai, spyruoklés, varty ir vertikaliu kreipianciuju
tvirtinimai) ir saugos jranga turi bati tikrinami, ar néra jtrikimuy ir pazeidimy,
netinkamas detales butina pakeisti naujomis.

Apsaugos mechanizmas luztant spyruoklei

»  Patikrinkite uzrakinimo spragtuko veikima, taip pat ar tvirtai laikosi blokavimo
ratas (Zr. 14.3 pav., apsauga luztant spyruoklei).

6.1.2 Svoriy iSlyginimas

A\ )sPEJIMAS!

Pavojus susizaloti dél nekontroliuojamo varty nusileidimo!

Jei svorio balansas nustatytas neteisingai, vartai gali nekontroliuojamai nusileisti
ir tuo metu prispausti Zmones arba daiktus.

»  |tempkite torsionines spyruokles.

Didelis sukimo momentas

Spyruokles veikia didelis sukimo momentas ir, jei jos jtempiamos nesaugiai, jy
poveikis gali bati labai stiprus.

»  Atlikdami torsioniniy spyruokliy veleno derinimo darbus, varty savarg

uzfiksuokite nuo nekontroliuojamo judéjimo.

Patikrinkite, kaip iSlyginti varty savaros svoriai:

»  Rankiniu bidu atidarykite vartus iki pusés aukscio. Sioje padeétyje vartai turi
uzsifiksuoti.

Kai vartai nusileidzia gerokai zemyn:

»  |tempkite torsionines spyruokles.

6.1.3 Tvirtinimo taskai

»  Patikrinkite ir prireikus priverzkite visus tvirtinimo taskus tiek ant varty, tiek ir
ant pastato sienos.

6.1.4 Ratukai ir judéjimo Synos
Ratukai, kai vartai yra uzdaryti, turi suktis lengvai.

»  Jei reikia, ratukus sureguliuokite. Atsizvelkite j pavaros sumontavimo
nurodymus, nes juose pateikti nurodymai dél ratuky reguliavimo ypatumy.

»  Jei bitina, judéjimo Syna isvalykite, bet netepkite!

6.1.5 Sarnyrai ir ritinio laikikliai
»  Vyrius ir ritinio laikiklius sutepkite alyva.
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6.1.6 Uzdarymo cilindras

DEMESIO!

Uzdarymo cilindry sugadinimas naudojant netinkamas valymo priemones
UZzdarymo cilindry negalima valyti arba tepti priemonémis, kuriy sudétyje yra
alyvos.

»  Naudokite tik specialias priezitiros priemones i$ specializuotos prekybos.
»  Nenaudokite alyvos arba grafito.

6.1.7 Sandarikliai

»  Tarpines patikrinti, ar jos nepazeistos, nedeformuotos ir pilnai
sukomplektuotos, prireikus pakeisti naujomis.

7 Sutrikimai ir pazeidimy Salinimas

A\ 1SPEJIMAS!

Pavojus susizeisti judant vartams!

Atsiradus sutrikimams, dél nekontroliuojamy varty judesiy gali buti prispausti

Zmonés arba daiktai.

»  Sugedus vartams (jei eiga sunki arba yra kity sutrikimu), varty
tikrinima/remonta patikékite kvalifikuotam asmeniui.

Suveikus apsaugos mechanizmui l0ztant spyruoklei, varty laksto svoris

pasiskirstes netolygiai.Tokiy varty eksploatuoti negalima. Tokiy varty eksploatuoti

negalima.

Apsaugos mechanizmas luztant spyruoklei

1. Suveikus apsaugos mechanizmui liztant spyruoklei, varty laksta reikia
pakelti naudojantis tinkamomis pagalbinémis priemonémis, tada pajudinti
spyruokliy velena su uzspaudzianciu spraudikliu, kad apsaugos jrenginio
spragtukas atsilaisvinty ir apsauginis kaistis jj uzfiksuotu.

2. Po to nuleisti varty laksta, atlaisvinti spyruokles ir pakeisti suliZusia
spyruokle.

71 Pavirsiy apdorojimas

Jei norite vartus perdazyti kita spalva, juos reikia dazyti renovuojamaisiais dazais

arba papildomu apsauginiu dazy sluoksniu.

7141 Vartai su pagrindo danga

e PavirSiy Siek tiek pasiauskite smulkaus grudétumo Slifavimo popieriumi
(maziausiai 180 gradétumo).

o Nuvalykite vandeniu, paskui nusausinkite.

e Véliau nudazykite jprastais iSorei skirtais dazais.

e Atkreipkite démesj j dazy gamintojo pateiktus naudojimo nurodymus.

Reikéty vengti vartus dazyti tamsiais dazais.

7.1.2  Vartai su medzio uzpildu (Siauriné eglé ir cuga)

Atkreipkite démesj | mediniy varty pavirSiy apdorojimo nurodymus

7.1.3  Vartai su dekoro pavirsiais

e Pavirsiy Siek tiek pasiauskite smulkaus gradétumo $lifavimo popieriumi
(maziausiai 220 grudétumo).

¢ Nuvalykite vandeniu, paskui nusausinkite.

e \eliau nudazykite tinkamais akriliniais iSorei skirtais dazais.

e Atkreipkite démesj j daZzy gamintojo pateiktus naudojimo nurodymus.

Reikéty vengti vartus dazyti tamsiais dazais.
8 ISmontavimas

Vartai iSmontuojami laikantis $ios montaZo instrukcijos, priesSinga nei nurodyta
seka.

9 Eksploataciniy savybiy deklaracija
Eksploataciniy savybiy deklaracija zr. punkta 15: Specifikacijy lentelé
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Sisukord Uks on méeldud kasutamiseks jargmistel tingimustel:
Temperatuur: valimine kilg —40°C kuni +60°C
1 Kéaesoleva juhendi kohta 43 - - —ono - B
1.1 Kasutatud hoiatusmargid seesmine killg 20°C kuni +60°C
i P i 0, i 0,
2 Ohutusjuhised Suhteline Shuniiskus 20 % kuni 90 %
21 Otstarbekohane kasutamine )
2.2 Uldised ohutusjuhised .... 3 Paigaldus
2.3 Keskkonnatingimused ....
3 Paigaldus /A HolATUS
3.1 Vedru PiNGUEAMINE......ccoiiiriieereetee e
) Konstruktsiooni muudatustest ldahtuv vigastuste oht
4 Kasutamine 43 R . - ) - .
P " Seadme komponentide muutmisel voi eemaldamisel voib oluliste ohutussea-
4.1 Ukse avamine ja sulgemine ..........cocoourieeeenencncsicsc e 43 ) S N i -
P . . diste toimimine kahjustada saada. Selle tulemuseks vdivad olla soovimatud
4.2 Lukustuse kinni ja lahti keeraming...........cocevieiiniiiniinicnicecie e 44 - N e i . . P
ukse liikuma hakkamised, mistottu voivad inimesed kahjustada voi siis esemed
5 Puhastamine ja hooldus 44 kahjustada saada.
6 Kontroll ja hooldus. 44 > Arge muutke v&i eemaldage mehhanismi osil
6.1 Kontrolli- ja hooldustoad ...........cccoiiiiiiiniiciiicc e 44 »  Arge paigaldage mehhanismi kiilge teiste tootjate komponente.
7 Haired ja rikete korvaldamine 44 Vééndevedrud on valitud tépselt ukselehe kaalu jérgi. Taiendavad
71 VIrSMU @PSHAAE......ccueieeeieriieiiete sttt 44 konstruktsiooniosad vGivad vedrud Ule koormata.
. »  Ajami paigaldamisel jargige ukse- ja ajamitootja juhiseid. Kasutage alati
8 Demonteerimine 4“4 uksetootja originaal-thenduselemente.
9 Toimivusdeklaratsioon 44
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Kéesoleva dokumendi paljundamine, miiimine ja selle sisu edastamine on keelatud, kui
ei ole meiepoolset tihest luba. Selle rikkumisel tuleb hiivitada meile tekitatud kahju. Koik
Gigused patendi, kaubamargi voi tunnuse sissekande tegemiseks reserveeritud. Jatame
omale diguse teha muudatusi.

Austatud klient,
Meil on hea meel, et olete otsustanud meie kvaliteettoote kasuks.

1 Kéesoleva juhendi kohta

Kéesolev juhend koosneb tekstist ja piltidega osast. Piltidega osa leiate tekstiosa
jarel.

Kaesolev juhend on algupérane kasutusjuhend EU-direktiivi 2006/42/EU
moistes. Palun lugege ja jargige k&esolevat juhendit. Juhendist leiate olulist infor-
matsiooni toote kohta. Jargige eelkdige koiki ohutusalaseid ja hoiatavaid markusi.
Hoidke see juhend hoolikalt alles!

1.1 Kasutatud hoiatusmaérgid

A Uldine hoiatusstimbol tahistab ohtu, mille tulemusena véivad inimesed
vigastada v6i surma saada. Juhendi tekstiosas kasutatakse Uldist hoiatussiim-
bolit koos jargnevalt kirjeldatud ohuastetega. Juhendi piltidega osas viitab tai-
endav markus selgitustele tekstiosas.

A\ HolATUS

Tahistab ohtu, mis voib pdhjustada surma voi raskeid vigastusi.

TAHELEPANU

Tahistab ohtu, mille tulemusena vdib toode kahjustada saada voi havida.

2 A\ ohutusjuhised

21 Otstarbekohane kasutamine

Kaesolev garaaziuks on moeldud ja konstrueeritud ainult eraotstarbel kasutami-
seks.

Pidevkasutus ei ole lubatud.

2.2 Uldised ohutusjuhised

e  Seeria 40 sektsioonidest garaaziukse paigalduse, hoolduse, remontimise ja
demonteerimise voib teostada ainult spetsialist (kompetentne isik
normdokumendi EN 12635 moistes).

. Probleemide korral ukse t60s (raskelt likumine véi méni muu rike) peab
viivitamatult laskma spetsialistil ust kontrollida ja vajadusel remontida.

*  Spetsialist peab tagama selle, et peetaks kinni kdikidest asukohamaa
tédohutusnduetest.

. Enne ukse kasutusse votmist tuleb kontrollida, kas uks on mehhaaniliselt
laitmatus seisukorras ning tasakaalustusvedrud suudavad ukse massi
tasakaalustada, nii et teda saab kergesti ka kasitsi kaitada (EN 12604).

e  Seeria 40 sektsioonustele kehtivad normdokumendi EN 13241 sétted.

e Ukse paigalduse kéigus peab véaltima normdokumentides EN 12604 ja
EN 12453 nimetatud véimalikke ohte.

2.3 Keskkonnatingimused

TAHELEPANU

Temperatuurierinevustest tingitud kahjustused

Sise- ja vélistemperatuuri erinevuse tottu voivad ukseelemendid labi painduda
ning vahus voivad tekkida rebendid (bimetalli efekt). Ukse kaitamisel on sellisel
juhul olemas kahjustuste oht.

»  Pidage kinni kasutustingimustest.
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Enne ukse paigaldamist peab ukseava ja hoone pérand valmis olema.

Jérgige paigaldamisel jargmist:

e  Toode tuleb kinnitada tugevalt ehitise seina kiilge.

e  Kontrollige koos tootega tarnitud kinnitusvahendite sobivust ehitise
konstruktsiooniga.

* Kinnitage uksemehhanism ehitise kandvate osade kiilge ainult ehitusstaatika
asjatundja loal.

e  Podrandatihendi ja lengikarpide alas tuleb tagada piisav vee aravool, vastasel
juhul on olemas korrosioonioht (vaata tehnilised andmed).

e  Tagada tuleb hoone piisav kuivamine vai siis ventilatsioon, vastasel juhul on
olemas korrosioonioht.

o Krohvimis- ja maalritddde ajaks tuleb ust iimtingimata ja tdhusalt mustuse
eest kaitsta, kuna mérdi, segu, kipsi, varvi jne pritsmed kahjustavad ukse
pealispinda.

e  Kaitske ust agressiivsete ja sddvitavate ainete eest nagu naiteks kivimites voi
mordis sisalduv salpeeter, happed leelised, puistesool, agressiivsed
viimistlusvahendid voi tihendusmaterjalid, vastasel juhul on olemas
korrosioonioht.

»  Ukse lihtsaks ja ohutuks paigaldamiseks tuleb hoolikalt jargida piltidega
osas toodud téode jarjekorda.

3.1 Vedru pingutamine

A\ HoiaTus

Suurest vddndemomendist ldhtuv vigastuste oht

Vedrud on suure pinge all ja valesti toimimise téttu nende pingutamisel voivad
vabaneda suured joud.

»  Ukseleht tuleb enne vedrude pingutamist fikseerida.

Andmeplaadile margitud vedru pingeks vajalike pddrete arv (min/max) on ligilahe-
Qane vaartus.
Oige vedrude pinge korral on ukselehel kerge tendents Ulespoole liikuda.

» Iga hoolduse kaigus tuleb kontrollida ka vedrude pinget ja vajadusel juurde
keerata.

»  Enne kasutusse votmist tuleb uks vastavalt peatiikis Kontroll ja hooldus
toodud juhistele lile kontrollida!

4 Kasutamine
4.1 Ukse avamine ja sulgemine

A\ HolATUS

Vigastusteoht ukse liikumisel

Sektsioonuks sulgub vertikaalselt, seejuures voivad isikud voi esemed ukse

vahele jaada.

» Tagage, et ukse avamise voi sulgemise ajal ei asuks ega viibiks ukse
likumisalas esemeid ega inimesi, eriti aga lapsi.

»  Hoidke ukse liikumiseks vajalik ala alati vabana.

> Arge kasutage ust tugeva tuule korral.

Ust voivad kasutada liksnes vastavalt juhendatud isikud. Nouetekohaselt
paigaldatud ja kontrollitud sektsioonuks liigub kergesti ja teda on lihtne kasutada.

411 Kasitsi kditatavad uksed

A\ HolaTus

Oskamatust kasitsemisest lahtuv vigastuste oht

Oskamatul késitsemisel voivad isikud voi esemed ukse vahele jdada.

»  Avage ja sulgege ust vaid koos tootega tarnitud kaituselementide abil (see
tagab kontrollitud, tGhtlase likumise).

»  Ukse sulgemisel veenduge, et riiv oleks kindlalt lukustunud.

4.1.2  Ajamiga kiitatavad uksed
Sektsioonukse varustamisel ajamiga tuleb jérgida taiendavaid ohutuseeskirju.
Palun votke informatsiooni saamiseks Ghendust seadme tarnijaga.
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4.2 Lukustuse kinni ja lahti keeramine
Kéepidemest suletud uks ei ole lukustatud. Luku kinni voi lahti keeramiseks tuleb
kasutada vétit voi lukul olevat lukustushooba.
Viljast:
»  Keerake votit 360°

Lahti tegemine: keerake vasakule poole

Lukku panemine: keerake paremale poole
Seest:
»  Likake lukul olevat lukustushooba

Lahti tegemine: ltkake Ules poole

Lukku panemine: likake alla poole

5 Puhastamine ja hooldus

TAHELEPANU

Klaaside valesti puhastamisest pohjustatud kriimud

Klaaside hddrumine pdhjustab kriime.

»  Loputage esmalt mustus ja tolm veega hoolikalt maha. Kui vajalik, siis
puhastage seejérel veel ainult vee, neutraalse ph-tasemega
ndudepesuvahendiga ning pehme ja puhta lapiga.

Puhastamiseks ja hooldamiseks piisab puhtast veest. Tugevama mustuse
korral voib kasutada sooja vett ja neutraalset, mitteabrasiivset puhastusvahendit
(ndudepesuvahend, pH-vaartus 7). Pealispinna omaduste sailitamiseks tuleb
regulaarne puhastus teostada vdhemalt iga 3 kuu jarel (ukse véliskiilg,
tihendid). Kllgmiste tihendite taha jaav pind peab olema alati puhas ja hasti libi-
sema.

Erinevad keskkonnamdjud (nt merekliima, happed, puistesool, 6husaaste, varvi-
kahjustused) véivad vajalikuks muuta uks uuesti kaitsva varviga Ule varvida (vaata
peatiikk Virsmu apstrade lehekdljel 44).

6 Kontroll ja hooldus
6.1 Kontrolli- ja hooldust66d
A\ HoiaTus

Defektsetest ohutusseadistest ldhtuv vigastuste oht

Puuduliku kontrolli ja hoolduse tagajérjel voivad olulised ohutusseadised rikutud
saada voi kahjustuda.

»  Laske kontrolli- ja hooldust6dd teostada vastava ala spetsialistil.

Jargnevad kontrolli- ja hooldusté6d tuleb teostada enne ukse kasutusse votmist
ja véhemalt (iks kord aastas vastava ala spetsialisti poolt ning kdesoleva juhendi
jargi.

6.1.1 Kandvad elemendid

A\ HolaTus

Suurest trossi pingest ja vedrude vdandemomendist lahtuv vigastusteoht

Trossid ja vedrud on suure pinge all. Kahjustatud trossid v&i vedrud véivad poh-

justada raskeid vigastusi.

»  Fikseerige ukseleht enne kahjustatud trosside v6i vedrude valja vahetama
hakkamist.

»  Vahetage kahjustatud trossid v&i vedrud valja.

»  Kontrollige kandvaid elemente (trossid, vedrud, sulused, riputid) ja
ohutusseadiseid, et neil ei oleks mdrasid voi kahjustusi, kahjustatud
konstruktsiooniosad tuleb valja vahetada.

Vedru purunemiskaitse
»  Kontrollige lukustusnookuri toimimist ja et lukustusratas oleks korralikult kinni
(vaata pilt 14.3 vedru purunemiskaitse).

6.1.2 Massi tasakaalustus

A\ HolaTus

Ukse kontrollimatust alla vajumisest ldhtuv vigastuste oht

Kui ukselehe tasakaalustus ei ole digesti seadistatud, voib ukseleht kontrollima-
tult alla vajuda ja seejuures isikuid voi esemeid ukse vahele muljuda.

» Lisage vaandevedrudele pinget.

Suur vdandemoment

Vedrud on suure pinge all ja valesti toimimise t6ttu nende pingutamisel voivad

vabaneda suured joud.

»  Seadistuste tegemisel ukse vedruvdlli juures tuleb ukseleht liikumise vastu
fikseerida.

Ukselehe massi tasakaalustatuse kontrollimine:

»  Avage uks kasitsi poolele kdrgusele. Uks peab sellesse asendisse plisima
jaama.

Kui uks vajub selgesti alla poole:

» Lisage vaandevedrudele pinget.

6.1.3 Kinnituspunktid

»  Kaik kinnituspunktid nii ukse kui ehitise kiljes tuleb Ule kontrollida ja

veenduda, et need oleks kinni, vajadusel tuleb kinnitusvahendid uuesti kinni
keerata.

6.1.4 Rullikud ja siinid
Suletud uksel peab saama rullikuid kergesti pdorata.
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»  Vajadusel tuleb rullikuid seadistada. Jalgige paigaldusmarkusi ajami
paigaldamise juhises, kuna seal on &ra toodud rullikute seadistamise
omapaéra.

»  Siine tuleb vajadusel ainult puhastada, mitte méaarida!

6.1.5 Hinged ja rullikuhoidikud
»  Maarige hingesi ja rullikuhoidikuid.

6.1.6  Lukusiidamik

TAHELEPANU

Lukusiidamiku kahjustamine sobimatute puhastusvahendite kasutamise

tottu

Lukustidamikku ei tohi puhastada v6i maérida 0li sisaldavate ainetega.

»  Kasutage lukustidamikel ainult spetsiaalset 6li, mille leiate spetsialiseeritud
kauplustest.

»  Arge kasutage 6li ega grafiti.

6.1.7  Tihendid

»  Kontrollige tihendeid, et need oleksid téielikud ega oleks kahjustada saanud
voi deformeerunud, vajadusel vahetage vélja.

7 Haired ja rikete korvaldamine

A\ HolATUS

Ukse kontrollimatust liikumisest lahtuv vigastuste oht

Rikete korral véivad kontrollimatud ukse likumised isikuid voi esemeid vahele

muljuda.

»  Probleemide korral ukse t66s (uks liigub raskelt voi méni muu haire) tuleb
ukse kontrollimiseks / parandamiseks kutsuda viivitamatult vastava ala
spetsialist.

Parast vedru murdumiskaitse aktiveerumist ei ole ukseplaat enam tasakaalus.Ust

ei ole enam voimalik kasutada. Ust ei ole enam vdimalik kasutada.

Vedru purunemiskaitse

1. Vedru purunemiskaitse rakendumise jarel tuleb ukseleht sobivate
abivahenditega fikseerida, volli tuleb pingutuspulgaga liigutada nii, et
pltdenookur vabaneks ja ta saaks lukustustihvtiga fikseerida.

2. Seejarel laske ukseleht alla nii, et vedrud ei oleks pinge all ning vahetage
purunenud vedru vélja.

71 Virsmu apstrade

Ja vélaties vartus parlakot cita tonr, tad ir nepiecieS$ama remonta krasojums vai

papildu aizsargkrasojums.

711 Varti ar dekorativam virsmam

e Virsmu viegli noslipéjiet ar smalkas graudainibas slippapiru (graudainibas
indekss vismaz 220).

e nofiriet ar Udeni, nosusiniet, attaukojiet

e turpiniet apstradi ar piemérotam akrila lakam, kas paredzétas izmantoSanai
arpus telpam

e leverojiet lakas razotaja sniegtos apstrades noradijumus

Izvairities no tum&u krasu izvéles vartiem.

Izvairities no tumsu krasu izvéles vartiem.

7.1.2  Varti ar koka pildijumu (ziemelu priede un hemlokegle)

leverojiet apstrades noradijumus koka vartiem.

713 Dekoorpealispindadega uksed

e  karestage pinda kergelt peene lihvpaberiga (min fraktsioon 220).

e  puhastage veega, kuivatage, rasvatustage

e  tdodelge edasi sobivate valitoéddeks mdeldud akrlitilvérvidega

*  jargige vérvitootja téotlemisjuhiseid

Véltige uste varvimist tumedates toonides.

8 Demonteerimine

Uks demonteerida vastavalt kdesolevale paigaldusjuhendile, demonteerimistoid
teostada vastupidises jarjekorras.

9 Toimivusdeklaratsioon
Toimivusdeklaratsioon vaata punkt 15: Andmeplaat
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LATVIESU VALODA

Satura raditajs

Temperatira: arpusé -40°C lidz +60°C
1 Par So instrukciju 55 L& oA o0 o° °
1.1 Lietotas bridin@juma NOrAdEsS ..........ccvueriireeriieieeie e 55 iekSpuse 20°C idz +60°C
F H i H 0, 0,
2 Drosibas noradijumi Relativais gaisa mitrums 20 % lidz 90 %

Vartus ir paredzéts darbinat $ados ekspluatacijas apstaklos:

21 Noteikumiem atbilstoss pielietojums... .

2.2 Vispargji drosibas noradijumi 3 Montaza

2.3 Apkart€jas vides NOSACTIUMI ......ccuiiieriiiriieiieere ettt

3 Montaza /\ BRIDINAJUMS

3.1 ALSPErU SPrEQOJUMS.........cviiieieictcicieie e — — . — - =

4 Lietosana 55 Savainojumu gusanas risks konstrukcijas izmainu dél!

4.1 VAU @KSPILATACH -.vr oo oo oo 55 Izmainot vai nonemot detalas, kas nodrosina vartu darbibu, var tikt atvienotas

4.0 O 56 svarigas droSibas detalas. Tadéjadi var notikt nekontrolétas vartu kustibas un
. N tikt iespiesti cilvéki vai priekSmeti.

5 TiriSana un kopSana 56 »  Nemainiet un nedemontéjiet detalas, kas nodrosina vartu darbibu.

6 Parbaude un apkope 56 »  Nemontgjiet pie konstrukcijas papildus detalas, kuras izgatavojis cits

6.1 Parbaude un apkopes darbi...........cccociiiiiiiiiiiie 56 razotajs. Torsionveida atsperes precizi atbilst vartu plaksnes svaram.

7 Trauc&jumi un bojajumu novérsana 56 Papildus detalas var parslogot atsperes.

7.1 KFBSOBANG ... vreeeereeeseeeteese st ss e ese st sseeaen 56 > Montéjot piedzinu, ieverojiet vartu un piedzinas razotaja sniegtos

8 Demontasa 56 noradijumus. Vienmér izmantojiet vartu razotaja originalos pieslégumus.

9 Veiktspéjas deklaracija 56 Pirms vartu montazas vartu atverei un ékas gridai ir jabdt gatavai.

@&% 61

Sis instrukcijas pavairo$ana, tas satura realizacija pardosanas cela un izpausana ir
aizliegta, ja vien no razotaja iepriek$ nav sanemta ipasa atlauja. St noteikuma
neievérosana vainigajai personai uzliek par pienakumu atlidzinat radusos zaudé&jumus.
Visas tiesibas attieciba uz patenta , ripnieciska parauga vai § parauga rapnieciska
dizaina registraciju rezervétas. Tiek paturétas tiesibas uz izmainam.

L. cien. kliente, a. god. klient!
Priecajamies, ka esat izvélgjusies mlsu uznémuma razoto izstradajumu.

1 Par So instrukciju

S instrukcija sastav no teksta sadalas un attélu sadalas. Attélu sadala seko aiz
teksta sadalas.

ST instrukcija ir instrukcija originalvaloda EK Direkfivas 2006/42/EK izpratné.
Izlasiet un nemiet véra So instrukciju. Ta satur svarigu informaciju par
izstradajumu. Tpasi ievérojiet visus drosibas un bridinajuma noradijumus.
Saglabajiet So lietoSanas instrukciju!

1.1 Lietotas bridinajuma norades

A Visparéjais bridinajuma simbols apzimé apdraudéjumu, kas var nodarit
miesas bojajumus vai izraisit navi. Teksta sadala visparéjo bridinajuma sim-
bolu izmanto kopa ar talak aprakstitajam bridinajuma pakapem. Attélu sadala
papildu informacija norada uz paskaidrojumiem teksta sadala.

/\ BRIDINAJUMS

Apzimée apdraudéjumu, kas var izraisit navi vai smagus miesas bojajumus.

UZMANIBU!

Apzimée apdraudéjumu, kas var izraisit bojajumus izstradajuma vai pilniba to
sabojat.

2 A\ Drosibas noradijumi

2.1 Noteikumiem atbilstoss pielietojums

Sie garazas varti ir paredzéti un izstradati tikai privatai lietodanai.

Vartu lietoSana nepartrauktas darbibas rezZima nav atlauta.

2.2 Visparéji droSibas noradijumi

e  Garazas sekciju vartu 40. modela montazu, apkopi, labo$anu un demontazu
drikst veikt tikai specialists (kompetenta persona atbilstosi Eiropas
standartam EN 12635).

e Vartu darbibas traucéjumu gadijuma (smagnéja kustiba
aizversanas/ atvérsanas laika vai citi traucéjumi) nekavéjoties uzticét vartu
parbaudi/labosanu specialistam.

e  Specialistam ir jaraugas, lai tiktu ieverotas attiecigas valsts nacionalas darba
drosibas normas.

e  Pirms vartu ekspluatacijas parbaudit, vai vartu mehaniska sistéma darbojas
bez traucéjumiem un varti atrodas lidzsvara, ta lai tos bUtu iesp&jams
darbinat arf manuali (standarts EN 12604).

e Sekciju vartu 40. modela pielietojuma joma ir noteikta standarta EN 13241.

e Mont€jot vartus, uzmanities no iesp&jamiem apdraudé€jumiem standartu
EN 12604 un EN 12453 izpratné.

2.3 Apkartéjas vides nosacijumi

UZMANIBU!

Temperatiras svarstibu izraisiti bojajumi!

Atskirigas ara un iekstelpu temperatiras dé| iespé&jama vartu elementu izliece
un putu atdali$anas (bimetala efekts). Tada gadijuma, darbinot vartus, pastav
bojajumu nodariSanas risks.

»  leverojiet ekspluatacijas nosacijumus.
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Veicot montazu, izpildiet Sadas darbibas:

e |zveidojiet stabilu savienojumu ar celtniecibas konstrukciju.

e Atbilsto$i konstrukcijas specifikai parbaudit piegades komplekta ieklauto
stiprinasanas lidzeklu piemérotibu.

e Vartu konstrukciju pie €kas neso$ajam dalam drikst piestiprinat vienigi ar
bivinzeniera atlauju.

*  Nodrosinat pietiekamu tdens noteci gridas blivéjuma un karbas dalu zona,
pretéja gadijuma pastav korozijas veidosanas risks (skat. Montazas dati).

e Nodrosinat eka pietiekamu zavésanu, resp., ventilaciju, pretéja gadijuma
pastav korozijas veidos$anas risks.

e Pirms apmetumu un kraso$anas darbu veik$anas varti noteikti ir japarklaj ar
aizsargajosu materialu, jo javas, cementa, gip$a, krasas utt. Slakatas var
sabojat vartu virsmu.

e Aizsargat vartus no stipras iedarbibas un kodigiem lidzekliem, pieméram, no
salpetra reakcijas, ko izraisa akmeni vai java, skabes, sarmi, kaisamais sals,
stipras iedarbibas krasosanas vielas vai blivésanas materiali, pretgja
gadijuma pastav korozijas veidoSanas risks.

»  Lai vienkarsi un tehniski pareizi veiktu montazu, rupigi izpildiet attelu
sadala aprakstitas darbibas.

3.1 Atsperu spriegojums

A BRIDINAJUMS

Savainojumu gi$anas risks parak liela griezes momenta dél!

Atsperes ir paklautas liela griezes momenta iedarbibai un, veicot atsperu

spriego$anu bez aizsargiericém, var notikt liela spéka atbrivosanas.

»  Pirms atsperu spriego$anas nofiksé&jiet vartu vértni, lai ta nevarétu
parvirzities.

Uz modela plaksnites noraditais (minimalais / maksimalais) spriegojuma apgrie-

ziena lielums ir pietuvinats etalonam.

Ja atsperes ir nospriegotas pareizi, vartu plaksnei ir tendence nedaudz celties uz

augsu.

»  Katru reizi veicot apkopi, parbaudit atsperu spriegojumu un vajadzibas
gadijuma veikt atkartotu nospriegosanu.

»  Pirms pirmreizéjas ekspluatacijas parbaudit vartus atbilstosi nodalai
Parbaude un apkope!

4 LietoSana
4.1 Vartu ekspluatacija

/\ BRIDINAJUMS

Savainojumu gusanas risks vartu kustibas laika!

Sekciju varti aizveras vertikali virziena uz leju, ka laika pastav cilveku vai

priekSmetu iespiesanas risks.

»  Parliecinieties, ka vartu darbinasanas laika vartu kustibas zona neatrodas
neviens cilvéks, Tpasi bérns, vai priekSmeti.

»  Vienmer turiet vartu atvérsanas zonu brivu.

»  Nedarbiniet vartus stipra véja apstaklos.

Vartus drikst darbinat instruétas personas. Ja sekciju varti ir uzstaditi un
parbauditi pareizi, tiem ir viegla gaita un tos darbinat ir vienkarsi.

411 Ar roku darbinami varti

/\ BRIDINAJUMS

Savainojumu gisanas risks nepareizas vartu darbinasanas dél!

Nepareizas vartu darbinasanas dé| var tikt iespiesti cilveki vai priekSmeti.

»  Atveriet un aizveriet vartus tikai ar piegades komplekta ieklautajiem
vérSanas elementiem (kontroléta, vienmériga kustiba).

»  Aizverot vartus, raudzities, lai slegmehanisms pareizi nofiksgjas.

4.1.2  Automatiskas darbibas varti
Uzstadot vartiem automatisko atvérSanas/ aizversanas sistému, ievérot ipasos
dro$ibas noradijumus. Saja jautajuma vérsties pie piegadataja.
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4.2 AizslegSana un atslegsana

Ar rokturi aizverti varti nav aizslégti. Vartu aizslegsanai un atslégsanai izmantojiet

atslégu vai stiprinajuma sviru pie slédzenes.

No arpuses:

»  Atslégu pagriezt par 360°
AtslégSana: griezt virziena pa kreisi
Aizslégdana: griezt virziena pa labi

No iekSpuses:

»  Parvirzit stiprinajuma sviru pie sledzenes
Atslégsana: parvirzit virziena uz augsu
Aizslég$ana: parvirzit virziena uz leju

5 Tiri$ana un kop$ana

UZMANIBU!

Skrapéjumi uz plaksném nepareizas firiSanas dél!

Stikla riSu bersana izraisa skrap&jumu rasanos.

»  Netirumus un putekl|u dalinas vispirms riipigi noskalojiet ar Gdeni. Ja
nepieciesams, péc tam turpiniet tirisanu tikai ar tdeni, majsaimnieciba
izmantojamu mazgasanas lidzekli, kuram ir neitrals ph-fimenis, un ar
mikstu, tiru lupatinu.

Durvju notiri$anai un kopsanai pietiek ar tiru Gdeni. Lielakas netirumu
koncentracijas gadijuma var izmantot siltu Gdeni kopa ar neitralas iedarbibas,
neabrazivu tirisanas lidzekli (majsaimnieciba izmantojamo trauku mazgasanas
lidzekli, ar pH vertibu 7). Lai saglabatu virsmas Tpasibas, ta ir regulari jatira ik pec
3 ménesiem (vartu arpuse, blivéjumi). Slides zona aiz sanu blivéjumiem vienmer ir
jauztur tira un tai ir janodrosina laba slidamiba.

Atskirigi apkartéjas vides ietekmes faktori (pieméram, jaras klimats, skabes,
kaisamais sals, gaisa piesarnojums, virséjas krasas bojajumi) var padarit
nepiecieSamu papildu aizsargkartas uzklasanu uz vartu virsmas (skat. nodalu Kras
osana 46. Ipp.).

6 Parbaude un apkope
6.1 Parbaude un apkopes darbi

/\ BRIDINAJUMS

Savainojumu giiSanas risks bojatu drosibas detalu dél!
Nepietiekamas parbaudes un apkopes dé| var notikt svarigu drosibas detalu
atteice vai sabojasanas.

»  Uzticiet specialistam veikt regularus parbaudes un apkopes darbus.

Talak aprakstitos parbaudes un apkopes darbu izpildi pirms pirmas ekspluatacijas
reizes un péc tam vismaz reizi gada uzticét specialistam, veicot tos saskana ar Sis
instrukcijas noradijumiem.

6.1.1 PacelSanas lidzekli

/\ BRIDINAJUMS

Savainojumu gisanas risks parak liela troses spriegojuma un liela griezes

momenta del!

Troses un atsperes ir paklautas liela spriegojuma un liela griezes momenta

iedarbibai. Bojatas troses vai atsperes var izraisit smagus miesas bojajumus.

»  Pirms bojato trosu vai atsperu nomainas nofikséjiet vartu veértni, lai ta
nevarétu nekontroléti parvirzities.

»  Bojatas troses vai atsperes nomainiet Tpasi uzmanigi.

»  Parbaudit vai uz neso$ajam detalam (troses, atsperes, uzlikas, vertikalo
vadsliezu stiprinajumus) un uz drosibas iekartas nav Itizumu vai bojajumu,
nomainit bojatas detalas.

Blokeésanas mehanisms atsperes luzuma gadijuma

»  Parbaudit sprida darbibu un novietojuma stabilitati (skat. 14.3. att.
Bloké$anas mehanisms atsperes lizuma gadijuma).

6.1.2 Svara izlidzinasana

/\ BRIDINAJUMS

Savainojumu gusanas risks nekontrolétas vartu nolaiSanas dél!

Ja nav pareizi iestatits vartu svara izlidzinajums, varti var nekontroléti nolaisties,
ka rezultata var tikt iespiesti cilvéki vai priekSmeti.

»  Veiciet atkartotu vérpes atsperu spriegosanu.

Liels griezes moments

Atsperes ir paklautas liela griezes momenta iedarbibai un, veicot atsperu
spriego$anu bez aizsargiericeém, var notikt liela spéka atbrivo$anas.

»  Veicot vérpes atsperu varpstas iestatiSana darbus, nofiksgjiet vartu vértni,

lai ta nevarétu nekontroléti parvirzities.

Parbaudit vartu vértnes svara izlidzinajumu:

»  Vartus manuali atvért lldz pusatvérumam. Vartiem $aja pozicija batu
janofikséjas.

Ja varti izteikti slid uz leju:

»  Veikt atkartotu vérpes atsperu spriego$anu.

6.1.3 Stiprinajuma vietas
»  Parbaudit, vai tie stingri piegul vartiem un €kai, un regulét pec
nepieciesamibas.
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6.1.4 Vadibas rulliSi un vadsliedes

Vadibas rullisiem, vartiem esot aizvértiem, ir jabat viegli pagriezamiem.

»  Vajadzibas gadijuma veikt vadibas rulliSu iestatiSanu. Nemt véra piedzinu
montazas noradijumus, jo tur ir sniegtas norades uz vadibas rulliSu
iestatiSanas specifiku.

»  Vajadzibas gadijuma vadsliedes notirit, neieziest tas ar smérvielam!

6.1.5  Sarniri un rulli$u turétaji
»  leellot Sarnirus un rulliSu turétajus.
6.1.6  Sledzejcilindri

UZMANIBU!

Nepiemeérotu tirisanas lidzeklu izraisiti bojajumi slédzéjcilindros!

Sledzejcilindrus nedrikst tirit vai ellot ar ellu saturoSiem lidzekliem.

»  Izmantojiet tikai specialus kop$anas lidzek|us, kas ir pieejami
specializétajas tirdzniecibas vietas.

»  Neizmantojiet ellu vai grafitu.

6.1.7  Bhvéejumi

»  Parbaudtt, vai tie nav bojati, izliekti un vai tie pilniba pilda savu funkciju.
Pé&c nepiecieSamibas nomainit.

7 Traucéjumi un bojajumu noversana

/\ BRIDINAJUMS

Savainojumu gisanas risks nekontrolétu vartu kustibu déel!
Darbibas traucejumu gadijuma nekontrolétas vartu kustibas var iespiest
cilvekus vai priekSmetus.
»  Vartu darbibas traucéjumu gadijuma (smagnéja kustiba
aizversanas/ atversanas laika vai citi traucéjumi) nekavéjoties uzticiet vartu
parbaudi/labosanu specialistam.

Kad ir iedarbojies bloké$anas mehanisms atsperes lizuma gadijuma, vartu

plaksnes lidzsvars ir izjaukts.Tad vartus vairs nav iesp€jams ne pacelt, ne nolaist.

Vartus darbinat vairs nav iespéjams.

BlokéSanas mehanisms atsperes luzuma gadijuma

1. Kad, atsperes lizuma gadijuma, ir iedarbojies blokéSanas mehanisms, turét
vartu plaksni ar piemérotu instrumentu, kustinat atsperes loku ar specialu
atslégu, lidz iesp&jams atbrivot spraisli un ievietot atdures tapu.

2. Tad nolaist vartu plaksni, atlaist atsperes un nomainit parlizuso atsperi.

741 KrasoSana

Vartu vértne ir parklata ar poliestera pamata parklajumu. Ja vélaties vartus

parkrasot, lai pieskirtu tiem citu krasas toni, ir nepiecieSams remonta krasojums

vai papildu aizsargparklajums:

e Virsmu viegli apstradat ar smalka graudojuma smil$papiru
(min. graudojums 180).

e Notirit ar Gdeni, nozavét, attaukot.

e  Apstradat talak ar tirdznieciba pieejamam krasam, kas izgatavotas uz
maksligo sveku bazes izmantoSanai arpus telpam.

Ar tum8u krasu nekrasot dubultu plaksni un termiski izol€tus vartus.

Levérot laku razotaja noradijumus!

7141 Varti ar koka pildijumu

Par vartu ar koka pildijumu kraso$anu skat. sadalu “Noradijumi par koka vartu

apstradi”.

7.1.2  Varti ar dekorativam virsmam

e  Virsmu viegli noslipgjiet ar smalkas graudainibas slippapiru
(graudainibas indekss vismaz 220).

e nofiriet ar Udeni, nosusiniet, attaukojiet

e turpiniet apstradi ar piemérotam akrila lakam, kas paredzétas izmantoSanai
arpus telpam

e levérojiet lakas razotaja sniegtos apstrades noradijumus

Izvairities no tum8u krasu izvéles vartiem.

8 Demontaza
Demonteét vartus, sekojot montazas noradijumiem apgriezta seciba.
9 Veiktspejas deklaracija

Veiktspejas deklaracija skat. punktu 15: Tehnisko datu plaksnite

3048 942 RE/08.2020
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Pregled sadrzaja

Vrata se predvidena za rad u sljedec¢im uvjetima:

Temperatura: vanjska strana -40°C do-+60°C
1 o ovoj uputi ; 88 unutarnja strana -20°Cdo-+60°C
1.1 Karistena upozorenja... 88

T > 0, 0,

2 Upute o sigurnosti 88 Relativna vlaznost zraka 20 % do 90 %
2.1 Pravilno koristenje .
2.2 Opée napomene o sigurnosti 3 Montaza
2.3 Utjecaj okolisa
3 Montaa /\ UPOZORENJE
3.1 ZAtEZNE OPIUJE.....eeveeeueterieeteeteseeete st st eee e et seeeresne e e nese e enaes

Opasnost od ozljeda u slu¢aju izmjena
4 Rad 89 ) - . . . oo x .
41 Upotreba vrata 89 Izmjenom ili uklanjanjem funkcionalnih dijelova mozete iskljuciti vazne sigur-
4.0 T 90 nosne elgmevntel. Time m_ozete polfrenuh nekontrolirano kretanje vrata ¢ime se

L . i mogu prikljestiti osobe ili predmeti.

5 Ciscenje i odrzavanje 90 »  Ne mijenjajte niti ne uklanjajte pojedine dijelove!
6 Provjera i odrzavanje 90 »  Ne montirajte dodatne strane dijelove. Torzijske opruge uskladene su
6.1 Radovi provjere i 0ArZavanje .........cccecueeeereereeiieeie e 90 to¢no s tezinom garaznih vrata. Dodatni moduli mogli bi preopteretiti
7 Smetnje i uklanjanje Stete o1 opruge.
7.1 ODbrada POVISINE ......cueiuieiirieiieie sttt 91 > Kod postavljanja pogona pridrzavajte se uputa danih od proizvodaca vrata
8 Demontaza o1 i pogona. Uvijek Koristite originalne prikljucke proizvodaca vrata!
9 Izjava o uéinkovitosti 1 Otvor vrata i pod objekta moraju biti gotovi prije ugradnje vrata.

@ 61

Ako nije drugadije navedeno, prosljedivanje i umnozavanja ovih dokumenata te koristenje
i objavljivanje njihovih sadrzaja nije dopusteno. U suprotnom podlijeZzete placanju
odstete. Pridrzano pravo na unos patenta, uputa za koristenje ili uzoraka po izboru.
PridrZzavano pravo promjena.

Cijenjeni kupci,
raduje nas s$to ste se odIucili na kupnju proizvoda iz nase kuce.

1 O ovoj uputi

Ova se uputa sastoji od tekstualnog i slikovnog dijela. Slikovni dio nastavlja se na
dio sa tekstom.

Ova je uputa originalna uputa za uporabu u smislu smjernice EZ 2006/42/EZ.
Pazljivo procitajte i slijedite ovu uputu. Tu ¢ete naci vazne informacije o proizvodu.
Posebno pripazite na napomene vezane za sigurnost i upozorenja.

Pazljivo sacuvajte ovu uputu!

1.1 Koristena upozorenja

A Op¢i simbol upozorenja oznacava opasnhost koja moze prouzrociti ozl-

jede ili smrt. U tekstualnom dijelu op¢i simbol upozorenja koristi se vezano za
stupnjeve upozorenja opisane u nastavku. U slikovnom dijelu dodatna naznaka
upucuje na tumacenja u tekstualnom dijelu.

/\ UPOZORENJE
Oznacava opasnost koja moZze prouzrokovati teske ozljede ili smrt.
PAZNJA

Oznacava opasnost koja moze prouzrokovati oSteéenje ili unistenje proiz-
voda.

2 A Upute o sigurnosti

2.1 Pravilno koristenje

Ova vrata konstruirana su i predvidena za privatno koristenje.

Trajni pogon nije dozvoljen.

2.2 Opce napomene o sigurnosti

e  Montazu, odrzavanje, popravke i demontazu sekcijskih garaznih vrata BR 40
vrsi stru¢na osoba (kompetentna osoba sukladno EN 12635).

e  Kod pojave kvara na vratima (u slu€aju teSke pokretljivosti ili neke druge
smetnje) odmah zaduzite stru¢njaka za provjeru/ popravak.

e Strucnjak treba pripaziti da su vrata montirana sukladno odgovarajucim
nacionalnim propisima o sigurnosti na radu.

e Prije pokretanja vrata provjerite da li su vrata mehanicki besprijekorna i
izbalansirana, tako da se njima i ru¢no lako rukuje (EN 12604).

e Namjena sekcijskih vrata BR 40 odredena je normom EN 13241.

e Pri montazi vrata obratite paZnju na mogucée opasnosti u smislu EN 12604 i
EN 12453.

2.3 Utjecaj okolisa

PAZNJA

Ostecenja uzrokovana temperaturnim razlikama

Uslijed razlic¢itih vanjskih i unutarnjih temperatura moze doci do savijanja eleme-
nata vrata i otpadanja pjene (efekt bimetala). Kod pokretanja vrata u takvim
situacijama postoji mogucénost ostecenja.

»  Odrzavajte radne uvijete.
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Kod montaze pazite na sljedece:

e  Dobra veza s gradevinskim objektom.

e Provjerite da li isporuc¢ena pri¢vrécenja odgovaraju gradevinskim
okolnostima.

e  Sustav vrata pri¢vrstite na nosive dijelove zgrade isklju¢ivo uz dozvolu
stati¢ara.

*  Pobrinite se da postoji dovoljan odljev vode u podrucju podne brtve i dijela
okvira, inace postoji opasnost od korozije (vidi podatke o ugradniji).

e Pobrinite se da je prostor dovoljno suh odnosno prozra¢an jer u suprotnom
postoji opasnost od stvaranja korozije.

e Prije Zbukanja i bojanja vrata obavezno adekvatno zastititi, jer kapljice Zbuke,
cementa, gipsa, boje itd. mogu ostetiti povrsinu.

e  Zastitite vrata od agresivnih sredstava i kiselina kao $to su npr. reakcije
dusic¢ne kiseline iz kamenja ili Zbuke, kiseline, luzine, sol za posipanje,
agresivna sredstva za bojanje ili materijal za brtvljenje, jer postoji opasnost
od korozije.

»  Za jednostavnu i sigurnu montazu pazljivo slijedite radne korake
prikazane u slikovnom dijelu.

3.1 Zatezne opruge

A\ UPOZORENJE

Opasnost od ozljeda zbog visokog zaokretnog momenta

Opruge su pod jakim zaokretnim momentom pa kod neosiguranog zatezanja
opruga mogu otpustiti veliku snagu.

»  Prije zatezanja opruga ucCvrstite krilo.

Napetost navedena na plocici samo je priblizna vrijednost.
Vrata pri pravilnom naponu opruga imaju u radu laganu tendenciju prema gore.
»  Prilikom svakog servisa provjeriti zategnutost opruga i po potrebi ih dodatno

zategnuti.

»  Prije prvog pokretanja, vrata provjerite sukladno poglavlju Provjera i
odrzZavanje!

4 Rad

4.1 Upotreba vrata

/\ UPOZORENJE

Opasnost od ozljeda kod kretanja vrata

Sekcijska vrata zatvaraju se okomito prema dolje pri éemu se mogu zaglaviti

osobe ili predmeti.

»  Pazite da se za vrijeme rada vrata u njihovoj blizini ne nalaze ljudi, posebno
djeca, ili predmeti.

»  Otvor vrata mora uvijek biti slobodan.

»  Vrata ne koristite kod jakih udara vjetra.

Vratima rukuju upuéene osobe. Ako se sekcijska vrata stru¢no montirana i
testirana njima se lako rukuje.

4.1.1 Vrata kojima se upravlja ruéno

A\ UPOZORENJE

Opasnost od ozljeda prilikom nestruénog rukovanja

Kod nestruénog koristenja mogu zaglaviti osobe ili predmeti.

»  Vrata otvarajte i zatvarajte samo pomodu isporuc¢enih elementima za
upravljanje (kontrolirano, ujednaceno kretanije).

»  Pri zatvaranju treba pripaziti da brava sjedne na svoje mjesto.

4.1.2 Vrata s pogonom
Pri automatizaciji sekcijskih vrata treba pripaziti na posebne sigurnosne propise.
Vezano za to konzultirajte svog dobavljaca.
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4.2 Zaklju¢avanje i otklju¢avanje
Vrata zatvorena pomocu rucke nisu zaklju¢ana. Za zaklju¢avanje i otklju¢avanje
koristite klju¢ ili sigurnosnu polugu na bravi.
lzvana:
»  Klju¢ okrenite za 360°
Otklju¢avanje: okrenuti na lijevo
Zaklju€avanje: okrenuti na desno
Iznutra:
»  Pomaknuti sigurnosnu polugu na bravi
Otkljuavanje: gurnuti prema gore
Zakljucavanje: gurnuti prema dole

5 Ciscéenje i odrzavanje

PAZNJA

Ogrebotine na staklima uzrokovane neadekvatnim ¢iS¢enjem

Ribanjem stakala nastat ¢e ogrebotine.

»  Prljavstinu i prasinu prvo temeljito sperite vodom. Po potrebi dodatno
ocistite vodom, ph-neutralnim sredstvom za ¢is¢enje i mekanom, Cistom
krpom.

Za ciScéenje i odrzavanje dovoljna je Cista voda. Kod nesto jace prljavstine
mozete koristiti toplu vodu s neutralnim deterdzentom (deterdzZent za pranje
posuda, pH vrijednost 7). Kako bi povrs$ina zadrzala svoje karakteristike mora se
Cistiti barem svaka 3 mjeseca (vanjska strana vrata, brtve). Klizna mjesta iza
boc¢nih brtvi moraju uvijek biti Cista i glatka.

Razli¢iti utjecaji okolisa (npr. morska klima, kiseline, sol za posipanje cesta, udari
vjetra, oStecenje laka) mogu stvoriti potrebu za dodatnim zastitnim premazom
(vidi Obrada povrsine na strani 48).

6 Provjera i odrzavanje
6.1 Radovi provjere i odrzavanje

/\ UPOZORENJE

Opasnost od ozljeda zbog ostecenih elemenata

Zbog nedovoljnog servisiranja i odrzavanja vazni se sigurnosni dijelovi mogu
pokvariti ili ostetiti.

»  Struc¢na osoba treba redovito vrsiti servis i provjeru.

Provjeru i servis prije prvog pokretanja a potom minimalno jednom godisnje vrsi
stru€na osoba prema ovoj uputi.
6.1.1 Nosaci

/\ UPOZORENJE

Opasnost od ozljeda zbog jake napetosti uzeta i jakog zaokretnog

momenta

Uzad i opruge jako su zategnute i imaju jak zaokretni moment. Ostecena uzad

ili opruge mogu uzrokaovati teske ozljede.

»  Prije zamjene os$tecenih uzadi ili opruga krilo vrata treba osigurati od
nekontroliranih pokreta.

»  Ostecenu uzad ili opruge mijenjajte jako pazljivo.

» Nosace (uzad, opruge, ovjes) i sigurnosne uredaje treba provjeriti kako bi se
ustvrdilo ima li kakvih napuknuca ili ostecenja, a oStecene dijelove treba
zamijeniti.

Zastita od puknucéa opruge

»  Provjeriti u¢inkovitost sklopke za blokiranje i ¢vrst polozaj kotaca za blokadu
(vidi sliku 14.3 Zastita od puknuca opruge).

6.1.2  Ujednacavanje tezine

A\ UPOZORENJE

Opasnost od ozljeda zbog nekontroliranog pada vrata

Ako ravnoteza nije dobro podesena vrata mogu nekontrolirano pasti i pri tome
prignjeciti osobe ili predmete.

»  Zategnite torozione opruge.

Visoki zaokretni moment

Opruge su pod jakim zaokretnim momentom pa kod neosiguranog zatezanja

opruga mogu otpustiti veliku snagu.

»  Kod podeSavanja vratila torozionih opruga krilo vrata treba osigurati od
nekontroliranih pokreta.

Provjeriti ravnotezu krila vrata.

»  Vrata ruc¢no otvoriti na pola visine. Vrata moraju ostati u tom polozaju.

Ako vrata vidljivo klizu:

»  Zategnuti torozione opruge.

6.1.3 Tocke priévr§éenja

»  Provjeriti da li su sve tocke pri¢vr§éenja na vratima i na gradevinskom
objektu ¢vrste i prema potrebi ih zategnuti.

6.1.4  Valjcicii vodilice

»  Po potrebi ih podesite. Pridrzavajte se podataka o ugradnji motora jer su
tamo posebno naglasene osobitosti pode$avanja vodilica.

»  Vodilice po potrebi ocistiti, ne podmazivati!
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6.1.5 Ovijesi i drzaci
»  Ovjese i drzace nauljiti.

6.1.6 Cilindar brave

PAZNJA

Ostecenje cilindra brave koriStenjem neadekvatnog sredstva za ¢iSc¢enje

Cilindar brave ne smije se Cistiti sredstvima na bazi ulja niti podmazivati uljem.

»  Koristiti isklju¢ivo posebno sredstvo za odrzavanije koje ¢ete naci u
specijaliziranoj trgovini.

»  Ne Koristite ulje ni grafit.

6.1.7 Brtve
»  Provjeriti da li su brtve oStecene, izobli¢ene i cijele a po potrebi ih zamijeniti.

7 Smetnje i uklanjanje Stete

A\ UPOZORENJE

Opasnost od ozljeda kod nekontroliranog kretanja vrata

U sluéaju smetnji nekontrolirano kretanje vrata moze pritisnuti ljude ili predmete.

»  Kod pojave kvara na vratima (u slu¢aju teSke pokretljivosti ili drugih
smetnji) odmah zaduzite stru€njaka za provjeru/ popravak.

Nakon puknuca opruge, tezina vrata vi$e nije ujednacena. Danje koristenje vrata

viSe nije moguce.

Zastita od puknucéa opruge

1. Kad dode do puknuca opruge vrata treba pridrzati pomoc¢u odgovarajuéeg
sredstva, oprugu iznad otvora pomaknuti s klinom tako da se sigurnosna
sklopka otpusti i da ju sigurnosni klin moze osigurati.

2. Nakon toga spustiti vrata, opruge opustiti i zamijeniti napuknutu oprugu.

71 Obrada povrsine

Ako vrata zelite prelakirati u drugu boju, potreban je premaz radi renovacije ili

dodatni zastitni premaz.

7141 Vrata s temeljnim premazom

e Povrsinu lagano pobrusite finim brusnim papirom (zrnatost najmanje 180).
e  ocistite je vodom, osusite i odmastite

e nakon toga nanesite uobicajene lakove za vanjsku primjenu

e  Pridrzavajte se uputa za upotrebu proizvodaca laka

Tamne premaze treba izbjegavati kod velikih vrata.

7.1.2  Vrata s drvenom ispunom (smreka i americka jela)
Pridrzavajte se uputa za obradu drvenih vrata.

713 Vrata s dekorom

e Povrsinu lagano pobrusite finim brusnim papirom (zrnatost najmanje 220).
e  ocistite je vodom, osusite i odmastite

e nakon toga nanesite prikladne akrilne lakove za vanjsku primjenu

e  Pridrzavajte se uputa za upotrebu proizvodaca laka

Tamne premaze treba izbjegavati kod velikih vrata.
8 Demontaza
Sukladno ovoj uputi, vrata se isto tako obrnutim redoslijedom demontiraju.

9 Izjava o ucinkovitosti
Izjava o ucinkovitosti vidi tocku 15: Tipska plocica
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Sadrzaj Vrata su predvidena za sledece uslove rada:
Temperatura: Spoljna strana -40°C do +60°C
1 o ovom uputstvu ; Unutrasnja strana -20°C do +60°C
1.1 Koris¢ena upozorenja..
it > 0, 0,
2 Sigurnosna uputstva Relativna vlaznost vazduha 20 % do 90 %
2.1 Upotreba u skladu sa namenom .... .
2.2 Opste sigurnosne napomene ... 3 Montaza
2.3 Uslovi Zivotne sredine
3 Montaza /\ UPOZORENJE
3.1 ZAtEZANJE OPIUJE ....eveeeieriieeeeteseeete et e e et b e seeeresee e e e e enaes
U Opasnost od povreda usled izmena na konstrukciji

4 Koriséenje 59 L . . . N .

. N Izmenom ili uklanjanjem delova mogu se staviti van funkcije vazne sigurnosne
4.1 Rukovanje vratima.........cceeeiiciiiiiecccce 59 K te. Na tai nadi Ktivirati nezeli e ta i pritisnuti
4.0 ZaDravivanje | OADIAVIVANIE ..o, 60 omponente. Na taj nagin se mogu aktivirati nezeljene voznje vrata i pritisnuti

L osobe ili predmeti.
5 Pranje i nega 60 » Ne menjajte i ne uklanjajte delove!
6 Probe i odrzavanje 60 »  Ne ugradujte dodatne strane delove. Torzione opruge su u potpunosti
6.1 Radovi na kontroli i odrzavanjU............ccccceemeiiiniinciiiciinsiesccnns 60 prilagodene teZini vrata. Dodatni delovi mogu preopteretiti opruge.
7 Smetnje i otklanjanje Steta 60 »  Pri ugradnji motora pridrzavajte se uputstava proizvodaéa vrata i
7.1 ODrada POVISING ....euevvaeeeeereeeeseeseteese s ssees s snseesesesaeens 60 pogonskog uredaja. Obavezno upotrebljavajte orginaine prikljucke
i & |

8 Demontaza 60 proizvodaca vrata!
9 Izjava o svojstvima 60 Pre ugradnje vrata, otvor za vrata i pod zgrade moraju biti gotovi.

@% 61

Dalje preno$enje kao i umnoZavanje ovog dokumenta, iskori$§¢avanje i saopstavanje
njegovog sadrzaja je zabranjeno, ukoliko drugacije nije izri¢ito odobreno. Suprotni
postupci obavezuju na naknadu $tete. Sva prava su zadrzana za slucaj upisivanje
patenta, upotrebe uzoraka ili dizajn uzoraka. Zadrzana prava promene.

Postovani kupci,
radujemo se $to ste se odlucili za proizvod nase kuce.

1 O ovom uputstvu

Ovo uputstvo se deli na tekstualni i slikovni deo. Slikovni deo moZete pronaci

u dodatku tekstualnog dela.

Ovo uputstvo je originalno uputstvo za upotrebu u smislu EG-smernice
2006/42/EG. Procitajte ovo uputstvo i pridrzavajte ga se. U njemu cCete naci vazne
informacije o proizvodu. Posebno obratite paznju na sve sigurnosne napomene

i na sva upozorenja.

Pazljivo sacuvajte ovo uputstvo!

1.1 Koriséena upozorenja

A Opsti simbol upozorenja ozna¢ava opasnost, koja moze dovesti do
povredivanja ili smrti. U tekstu se opsti simbol upozorenja koristi sa opisanim
stepenima opasnosti u nastavku. U slikovnom delu dodatni podatak upucuje na
objasnjenja u tekstualnom delu.

/\ UPOZORENJE

Oznacava opasnost, koja moze da dovede do smrti ili teSkih povreda.

PAZNJA

Oznacava opasnost, koja moze dovesti do oStecenja ili uniStavanja proiz-
voda.

2 A Sigurnosna uputstva

2.1 Upotreba u skladu sa namenom
Ova garazna vrata su konstruisana i predvidena samo za privatnu upotrebu.
Stalni rad nije dozvoljen.

2.2 Opste sigurnosne napomene

e Montazu, odrzavanje, popravku i demontazu garaznih segmentnih vrata
modela BR 40 iskljugivo smeju obavljati stru¢na lica (kvalifikovane osobe
prema EN 12635).

e  Prilikom otkazivanja vrata (tezak hod ili ostale smetnje) potrebno je odmah
angazovati stru¢no lice za proveru/popravku.

e  Stru¢njak se mora pridrzavati propisa o sigurnosti na radu koji vaze u
doti¢noj zemliji.

*  Pre pustanja vrata u pogon neophodno je proveriti da li se u mehani¢kom
pogledu nalaze u besprekornom stanju i da li su tako izbalansirana da se
mogu lako posluzivati i rukom (EN 12604).

e Podrucje primene segmentnih vrata modela BR 40 utvrdeno je normom
EN 13241.

e Prilikom montaze vrata treba obratiti paznju na moguce opasnosti u smislu
standarda EN 12604 i EN 12453.

2.3 Uslovi zivotne sredine

PAZNJA

Ostecenja usled temperaturnih razlika

Zbog razli¢itih spoljasnjih i unutrasnjih temperatura moze da dode do savijanja
elemenata garaznih vrata i kidanja pene (bi-metal-efekat). Onda postoji
mogucénost ostecenja prilikom pokretanja vrata.

»  Pridrzavajte se uslovima rada.
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Prilikom montaze obratite paznju na sledece:

3.1

Uspostavite bezbednu vezu sa gradevinskim objektom.

Proverite da li isporuc¢ena pri¢vrsna sredstva odgovaraju gradevinskim
datostima.

Pri¢vrstite vrata sa pripadaju¢om konstrukcijom na nosece elemente
gradevine isklju¢ivo uz dozvolu inZenjera-stati¢ara.

Obezbedite dovoljan odliv vode u podrucju donjeg dihtunga i delu rama,
inace postoji opasnost od korozije (pogledati podaci o ugradnji).

Obezbedite dovoljno susenje odnosno provetravanje zgrade, inace postoji
opasnost od korozije.

Pre pocetka radova malterisanja ili bojenja zida morate obavezno delotvorno
zastiti vrata, posto prskanje maltera, cementa, gipsa, boje itd. mogu dovesti
do ostecenja povrsine.

Zastite vrata od agresivnih sredstava koji nagrizaju, kao n.pr. azotnih reakcija
kamena ili maltera, kiselina, soli za posipanje, sredstva za bojenje koja deluju
agresivno ili dihtung materijali, inae postoji opasnost od korozije.

Sprovedite pazljivo radne korake u slikovnom delu radi jednostavne
i bezbedne ugradnje.

Zatezanje opruge

/\ UPOZORENJE

>

Opasnost od povreda usled velikog obrtnog momenta
Opruge su pod velikim obrtnim momentom i mogu prilikom neobezbedenog
zatezanja opruge osloboditi velike sile.

Pri¢vrstite krilo vrata protiv kretanja prilikom zatezanja opruga.

Broj zateznih obrtaja (min./maks.) navedenih na plocici sa oznakom tipa preds-
tavlja pribliznu vrednost.
Pri pravilnoj zategnutosti opruga krilo vrata prilikom kretanja lako tendira nagore.

>

>

4
4.1

Prilikom svakog odrzavanja proverite zategnutost opruge i po potrebi izvrsite
naknadno zatezanje.

Pre pocetka prvog stavljanja u funkciji, proverite vrata u skladu sa
poglavljem Probe i odrzavanje!

KoriSéenje
Rukovanje vratima

/\ UPOZORENJE

Seg
>

>
>

Opasnost od povreda prilikom voznje vrata

osobe ili predmeti.

mentna vrata se zatvaraju vertikalno nanize i pri tome se mogu pritisnuti

Pobrinite se da se za vreme podizanja i spustanja vrata u njihovom
podrucju kretanja ne nalaze osobe, a pogotovo ne deca niti predmeti.
Drzite uvek slobodno podrucje otvaranja vrata.

Nemoijte aktivirati vrata pri jakom vetru.

Opsluzivanje vrata je dozvoljeno samo od strane posebno obucenih osoba. Ako
su segmentna vrata struéno montirana i proverena onda se posluzuju jednostavno
i sa lakim hodom.

4.1.1

Vrata na ruc¢ni pogon

/\ UPOZORENJE

>

>

Opasnost od povreda prilikom nestruéne upotrebe
Prilikom nestru¢ne upotrebe mogu se pritisnuti osobe ili predmeti.

Podizite i spustajte vrata samo pomocu isporuc¢enih upravljackih
elemenata (kontrolisanim, ravnomernim pokretom).
Pazite da vrata pri zatvaranju Skljocajuci uskoce u bravu.

4.1.2  Vrata na automatski pogon
Prilikom automatizacije segmentnih vrata treba se pridrzavati posebnih sigur-

nosn

ih propisa. U tu svrhu obratite se Vasem dobavljacu.
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4.2 Zabravljivanje i odbravljivanje
Vrata koja su zatvorena pomocu rucke nisu zaklju¢ana. Za zabravljivanje i odbrav-
liivanje koristite klju¢ ili sigurnosnu polugu na bravi.
Od spolja:
»  Okrenite klju¢ za 360°
Odbravljivanje: okrenuti prema levo
Zabravljivanje: okrenuti prema desno
Iznutra:
»  Pomerite sigurnosnu polugu na bravi
Odbravljivanje: gurnite navise
Zabravljivanje: gurnite nanize

5 Pranje i nega

PAZNJA

Ogrebotina na staklo usled pogresnog ¢isc¢enja

Brisanje stakla prouzrokuje ogrebotine.

»  Na prvom mestu isperite prljavstinu i ¢estice prasine temeljno sa vodom.
Po potrebi u nastavku ocistite samo sa vodom, ph-neutralnim sredstvom

za pranje suda i sa mekom i ¢istom krpom

Za pranje i negu je dovoljna ¢ista voda. Kod jacih prljavstina mozete upotrebiti
toplu vodu sa neutralnim sredstvom za ¢iS¢enje koje nije abrazivno (sredstvo za
pranje sudova, pH-vrednosti 7). Radi ocuvanja svojstava povrsine vrata obavezno
je ¢iSéenje najmanje svaka 3 meseca (spoljnja strana vrata, zaptivke). Klizno
podrucje iza dihtunga sa strane mora stalno da bude Cisto i sposobno za klizanje.
Usled najrazlicitijih klimatskih uslova (npr. morska klima, kiseline, so za posipanje,
zagadenost vazduha, ostecenja na laku) moze se ukazati potreba da se vrata
predu zastitnim premazom (pogledati Obrada povrsine na strani 50).

6 Probe i odrzavanje
6.1 Radovi na kontroli i odrzavanju

/\ UPOZORENJE

Opasnost od povreda usled pokvarenih sigurnosnih komponenata
Vazne sigurnosne komponente mogu biti van funkcije ili u kvaru zbog nedo-
voljne provere i odrzavanja.

»  Neka vam stru¢no lice redovno sprovede radove provere i odrzavanje.

Struéno lice mora sprovesti sledece probe i odrzavanja u skladu sa ovim
uputstvom pre pocetka prvog stavljanja u funkciju i najmanje jendom godi$nje.
6.1.1 Noseci elementi

/\ UPOZORENJE

Opasnost od povreda usled visoke zategnutosti uzeta i velikog obrtnog

momenta

UZad i opruge su pod visokom zategnutoscu i velikog obrtnog momenta.

Ostecéena uzad ili oStecene opruge mogu prema prilikama prouzrokovati teske

povrede.

»  PriCvrstite krilo vrata protiv nekontrolisanog kretanja pre pocetka zamene
ostecenih uzadi ili opruga.

> lzvrSite zamenu o$teéenih uzadi ili opruga sa posebnom oprezno$cu.

» Redovno treba proveravati da li noseci elementi (Celi¢na uzad, opruge, okovi,
zidna/ stropna noseéa konstrukcija) i sigurnosni uredaji imaju prelome i
ostecenja, pa po potrebi zameniti oStecene delove.

Osiguranje od pucanja opruge
»  Proverite efikasnost kukice koja blokira i pricvr§éenost tocka koji blokira
(pogledati sliku 14.3 zastita od pucanja opruge).

6.1.2 Izbalansiranost

A\ UPOZORENJE

Opasnost od povreda usled nekontrolisanog spustanja vrata

Ukoliko izjednac¢avanje tezine nije pravilno podeseno, onda se vrata mogu
nekontrolisano spustiti i pri tome pritisnuti osobe ili predmeti.

»  Zategnite naknadno torzione opruge.

Veliki obrtni momenat

Opruge su pod velikim obrtnim momentom i mogu prilikom neobezbedenog

zatezanja opruge osloboditi velike sile.

»  Prilikom radova podes$avanja pri¢vrstite krilo vrata na torzionoj osovini sa
oprugama protiv nekontrolisanog kretanja.

KontroliSite izbalansiranost krila vrata:
»  Otvorite vrata rukom do pola visine. Vrata se moraju zadrzati u toj poziciji.

Ukoliko se vrata znacajno spustaju nanize:
»  Zategnite naknadno torzione opruge.

6.1.3 Pri¢vrsne spojeve

»  Sve pri¢vrsne spojeve na vratima i na gradevinskom objektu treba
proveravati da li su dovoljno &vrsti, a po potrebi ih treba zategnuti.
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6.1.4 Tockici i Sine
Tockici se moraju lako okretati kod zatvorenih vrata.

»  Po potrebi podesite tocki¢e. Obratite paznju na napomene za ugradnju
motora, posto se u tim napomenama nalaze posebna uputstva za
podesavanije tockica.

»  Prema prilikama ocistite Sine, nemojte ih podmazivati!

6.1.5  Sarke i drzage tockica
»  Uljem podmazite Sarke i drza¢ tockica.

6.1.6 Cilindar brave

PAZNJA

Ostecenije cilindra brave usled upotrebe neprikladnog sredstva za ¢iséenje

Ne smete Cistiti ili podmazivati cilindar brave sa sredstvom koje sadrzi ulje.

»  Koristite samo specijalna sredstva za odrzavanje kupljena u
specijalizovanim prodavnicama.

»  Nemojte upotrebljavati ulje ili grafit.

6.1.7 Proverite dihtunge

» Redovno treba proveravati da li su zaptivke ostecene, deformisane i
kompletne. Po potrebi ih treba zameniti.

7 Smetnje i otklanjanje Steta

A\ uPOZORENJE

Opasnost od povreda usled nekontrolisanog pokreta vrata

Pri smetnjama, nekontrolisani pokreti vrata mogu povrediti osobe ili pritisnuti

predmeti.

»  Prilikom otkazivanja vrata (teZzak hod ili ostale smetnje) potrebno je odmah
angazovati stru¢no lice za proveru/popravku.

Nakon aktiviranja osiguranja od pucanja opruge tezina krila vrata vise nije

izbalansirana. Nije moguce dalje rukovanje vratima.

Osiguranje od pucanja opruge

1. Nakon aktiviranja osiguranja od pucanja opruge treba na primereni nacin
pri¢vrstiti krilo vrata, opruzno vratilo pokrenuti pomocu zateznog zavrtnja, i to
tako da se ko¢na zapinjaca deblokira i opet bude u¢vrséena sigurnosnom
iglom.

2. Nakon toga treba spustiti krilo vrata, popustiti opruge
i zameniti pokvarenu oprugu.
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Ukoliko Zelite da ofarbate Garazna vrata u drugu boju, neophodan je premaz za

renoviranje ili dodatan zastitni premaz.

711 Garazna vrata sa osnovnim premazom

e Lagano ostruzite povr$inu finom $mirglom (min. finoéa 180)

e  Operite vodom, osusite, odmastite

. Dalje obradite komercijalnim lakovima za spoljasnju primenu

e  Pridrzavajte se uputstava za obradu od strane proizvodaca laka

Izbegavajte tamne premaze kod garaznih vrata sa izolacijom.

71.2 Garazna vrata sa drvenom ispunom (nordijska jela i kukuta)

Pridrzavajte se uputstava za obradu drvenih vrata.

713 Garazna vrata sa dekoriranom povrsinom

e Lagano ostruzite povr§inu finom $mirglom (min. fino¢a 220).

e  Operite vodom, osusite, odmastite

e  Dalje obradite odgovarajuc¢im akrilnim lakovima za spoljasnju primenu

e  Pridrzavajte se uputstava za obradu od strane proizvodaca laka

Izbegavajte tamne premaze kod garaznih vrata sa izolacijom.

8 Demontaza
Vrata se demontiraju obrnutim redosledom prema ovom uputstvu za montazu.
9 Izjava o svojstvima

Izjava o svojstvima pogledati tacku 15: Tablica sa oznakom tipa

3048 942 RE/08.2020



EAAHNIKA

Mivakag meplexopevwyv

2.3 MepiBarlovTikEG cuVONRKEG
MPOZOXH

1 MAnpodopicg yia avtég TiG 0dnyieg

1.1 XpNnolomoloVPEVES TIPOELSOTIOINTELS, ...

2 Ynodeigelg acpaleiag 51
2.1 Evéedetypévn xprion

BAapeg amoé diakupavoelg tng Bepuokpaciag
NOyw S1adOPETIKIG EEWTEPIKIAG KAl ECWTEPIKNG BEpUOKpaciag propei va
TIPOKUYOUV KAPTTTIKEG TIAPAHOPPWOELG OTA OTOIKEIA TNG TIOPTAG KAl PWYHEG

2.2 Fevikég LTTOSEIEEIG aodaleiag .. otov adppd (SIPETANAIKS arOTENEOHA). Z€ TIEPIMTTWON EVEPYOTIOINONG TNG TOPTAG
2.3 MeptBaAAOVTIKEG CLVBNKEG urapyel rdavotTnTa {nuIwv.
3 TuvappoAéynon 51 »  Tnpeite TIG 08nyieg Aettoupyiag.
3.1 ZOODLEN ENATNPIIIV 1.ttt sae s e eeenes 51 j i i i i
. H nopTa npoopiletal yia TIG akOAoUBEG CLVONKEG AetToupyiag:
4 Aerroupyia 51 - - - -
4.1 XEIPLOUOG TNG TIOPTAG +-vrvrvrrevsrsesseesssssessesssessssssssesessssnsessssssssesessssesessnns 51 Oeppokpaoia: E§wtepikr| mevpd -40°C éwg +60°C
4.2 KAEIBWHA KAL EEKAEIBWHA vt 52 EowTepikr Aeupd -20°C éwe +60°C
5 KaBapiopég kat ppovrida 52 SXETIKA Lypacia agpa 20 % £we 90 %
6 ‘EAeyxog Kat ouvtiipnon 52
6.1 Epyacieq EAEYXOU KAL GUVTHPNONG -veveereeereeeeeeeeaseesaeesaeesseenseeneesneesaeens 52 3 ZUVQPHO)\C')VTIOTI
7 BAafeg kat arrokataotaon PoBANHATWV 52
74 KATEPYAGIT ETUPAVELAG. . .eevreeeeresceieeseciebeetse et neaeienes 52 A MPOEIAOMNOIHEH
8 ArocuvappoAdynon 53 - - - - -
° AfAwon 10X00G 53 Kivduvog Tpavpatiopol e§aitiag Twv SOPIKWV HETATPOTIWV

@% 61

AnayopeveTal N avatlnwaon Tou TapovTog eyypddou, n xprion kat n dlavopri Tou
TIEPLEXOHEVOUL TOL XwpiG pNnTr adela. Ot apadateg uroxpeolvtal oe artofnuiwon. Me Tnv
eMPLAAEN MAVTOG SIKAWHATOG YA TNV MEPITTWOn SITAWHATOG EVPELTEXVIAG,
urtodeiypatog rj oxediov. Me v erudpOAagn arhaywv.

Ayarinté neAatn/ Ayanintr neAdtiooa,
oag evxaploToLE TIoU eMAEEATE €va TPOIOV TNG eTaAlPEiag Hag.

1 MAnpodopieg yia avtég TIg 0dnyieg

To napdv eyxelpidlo xwpiletal oe €va TPAPA KEWPEVOL Kal €va TPrpa eikévwy. To
TUAUA EIKOVWV AKOAOUBEL PHETA TO TUAHA KELPEVOU.

OL napovoeg 0dnyieg aroteAolv MPWTATLITO 0SNYIWV XPRONG LG TNV Evvola
NG odnyiag EK 2006/42/EK. MapakaAolpe StaBdote Kat TNPEITe TIG mapoLoeg
odnyieg. ESw Ba Bpeite onpavtikeég mAnpodopieg yia to mpoiov. Mpooéxete
18laitepa OAeq TIG 0dnyieq aodaleiag Kal ripoeidoroinong.

DUAGETE TTOAD TIPOOEKTIKA TIG 08NYieg AUTEG.

1.1 XpPNGoIOTIOIOVHEVEG TIPOEISOTIOINCELG

A To yevikd oOpBoAo poeldoroinong eronuaivet évav kivéuvo, o oroiog
uropei va odnyroel o€ TPAVHATIONOUG 1} o€ BAVATO. ZTO KEIPUEVO, TO YEVIKO
oOpBoAo poeldoroinang xpnolporoleital oe cuvduacud pe TIG Babpideg
TIPOELSOTOINONG TTOL TEPLYPAPOVTAL TIAPAKATW. ZTIG EIKOVEG, TIAPATTEUTEL OE MIA
TPO0OeTN TANPOdOpia OTIG EMEENYATELG TOU KEIUEVOU.

A MPOEIAOMOIHZH

Eruonpaivel évav kivbuvo, o omoiog propei va odnyrioel oe Bavato r| oe
Baputatoug TPAVHATIOHOUG.

MPOZOXH

Eruonpaivel évav kivbuvo, o omoiog propei va odnyrioet oe BAGpn 1

Kataotpodr) ToU MPoiovToG.

2 A Yrnodeielg aopaleiag

2.1 Evdedelypuévn xprion

Autn n ykapaldropTa €xel KATAOKEVAOTE Kal TPoopileTal yla xprion Hévo atov
I6IWTIKO TOPEQ.

Aev erutpénetal ouvexopevn Aettoupyia.

2.2 Fevikég unodeielg aocpaleiag

e H ouvappoAdynon, n ouvtrpnaon, oL EMIOKEVEG KAl N arocuvappoAdynaon Tng
omnaoTng ykapalonoptag
BR 40 6a npérel va ektehobvtal ano e181kolg (appédia drtopa cOpdwva pe To
EN 12635).

e e mepimtwon rou n népta dev Aettoupyei KaAd (SuokoAia otnv kivnon f
AAAeg BAABEG) Ba TPETEL va KAAETETE QUEOWC ESIKO yia va TNV
eNEyEel/ eMIOKEVATEL.

e O eldikog Ba mpérel va GpovTioel yla TNV TriPNon Twv eKAoTOTE EBVIKWY
Satagewv yla tnv epyactakn acpaieia.

e Tlpw TNV évapén Aettoupyiag Tng noptag Ba rpéerel va eleyxBei 6TL n mdpta
Sev napouatadel Pnxavikd npoBArfpata Kat 6Tt Bpioketatl oe l0oPPOTTA, WOTE
0 XelPLoPOG TNG va eivat eKoAog Kal Xelpokivnta (EN 12604).

e Hmeploxn xpriong tng ornaotng ykapagoroptag BR 40 kabopiletal oto
EN 13241.

e [poog€te katd Tn cuvappoAdynan NG MOPTAG eVOEXOHUEVOUG KIVEUVOUG
oOpdwva pe to EN 12604 kat To EN 12453,
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E€aitiag Tng aAAayng ) adaipeong AEITOLPYIKWY EAPTNUATWY EVOEXETAL VA
1eBel eKTOG AetToupyiag onuavTtikog e€omAlopog aodaleiag. Qg ek ToUToL
propei va TipokANBoLV aveEEAeYKTEG SIASPOPEG TNG MOPTAG KAl va
TPALHATIOTOOV ATopa | va IPOKANBoUV TNUIEG OE QVTIKEIPEVA.

»  MnvV TPOMOTOLEITE KAl PNV ArOUAKPUVETE KAVEVA AEITOUPYIKO UEPOG!

»  Mnv ToroBeteite Mpoobeta efaptripata Tpitwyv. Ta eAatrpla oTpePng eival
TIPOCAPHOCPEVA EMAKPLBWG aTo BApog Tou GUANOUL TNG opTag. Mpdobeta
efaptripata evééxetal va emBaplvouy Ta exatrpla.

»  Katd tnv TonoBETnon Tou PnxaviopoL Kivnong tnpeite Tig odnyieg Tou
KATAOKELAOTH TNG MOPTAG KAl TOL KATAOKELATTH| TOL PNXAVIOHOU Kivnong.
Xpnotoroleite MAvTa ta yvrola e§apTripata cOVEEONG TOL KATACKELAOTH
NG nopPTag.

Mptv TNV TOTI0BETNON TNG MOPTAG MPETEL VA £ival ETOLUO TO AVOLYHA TNG MOPTAG

kat To daredo Tou KTIpiouv.

Mpooé€te kata tn cuvappoAdynon ta e§AG:

e Anpiouvpyrote pia acdalri cOVEean He TO SOUIKO OTOIXEIO.

o EAéyETe TNV KATAAANAOTNTA TWV MAPEXOUEVWY HECWV OTEPEWONG YIa TA
urapyovta SopIkd oTolxeia.

o ZTepEWVETE TO oLOTNUA OPTAG O PEPOVTA OTOIXEIA TOU KTIpiou HOvo
KATOTIV £YKPLONG TOL €181KOV 0 BEPATA OTATIKAG.

e ®povTioTe yla EMAPKN AMOCTPAYYLON TOL VEPOU OTNV TEPLOXH TOU AACTIXOU
oTEYaAVOTIOINONG Kal TwV THNHATWY KAoAG, S1adpopeTIKA LIApXeL Kivouvog
Slappwong THAPA TNG KAoAg (BA. TEXVIKEG MEPLYPADEC).

e ®povTioTe yla EMAPKEG OTEYVWHA I}/ KAl AEPLOPO TOU KTLPIov, SLadopeTIKA
urnapyel kivduvog SilaBpwong.

*  [lpw and epyaocieq coBaTioPATWY Kal XpWUATIOHWY Ba MPEMeL TpwTa
onwodnnoTe va KaAudBel kaAd n opTa, S1OTL TITAAEG artd Koviapa,
TOWEVTO, YOO, XpWHA K.ATL. UITopolV va IpokaAéaouv {NUIEG oTnv eridavela.

e [lpooTateloTe TNV MOPTA Ard 0EEA KAl KAUOTIKA PEDQA, OTIWG LY. AVTISPACELG
VITPIKOUL vatpiou ard AlBodopéq i Koviapa, ofea, BAaoelg, aldtt yia tov ndyo,
LAIKA Xpwpdtwy ofeiag dpaong ry LAIkS oteyavortoinong, SladopeTika
urtdpyxel kivouvog dSiappwong.

» Ta pia evkoAn kat acpaln TornoOETnon, akoAovbriote MoTa ta fApata
gpyaciag mov rapouvcialovral oTiG EIKOVEG.

3.1 Zoodi§n eAatnpinv

A MPOEIAOMOIHZH

Kivbuvog Tpavpatiopou g§attiag tTng uPnAng pomng oTpédng

Ta ehatripla Bpiokovtal urd LPNAR POTT TPEYNG Kal LTIAPXEL KiVEUVOG o€ pn

aodpaAr) cvodiEn edatnpiov va areAevBepwBolV peydAeg SuvApELG.

»  Tpw tn ovodEn ehatnpiwv, acdaliote KAAd To GUANO TNG OPTAG EvVavTL
Kivnong.

H T meplotpodriq clodENg (EAA. / Péy.) Tou avadeEpetatl otnv rmvakida Tou

KATAOKELAOTH €ival TIPOCEYYIOTIKN.

Av n obooiEn Twv eAatnpiwv otn dtadpopr| TNG MéPTAG eival owaotr), To GUANO TNG

TOPTAG €XEL pla eAadpld TAon MPOoG Ta TAvw.

>  Xe kABe ouvtripnon Ba mpémel va eAEyxetal N cLoOPLEN TwV eEAATNPIWV Kal av
xpelaletat va odiyyovtat Kt GANo.

»  [Mpw amnd tnv mpwtn Aettovpyia, eAEyETe TNV népta cOpdpwva ye To
kedalato EAeyxoc kat ouvtripnon!

4 Aertoupyia
4.1 Xelplopog Tng moéptag

A MPOEIAOMOIHZH

KivSuvog Tpavpatiopon g§attiag Kivnong tng moptag

H ormaotr ykapalornopta KAEivel KaTakopuda TIPOG TA KATW, CUVETIWG LTIAPXEL

Kivéuvog va raotolv dtopa rj avtikeipeva.

»  BeBawbeite 0TI katd Tn SIAPKELA TOL XEIPIOPOL TNG TIOPTAG Sev BpiokeTat
kavéva atopo, 18laitepa naidld, rj AVTIKEPEVO aTnv MepLoxr) Kivnong tng
oPTaAG.

»  Alatnpeite TNV MEPLOXT) avoiypaTog Tng mopTag ndvra eAevBepn.

> Mnv xelpiCeote TNV MOPTA OTAV MVEOLV LOXUPOI AVELIOL.

O xelplopog NG mépTag Ba rpénel va yivetal anéd kataptiopéva datopa. Epdoov
ouvappoloynBei kat eAeyxBei amo 161k, N omaoTr MoPTa eival evkivnTn Kat
€0UKOAN OTO XELPLOYO.
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EAAHNIKA

4.1.1 Xelpokivnteg mopTeG

6.1.2 E&loopponnon fapoug

A MPOEIAOMOIHZH

A MPOEIAOMOIHZH

Ze nepintwon pn evOeSEIYHEVOU XEIPIGHOU LTIAPXEL Kivéuvog

TPALHATIOHOD.

2 TepirTwaon pn evOedELYHEVOL XELPLOPOUL LITAPXEL KivOUVOG va TilaotolV aTopa

1| QVTIKeipevVa oTny mopTa.

»  To avolypa Kat To KAE(oIo TNG MOpTag MPEMEL va yiveTal povo Je ta
TIAPEXOHUEVA OTOLXEID XELPLOPOU (EAEYXOUEVN, OpOLOpOPdN Kivnon).

»  Katd 1o KAgiowo NG TOPTAG, TIPOCEXETE TIAVTA VA KAEWOWOEL KAAA N aodAAela.

41.2 MnxavokivnTeg opTeg
Katd tov autopatiopd plag omnaotig ykapalonoptag, 8a npémnet va tnpovvtat
1blaitepeg datdselg aodaleiag. AreuBuvBeite OXeTIKA OTOV TPOUNBeLTr 0ag.
4.2 KAeidwpa kat §ekAeidwpa
Av n népta €xel kAeioel pe TN xelpoAaPry Sev €xel kAeldwoel. Ma 1o kKAeidwpa kat To
EekAeidwpa NG KAESAPLAG XpnolporoljoTe KAEISIA 1} pdya KAEWSWHATOG.
Ao £€w:
»  Tupiote To KAeISi 360°
ZekAeibwpa: yupioTe TPoG Ta aplotepd
KAeidwpa: yupiote mpog ta de€la
Ano péoa:
> Znpwéte TN pdya KAeOWHATog otnv KAedapld
ZekAeldwpa: oTPWETE MPOG TA EMAVW
KAgidwpa: ompwéTe Tpog Ta KATW

5 KaBapiopog kat ppovrtida

MPOZOXH

Apuxéq oto t¢ap e§aitiag eapaipévou kabapiopoL.

To tpiPio Twv T(apV TIPOKAAEL YPATOOULVIEG.

> ApxIKA EeAEvETE KAAA HE VEPO TIG BPWHIEG KAl TIG OKOVEG. AV XPELAOTEI,
kaBapioTte HOVO pe vePOd, €va OIKIOKO KaBapLOoTIKO He ouSETEPO ph Kal éva

anaAd, kabapo navi.

Ia Tov Kabaplopo Kat TV MePLToinon apkei To kabapo vepd. Ze o Eviovn
Bpwpid, xpnotoroleite (otd vepo pe oLSETEPA KABAPLOTIKA TTOU SeV £XOUV
AELQVTIKEG 1B1OTNTEG (OIKLaKA KaBaploTikd, Tur pH 7). Na tn datrpnon twv
18loTATWY TNG eruddavelag Ba MPEMeL va yiveTal TAKTIKOG KaBapioHoG TOVAAXIGTOV
KABe 3 prveg (EEwTepIK TAeLPA MOPTAG, AAoTIXa oteyavoroinong). H meploxr
oAioBnong riow ard Tig MAEVPIKEG oTeyavorooelg Ba perel va eivat mavta
kabapr kat va diatnpeitat olednpr).

AladopeTIKEG erdPATELG TOL TEPIBANNOVTOG (TT.X. BaAaoovo KAipa, ofea, aAdTL yia
Tov Tdyo, duvartoi dvepol, (NUIEG oTn AdKa) evEeXOUEVWG VA KATAGTHOOLV
anapaitnTeg MPOoBETEG TPOOTATEVTIKEG enaleidels (BA. Katepyaoia emgdveiag
otn oehiba 52).

6 ‘EAeyxog kai cuvtripnon
6.1 Epyaocieg eAéyxouv kal cuvtApnong

/\ NPOEIAOMOIHEH

Kivbéuvog Tpavpatiopou e§attiag ave§EAIKTOU KAEIGIHATOG TNG TIOPTAG.

2e mepirtwaon 1ou n e§looppodnnon Bapoug dev eival owotd puBUIOPEVN, Propei
n noépta va kAeioel ave€éleykta, naydevovtag otny rnopeia NG dtopa i
QVTIKEIPEVA.

> Zvoogifte mpoobeta Ta eAatripla oTPEPNG.

YunAn porr otpéPng

Ta ehatripla Bpiokovtal urd LPNAR portr oTPEYNG Kat LTIAPXEL KivOLVOG OE UN

aodaAr ocvodign edatnpiov va arteAevBepwBoLV peydieg SuvApELG.

»  Tpw TI¢ epyaocieg pLuBUIONG atn PABSo oTPEPNG, achaliote kard To GpUANO
NG népTag €vavTl Kivnong.

EAéyEte TNV e€looppornon Bapoug Tou pUANOL TIOPTAG:

> Avoi€te TNV MOPTA XeLPOKivNTa oTo PIod DPog. H nmopTa Ba npérnel va
otagarroet otn B€on avtr.

Av n IOPTA KPEPAEL EPPAVAG TIPOG TA KATW:

> Zoifte mpdobeTa Ta EAATIPIA OTPEYNG.

6.1.3 Znueia otepéwong
»  'Ola Ta onpeia oTePEWaonG oTnV MOPTA Kal 0To SOHIKO OTOIKEIO va eAeyxBolv
yla otaBepry epappoyr Kt av xpelaletat va opixtouv.

6.1.4 PdouAa kat odnyoi

Ta pdouAa kat ot 08nyoi TTPETEL va PIopoLV va MePLoTPEDOVTAL EVKOAA PE KAELOTH

TNV NopTa.

> Av xpeldletal pubpiote Ta paovAa. Tnpeite TG 0dnyieg TOMoBETNONG TOU
HNxaviopoL kivnong, S10TL o€ AUTEG LMOSEIKVOOVTAL OL IOIATEPOTNTEG OTOV
adopd tn pLBLoN yla Ta paouAa.

> Av xpeldletal KabBapioTe Toug 08nyolG, HNV TOLG YPAGAPETE!

6.1.5 Mevteo£beg Kal e§apTAHATA OTEPEWONG PAOCVAWV
> AmaiveTe TOug MEVTECESEG Kal Ta £60PTAHATA OTEPEWONG TWV PAOVAWV.

6.1.6 KOAvépog KAESaplag
NMPOZOXH

Kataotpodrn Touv kKuAivipou kAeldapiag e§aitiag akataAANAwv HEGWV

kadapiopod

Aev erutpéneTal 0 KaBaplopog Tov KUAIVOPOUL KAEISAPLAG PE HETA TIOU TIEPLEXOUV

AASL A n Airavor Tou.

> Xpnolgoroleite povo e8IKA péoa TepLroinong, KATaAANAa yia tn
OUYKEKPLPEVN XPrion.

»  Mnv xpnoworoleite AddL fj ypaditn.

6.1.7 ZTEYAVOTIOLNOELG
» ‘Ola ta onpeia otepéwong eAeyETe yia GOopE, mapapopdwoels Kal
MANPOTNTA KL AV XPEIAleTal QVTIKATACTAOTE.

7 BAGPeg kai arnokataotacn NMpoBAnUaTwv

Kivéuvog Tpavpatiopon e§aitiag eEAaTTwHaTIKoU £EOTTAIOHOU acpaleiag
E€aitiag avenapkolg eAEyX0UL Kal GLVTAPNONG PTTOPEL CNUAVTIKOG EEOTAIOHOG
aodaleiag va napovotdoet BAABEG 1 va KataoTel EAATTWHATIKOG.

> AVOBETETE TAKTIKA TOV EAEYXO KAl TN CUVTFPNON TNG MOPTAG OE KATTOLOV EISIKO.

Mpwv TNV TIpWTN AelToupyia Kat ToLAdxIoTov pia ¢opd To xpdvo avabETeTe TNV
EKTEAEDN EPYAOLOV EAEYXOU KAl OLVTHPNONG O€ KATTOLOV EI8IKO CUPDWVA HE TIG
mapovoeg odnyieg.

6.1.1 EAéyxete Ta péoa avaptnong ¢optiwv

A MPOEIAOMOIHZH

Kivéuvog Tpavpatiopot e§attiag uPnAng Tacng CUPHATOCKOIVOL KAl POTING

otpéYng

Ta ocuppatdokolva kat Ta eAatripla Bpiokovral urd LPNAr TAon Kat portr

oTpéPng. Kateotpappéva ocuppatdokolva kat eEAatripla Propoulyv eriong va

TIPOKAAETOLY CORBAPOUG TPAUUATIOHOUG.

»>  Tlpv TNV QVTIKATAOTAON KATECTPAUHPEVWY CUPHATOOKOWVWY H EAATNPiwY,
aodpaliote KaAd To PUANO TNG MOPTAG EvavTl Kivnong.

»  AvtikaBloTtdTe Ta eEAATTWHATIKA cuppatookolva i ehatripla pe laitepn

TPOCOXH.

> EAéyxete 1a p€oa avaptnong doptiwv (oxowid, eAatrpla, odnyoi, eaptrpata
avaptnong) kat Tig Slatagelg aopareiag yia onpeia pe pwypeg i pOopEG Kat
QVTIKABIOTATE TA EAATTWHATIKA e§aPTAHATA.

Zootnpa acpaleiag oe epintwon Bpadong eAatnpiov

>  EAéyETe TNV aQvToyr) TNG KAOTAVIAG Kal Tn otabepr| €5pacn Tou acPaAloTIKoD
TPOXOUL (BA. elkova 14.3 Z0otnua achaleiag oe nepirtwon Bpavong
e\atnpiov).
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/\ NPOEIAOMOIHEH

Kivéuvog Tpavpatiopon e§attiag ave§EAEYKTNG Kivnong tng moptag
2e nepimrwon BAaBWV Priopei va urdpgouv TPAVPATIOPO! ATOPWY 1 LAIKEG
{nuiEg e€autiag avegeAeyktng Kivnong tng nmoptag.
> e mepirtwon mou n nopta dev Aettoupyei Kaid (SuokoAia otnv kivnon r
AAeG BAABEG) Ba rPEMeL va KAAETETE apESWG ISIKO yia va Thv
eAéyEel/ emokevdoel.

Metd tnv evepyornoinon Tou cuotripatog acdpaleiag oe mepimtwaon Bpadong

ehatnpiouv To BApog Touv PUANOL TNG MOPTAG Sev eival TIAEOV LOOPPOTINUEVOD. Aev

eival A€ov SuvaTog AAAOG XELPLOPOG TNG TTOPTAG.

Zootnpa acpaleiag o epintwon Bpadong eAatnpiov

1. Metd Vv evepyoroinon Tou cuoTrpaTog acpaeiag oe nepirtwon Bpavong
e\atnpiov ouykpatrote To GUANO TNG MOPTAG PE £va KATAAANAO BonBnTikd
p€oo, Yetakivriote Tov afova eAatnpiou pe évav aova ocuodiéng, wote va
areAevBepwOEl TO AYKIOTPO KAl VA PMOPEL va aoPaNoTEl P TO HAVSalo.

2. Ztn ouvéxela adrote To GUANO TNG MOPTAG, XAAAPWOTE TA EAATHPLA KAL
QVTIKATAOTAOTE TO OTIACHEVO EAATHPLO.

71 Katepyacia emipaveiag

O¢Aete va Bagete TNV NdpTa AAAo xpwpa, epdoov anaiteital Badri avakaiviong n

TIPOCOETO XEPL TPOOTACIAG.

711 Mopteg pe actapwpa

o Aeldvete eAadpwg TIG eMPAVELEG TNG TIOPTAG HE €va AeTTTO YUaAdXapTo
(TouA 180).

e KabBapiote pe vepod, ateyvioTe, apalpéoTe TUXOV ypdoa

e [lepdoTe pe XpWHA TOL EUMOPIOL Yla EEWTEPIKOUG XWPOUG

e Tnpeite TIG 0dnyieg XPrioNG TOL KATACKELAOTTH TOU BEPVIKIOV!

Ol oKOLPEG aroXPWOoElG Ba TIPEMEL va arnodelyovTal O TTOPTEG.

71.2 Mopteg pe EOAVN enévduon (§0AIVN emévduon Kat EAato

Hemlock Apepikng)
Tnpeite TIg LTMOSEILELG KaTepyaoiag yia OAVEG TOPTEG.
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EAAHNIKA

713 MopTeg pe S1IAKOOUNTIKEG ETPAVEIEG

Nelavete eNadpwg TIG eUPAVELEG TNG TTOPTAG HE Eva AETTTO YUAAOXAPTO (TOUA.

220)

KaBapiote pe vepo, oteyvwote, adalpeote TuXOV ypaoad
MepdoTe e aKPUAKO XPWHA Yla EEWTEPIKOUG XWPOUG
Tnpeite TIG 08nyieg XPrioNG TOL KATACKELAOTH TOU BEPVIKIOL!

O1 oKoLPEG aMOXPWOELG Ba TIPEMEL va arodeVYoVTal OE TIOPTEG.

8

AmnocuvappoAdynon

H arocuvappoAdynon tng rnoptag Ba mpénel va yivel cupdwva pe TiG mapoloes
odnyieg ouvappoAdynong, P TNV avtioTpodn oelpd.

9

ARAwon 1oxvog

AnAwon toxvog BA. onpeio 15: Mvakida katackevaotn
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ROMANA

Cuprins Usa este prevazuta pentru urmatoarele conditii de functionare:

Temperatura: Latura exterioara —-40°C pana la +60°C
11 AortSments 1lome o Latura nterioard ~20°C pand la +60°C
2 Msuri de sigurantd Umiditatea aerului relativa 20 % pana la 90 %
2.1 Utilizare conform destinatiei ... )
2.2 Masuri generale de siguranta . 3 Montaj
2.3 Conditii A& MEIU....c.veiiiriiiieiiereee s
3 Montaj 55 /\ AVERTISMENT
3.1 Tensionarea arCUNlOr.........cciviiierereeee e 55

Pericol de ranire cauzata de modificari de constructie
4 Operare 55 . . - . . ) .
4.1 ACHIONArEA Ui ... e 55 P."n mod|f|care§ sau |nlgturare§ unor piese funct_mpale pot fi detgngare multe
42 incﬁiere ST AOSCUIIE oo 56 piese constructive de siguranta. Prin aceasta pot fi provocate miscari necontro-

R late ale usii iar persoane si obiecte pot fi blocate.
5 Curatirea si ingrijirea 56 »  Nuindepértati sau modificati elemente functionale.
6 Verificare si intretinere 56 »  Nu addugati elemente constructive suplimentare produse de o alta firma.
6.1 Lucrari de verificare si intretinere Arcurile de torsiune sunt calibrate exact pe greutatea usii. Elemente
7 Deterioriri de functionare si inliturarea daunelor constructive suplimentare pot suprasolicita arcurile.
71 Tratament de suprafat3 »  La montarea unui sistem de actionare respectati instructiunile
8 Demontare producatorului usii, precum si pe cele ale producatorului sistemului de
actionare. Folositi intotdeauna legaturile originale ale producatorului usii!

9 Declaratie de performanta

@% 61

Transferul céatre terti a prezentului document céat si multiplicarea acestuia,
comercializarea cét si dezvaluirea continutului acestuia sunt interzise atat timp cat nu ati
obtinut o aprobare expresa in acest sens. Contraventiile va vor obliga la plata de
despagubiri. Toate drepturile referitoare la inregistrarea brevetului, a modelului de utilitate
sau a modelului industrial sunt rezervate. Ne rezervam dreptul la modificari.

Mult stimata clienta, mult stimate client,
Ne bucuram ca ati ales un produs al firmei noastre.

1 Referitor la aceasta introducere

Aceste instructiuni sunt compuse dintr-un text si o parte ilustrata. llustratiile se
gasesc in continuarea textului.

Acestea sunt instructiunile originale in sensul Directivei CE 2006/42/CE. Va
rugam si cititi si s respectati aceste instructiuni. in ele gasiti informatii impor-
tante legate de acest produs. Respectati indeosebi toate instructiunile de
siguranta si avertismentele.

Pastrati cu grija aceste indrumari.

1.1 Avertismente folosite

A Simbolul general de avertizare indica un pericol care poate implica
vitidmari corporale sau chiar moartea persoanei. in text simbolul general de
avertizare este utilizat in legatura cu treptele de avertizare descrise in cele ce
urmeaza. in fotografie mai exista o informatie suplimentara referitoare la
explicatiile din text.

/\ AVERTISMENT

Indica un pericol care ar putea provoca decesul, sau raniri grave.

ATENTIE

Indica un pericol care poate duce la avarierea sau distrugerea produsului.

2 A\ Masuri de siguranta

21 Utilizare conform destinatiei

Aceasta usa de garaj este construita si prevazuta numai pentru operarea
neindustriala.

O utilizare de lunga durata nu este permisa.

2.2 Masuri generale de siguranta

*  Montajul, intretinerea, reparerea si demontarea usilor sectionale pentru garaje
BR 40 trebuie efectuata de catre o persoana de specialitate (persoana
competentad conform EN 12635).

o in cazul defectarii usii (daca se deschide cu greutate sau apar alte probleme)
insarcinati imediat o persoana specializata cu verificarea/ repararea ei.

o Persoana specializata trebuie sa aibe in vedere respectarea normelor
nationale de protectie a muncii.

o naintea dérii in folosinta a usii se verifica daca aceasta se afla in perfecta
stare de functionare si in echilibru, astfel incat sa poata fi manevrata usor
chiar si cu mana (EN 12604).

e Domeniul de utilizare al usilor sectionale BR 40 este stabilit in norma
EN 13241.

e Fiti atenti asupra posibilelor pericole din timpul montarii, in sensul EN 12604
sia EN 12453.

2.3 Conditii de mediu

ATENTIE

Deteriorare din cauza diferentelor de temperatura

Din cauza temperaturilor diferite din exterior si interior se pot produce ruperi
prin incovoiere ale elementelor usii si distrugeri ale materialului expandat (efect
bimetal). La actionarea usii exista posibilitatea deteriorarii ei.

»  Respectati conditiile de operare.

54

inainte de montajul usii, deschiderea usii si podeaua cladirii trebuie s fie termi-

nate.

La montaj se vor respecta urmatoarele:

e Realizati o legdtura sigura cu elementele de constructie.

e  Verificati potrivirea elementelor de fixare livrate la conditiile de la fata locului
ale constructiei.

e Nu fixati ansamblul portii de elementele portante ale cladirii fara aprobarea
unui statician.

Asigurati o zona pentru scurgerea apei suficienta in garnitura pardoselei si
partile tocului, altfel exista pericolul de coroziune (vezi datele de montaj).

e  Asigurati o uscare si o ventilatie corespunzatoare a cladirii, altminteri exista
pericol de coroziune.

e  Usa trebuie protejatd in mod eficient de eventualele lucrari de tencuire si
vopsire, deoarece stropii de mortar, ciment, gips, vopsea, etc. pot duce la
deteriorarea suprafetei.

*  Protejati usa de influenta agentilor daunatori si agresivi, ca de ex. reactia
acidului azotic asupra pietrei si a mortarului, acizi, lesii, sare imprastiata,
materiale de zugravit sau de etansat cu efecte agresive, altfel exista pericolul
coroziunii.

e Pentru o montare simpla si sigura urmati cu atentie pasii de lucru din
sectiunea ilustrata a instructiunilor.

3.1 Tensionarea arcurilor

/\ AVERTISMENT

Pericol de ranire din cauza momentului de rotatie prea mare

Arcurile prezinta un moment de rotatie ridicat si pot declansa forte mari in cazul
neasigurarii gradului lor de intindere.

»  Fixati blatul usii impotriva miscdrilor inaintea intinderii arcurilor.

Valoarea de tensionare (minim/maxim) de pe placuta de identificare este o
valoare orientativa.

La o tensionare corecta a arcurilor din cursa usii blatul de usé are o usoara
tendinta de orientare in sus.

»  Lafiecare intretinere verificati tensiunea din arcuri si eventual corectati-o.

» inaintea primei utiliziri, usa se va verifica conform capitolului Verificare si
intretinere!

4 Operare
41 Actionarea usii

A\ AVERTISMENT

Pericol de ranire in timpul cursei usii

Usa sectionala se inchide pe verticala in jos, ceea ce face ca persoanele sau

obiectele aflate dedesubt sa riste sa fie prinse sau blocate.

»  Asigurati-va ca in timpul actionarii usii in zona de miscare a usii nu se afla
nicio persoana, in special copii sau obiecte.

»  Mentineti zona de deschidere a usii intotdeauna libera.

»  Nu actionati usa pe vant puternic!

Acflionarea usii se face de catre persoane instruite. Montata si verificata in mod
profesional, usa sectionala are un mers usor si este usor de manevrat.

4141 Usi actionate manual

A AVERTISMENT

Pericol de ranire in caz de actionare necorespunzatoare a usii

in caz de deservire necorespunzatoare a usii persoanele sau obiectele aflate

dedesubt pot fi prinse sau blocate.

»  Deschideti si inchideti usa numai cu elementele de comanda livrate
(miscare uniforma, controlata).

» Lainchidere asigurati-va ca zavoarele se anclanseaza in mod eficient.

4.1.2 Usi actionate electric
La automatizarea unei usi sectionale trebuie respectate anumite norme de
siguranta speciale. Adresati-va in acest sens furnizorului dumneavoastra.
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ROMANA

4.2 incuiere si descuiere
Usa inchisa cu manerul nu este incuiata. Pentru incuierea si descuierea usii se vor
utiliza cheia sau levierul de siguranta al incuietorii.
Din exterior:
»  Se va roti cheia la 360°
Descuiere: se va roti cétre stanga
incuiere: se va roti citre dreapta
Din interior:
»  Se vaimpinge levierul de siguranta pe broasca
Descuiere: se va impinge in sus
incuiere: se va impinge in jos

5 Curatirea si ingrijirea

ATENTIE

Zgarieturi pe geamuri din cauza curatarii gresite

Frecarea geamurilor poate cauza zgarieturi.

»  Spalati temeinic particulele de mizerie si de praf cu apa. Daca este
necesar curatati apoi cu apa, cu un detergent de menaj avand pH-ul

neutru si cu o carpd moale si curata.

Pentru curatare si ingrijire ajunge s folosti apa limpede. in cazul unui grad
mai ridicat de murdarire, se poate folosi apa calda cu un detergent neutru, neab-
raziv (detergent pentru menaj cu valoarea pH-ului 7). Pentru mentinerea
proprietatilor suprafetei usii trebuie efectuata o curatare periodica la cel putin fie-
care 3 luni (fata exterioara a usii, garniturile). Domeniul de culisare din spatele
garniturilor laterale trebuie pastrat permanent curat si apt pentru culisare.
Diversele influente venite din partea mediului inconjurator (de ex. clima maring,
acizii, sarea de deszapezire, incarcarea aerului, deteriorarea lacului) pot determina
necesitatea unor noi vopsiri de protectie (vezi punctul Tratament de suprafata de
la pagina 55).

6 Verificare si intretinere
6.1 Lucrari de verificare si intretinere

/\ AVERTISMENT

Pericol de ranire cauzata de piese constructive de siguranta defecte.
Datorita unei testari sau intretineri insuficiente, piese constructive de siguranta
de mare importanta pot sa se desprinda sau sa se defecteze.

» insarcinati o persoana de specialitate s efectueze cu regularitate lucrari

de verificare si intretinere.

Urmatoarele lucrari de verificare si intretinere inainte de prima actionare si cel
putin o data pe an se vor efectua de catre o persoana competenta conform
acestor instructiuni.

6.1.1 Mijloace de tractiune

/\ AVERTISMENT

Pericol de ranire din cauza tensionarii prea mari a cablului si a momentului

de rotatie prea ridicat

Cablurile si arcurile prezintd un grad de tensionare si un moment de rotatie

foarte ridicate. Cablurile sau arcurile deteriorate pot cauza rani grave.

» inaintea inlocuirii cablurilor sau arcurilor deteriorate fixati blatul usii si
asigurati-l impotriva unor miscari necontrolate.

> inlocuiticu atentie caburile sau arcurile deteriorate.

»  Mijloace de tractiune (sfori, arcuri, armaturi, decuplari) si instalatiile de
siguranta se verifica la ruperi si deteriorari, iar elementele constructive
defecte se inlocuiesc.

Asigurarea impotriva ruperii arcurilor
»  Verificati eficienta clantei cu inchizator si pozitia fixa a rotii de blocare (vezi
figura 14.3 Siguranta la ruperea arcurilor).

6.1.2 Compensarea greutatii

/\ AVERTISMENT

Pericol de ranire cauzata de caderea necontrolata a usii.

in cazul in care echilibrul nu este reglat in mod corect, usa poate sa cadi in
mod necontrolat si, prin aceasta, sé blocheze persoane sau obiecte.

»  Corectati gradul de intindere a arcurilor de torsiune.

Moment ridicat de rotatie

Arcurile prezintd un moment de rotatie ridicat si pot declansa forte mari in cazul
neasigurarii gradului lor de intindere.

»  in timpul lucrarilor de reglare a arborelui arcului de torsiune fixati blatul usii

si asigurati-l impotriva unor miscari necontrolate.

Se controleaza echilibrul blatului usii:

»  Se deschide usa manual la semiindltime. Usa trebuie sa fie tinutd in aceasta
pozitie.

Atunci cand usa cedeaza in mod vizibil in jos:

»  Corectati gradul de tensionare a arcurilor de torsiune.

6.1.3  Puncte de fixare
»  Toate punctele de fixare de la usa si catre corpul constructiv se verifica
pentru pozitia fixa si daca este necesar se tensioneaza.
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6.1.4 Role si sine de ghidare
Rolele de ghidare trebuie sa se roteasca usor atunci cand usa este inchisa.

»  Dacd este cazul, reglati toate rolele de ghidare. Respectati instructiunile de
montaj ale sistemului de actionare, deoarece aici vi se dau indicatii
referitoare la elementele specifice legate de reglarea rolelor de ghidare.

»  Dacd este cazul, sinele de ghidare se vor curata, nu ungeti!
6.1.5 Sarnierele si rolele
»  Sarnierele si rolele se ung.

6.1.6 Cilindrii de inchidere

ATENTIE

Deteriorarea cilindrilor de inchidere ca urmare a utilizarii unor substante
de curatat neadecvate

Cilindrii de inchidere nu au voie sa fie curatati sau unsi cu substante uleioase.
»  Folositi numai materiale speciale de curatare din comert.

»  Nu folositi uleiuri sau grafit.

6.1.7 Garnituri de etansare
»  Garniturile se verifica pentru deteriorari,deformari si integritate, in caz contrar
se inlocuiesc.

7 Deteriorari de functionare si inlaturarea daunelor

/\ AVERTISMENT

Pericol de ranire din cauza deschiderii necontrolate a usii

Aparitia unor defectiuni miscarile necontrolate ale usii poate duce la prinderea

dedesubt a persoanelor sau a obiectelor.

»  in cazul defectrii usii (daca se deschide cu greutate sau apar alte
probleme) insarcinati imediat o persoana specializata cu verificarea /
repararea ei.

Dupa solicitarea sigurantei de rupere a arcului greutatea blatului de usa nu mai

este compensata. Actionarea in continuare a usii nu mai este posibila.

Asigurarea impotriva ruperii arcurilor

1. Dupa solicitarea sigurantei de rupere a arcului blatul de usa se tine prin
intermediul mijloacelor ajutdtoare potrivite, spira arcului se migcad cu un dorn
de tensionare astfel, lama de prindere sa fie eliberata si prin stiftul de
siguranta sa fie asigurata.

2. in continuare se lasa blatul de usa, se detensioneaza arcurile si arcul rupt se
nlocuieste.

71 Tratament de suprafata

Daca doriti revopsirea usii la o alta culoare, atunci este nevoie de un strat de

renovare sau de un strat suplimentar de protectie.

7141 Usi cu grunduire

e Slefuiti usor suprafata cu o hartie abraziva find (cu o granulatie minima de
]

e  Spaélati cu apa si uscati, degresati
*  Acoperiti cu vopsele obisnuite din comert pentru exterior
e Respectati instructiunile de utilizare ale producatorului vopselei
Vopsirile in culori inchise sunt de evitat in cazul usilor.
7.1.2  Usi cu umplutura din lemn (molid nordic si brad canadian)
Respectati instructiunile pentru tratarea usilor din lemn.
713 Usi cu suprafete decorative
e Slefuiti usor suprafata cu o hartie abraziva fina
(cu o granulatie minima de 220).
e  Spalati cu apa si uscati, degresati
e Acoperiti cu vopsea acrilica adecvata pentru exterior
o Respectati instructiunile de utilizare ale producatorului vopselei

Vopsirile in culori inchise sunt de evitat in cazul usilor.

8 Demontare
Usa se demonteaza normal dupa aceste instructiuni in ordine inversa.
9 Declaratie de performanta

Declaratie de performantd vezi punctul 15: Placuta de tip
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BBJITAPCKU

CbabprKaHue 2.3 YcnoBus Ha okonHaTta cpefa
1 3a HacTosilaTa UHCTPYKLms BHUMAHWE
1.1 /13non3BaHy MPEAYMPEMKAEHIS «..c..eeeueeeeeeeeeeeeesseesseesseesseesnesseesseeseeens Mospena BCneacTBME Ha TeMNepaTypHN PasnnKn
2 YkasaHus 3a 6e3onacHocT Bcnepcteure Ha pasnukuTe BbB BbHLUHATA W BbTpeLLHaTa Temneparypa ca
2.1 YNoTPEe6a MO NMPEAHABHAYEHUE. ......cuereeeeeeeeneeseaerereeseseeseneeseesssaeseesenenes Bb3MOXHW AedopMaLms Ha enemMeHTUTe Ha BpaTaTa, KakTo U paskbCcBaHe Ha
2.2 061K yKasaHus 3a 6e30MacHOCT. nsHata (6umeTaneH edekT). B TakbB cnyyail € Bb3MOXHO Npy 3aABuKBaHe Ha
2.3 Ycnosus Ha okonHata cpefa BpaTarta fa Bb3HUKHAT NoBpeau.
3 MoHTax »  CnasBaiite paboTHUTE YCNOBUS.
3.1 HaTaraHe Ha MPYXUHUTE .....oouiiiiiiiciieie e
BparaTta e npurogeHa 3a cnegHuTe ycnosmsi Ha pabora:

4 Exkcnnoatauus 56
4.1 OBCNYIKBAHE HA BPATATA . c.eeeveurereenreneeseeseeseeseeseseeesessessesessesesseesesesees 56 Temnepartypa: BbHLHa cTpaHa -40°C po +60°C
4.2 3aK/IOUBAHE N OTKITIOUBAHE ...t 57 BbTpeluHa cTpaHa ~20°C o +60°C
5 Mouucteane u nopapLXKa 57 OTHOCUTENHA BNXKHOCT Ha Bb3fyXa 20 % 1o 90 %
6 KoHTpon n nopapbxka 57
6.1 [eiHOCTI MO UHCNEKLMSATA N MOLAPBHKKATA . .veeeeeneeeneerieereeereeenseenaennes 57 3 MoOHTax
7 HeusnpaBHOCTK 1 OTCTpaHsiBaHe Ha NnosBpeaun 57
71 O6PaBOTKA HA MOBBPXHOCTTA -..evereueurenerueesesseseeesessessesessesenesessesesees 57

P P A\ NPEQYNPEXXAEHUE
8 OeMoHTax 58
9 Jeknapauus 3a eKCrIoaTaUNOHHN NOKA3ATENM ..euurmssssssssssssssssnans 58 OnacHoCT OT HapaHsABAHWS MPW MIBLPIIBAHE Ha KOHCTPYKTHBHM NPOMeHN

&0 o

I'IpenaBaHeTo N pa3MHO>KaBaHETO Ha TO3K AOKYMEHT, N3N0N3BaHETO N ONOBEeCTABaHETO
Ha HEroBOTO CbbPXKaHNe ca 3a6paHeH!, OCBEH aKo He € HaNuLE U3PUYHO paspeLueHne

3a ToBa. HapyluasaHeTo Ha Tasu 3abpaHa nopaxaa 3afb/keHve 3a 06esLeTeHme.

Bcuykun npasa 3a perncrtpaumsa Ha naTeHT, Nosie3eH Moaen nnn NnpoMuLlneH ,D,I/ISaI;IH ca

3anaseHu. HPBBDTD 3a HaHacsHe Ha NpOoMeHK ce 3anasBsa.

YBakaeMu KiMeHTu,
PapBawme ce, Ye cTe U3bpanu NPOAYKT OT HaLLUS aCOPTUMEHT.

1 3a HacTosLaTa MHCTPYKLUMS

Tasu MHCTPYKLUMS e paspeneHa Ha TeKCTOBa YacT M 4acT ¢ durypu. YacTra ¢
hurypuTe e OTKpUETE BegHara cef TeKcToBaTa YacT.

Tasu VHCTPYKLMS € OPUIrMHANIHA MHCTPYKLMS MO CMICHIA Ha [upekTuBaTa Ha

EO 2006/42/EQ. MNpoyeTeTe 1 B3EMETE NOA BHAMaHNE HacTosLLaTa MHCTPYKLWS.
Ta cbabpKa BaXkHa MHopmMaums 3a npopykta. O6bpHeTe 0CO6EHO BHUMaHME Ha

BCUYKU yKa3aHus 3a 6e30MacHOCT v NpepynpexneHus.
CbxpaHsiBaiiTe rpyXJMBO HacTosILLATa UHCTPYKLUUS!

1.1 U3nonssaHu npeaynpexpeHusi

no Bpararta

[Mpun n3meHeHne nnn oTcTpaHsaBaHe Ha PYHKLMOHANHN eNeMeHTy Ha BpaTarta

morart ga 6baaT U3BefeHn OT eKcroaTauys BaXKHN 3alyTHN MexaHn3mu. Tosa

OT CBOSI CTPaHa MOXe Aa AOBEAE [0 HEKOHTPONMPaHN 3aABIKBaHUA Ha

Bpararta 1 npuTucKaHe Ha xopa 1 npegmMeTu.

»  He npomeHsiiTe nnm oTcTpaHsBaTe OyHKLVOHANHN eNeMeHTH Ha
Bpararta.

»  He MOHTUpaiiTe JOMbAHWUTENHN AETaAN Ha APy NPOU3BOAUTENN.
TOP3MOHHUTE NPY>XUHK Ca CbracyBaHy 6e3ynpeYHo C TErNoTo Ha
spararta. [Jomb/HUTENHN eneMeHTV MoraT Aa NPeToBapaT NPYXUHUTE.

»  [pu MOHTMpaHe Ha 3afBUXKBaHe crnefBanTe MHCTPYKUMUTE Ha
NpPOn3BOAUTENSA Ha BpaTaTa 1 Ha 3afBuKBaHeTo. VsnonasaiTte BuHaru
OpWrMHaNHN CBBLP3BALLM ENIEMEHTY Ha NPOM3BOANTENSA Ha BpaTara!

A OG6LLONPUETUST CUMBON 3a NPeAynpexaeHe 0603HajYasa onacHoCT,
KOSITO MOXeE A2 [OBEAe A0 TeNeCHN HapaHsiBaHMs 1 CMbPT. B TekcToBaTa
YacT O6LLOMNPUETIST CUMBOJ 3a NPeaynpexaeHne ce U3nonasa 3aeaHo C
onucaHuTe No-[osy CTeneHn Ha npeaynpexaeHe. B yacTta ¢ durypute
[OMbJIHATENHO YKa3aHne npenpatya KbM passiCHeHUATa B TEKCTOBaTa HYacT.

A\ nPERYNPEXOEHVE

O603Ha4aBa onacHOCT, KOSITO MOXe Aa foBeAe A0 CMbPT UK TEXKUN TENeCHN
HapaHsaBaHnA.

BHUMAHUE

O603HavaBa OMacHOCT, KOSITO MOXKe Aia AoBefe A0 NoBpexaaHe unn
YHULLOXXaBaHe Ha NPoAyKTa.

2 A Yka3aHus 3a 6e3onacHocCT
2.1 Ynotpe6a no npegHa3Ha4YeHne

Tasu rapaxkHa BpaTa e KOHCTpyMpaHa v NpeasuaeHa caMmo 3a HacTHO rnosi3BaHe.

He ce ponycka npoab/mKUTENHO N3MNOoN3BaHe.

2.2 O6wwm ykasaHusa 3a 6e3onacHocT

o MOHTaXbT, NOAAPBXKKATA, PEMOHTBLT U AEMOHTAXXbT Ha CEKLMOHHUTE
rapaxkHu Bpatu, cepusi 40, TpsibBa Aa ce n3BbpLUBAT Camo OT BeLLM nua
(komMneTeHTHN nuua cbrnacHo EN 12635).

e [lpy cMyLLEHUs BbB (DYHKLMMTE Ha BpaTaTa (TPYAHO ABVKEHUE WU OpYTi

Hen3npaBHOCTY) BegHara Bb3NOXKETe MHCMEKUMUATa/ PEMOHTA Ha BELLO NiULe.

e KomneTeHTHOTO NinLie TpsiGBa fa cnepu 3a cnasBaHeTo Ha BanupH1Te
HaLMOHamnH1 pasnopenéu oTHOCHO 6e3onacHOCTTa Ha Tpyaa.

e [lpenw BpataTa aa 6bAe NycHaTa B ekcnnoaraums Tpsibea fa ce nposepu
fanu Ta e B 6e3ynpeyHo CbCTOsIHNE OT MeXaH14Ha rnefHa TouKa, KakTo 1
[anv e B paBHOBECHE, Taka 4e [ja MoXe [ja ce 06CNy>XXBa NeCHO 11 B PbyeH
pexxum (EN 12604).

e  O6nacTTa Ha NPUIOXEHNE Ha CEKLIMOHHITEe BpaTu oT cepust 40 ce
pernameHTvpa ot Hopmata EN 13241.

e [lo Bpeme Ha MOHTaxa Ha BpaTara nmaiiTe npefsua Bb3MOXKHUTE ONacHOCTU

no cmucwbna Ha EN 12604 n EN 12453.
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OTBOPBLT 3a BpaTaTa v NofAbT Ha crpafara Tpsibsa Aa ca 3aBbpLueHn Npeay

MOHTMPaHETO Ha camaTa Bparta.

Mo Bpeme Ha MOHTa)ka 06bpPHETE BHUMAHWUE Ha CNEHOTO:

e  Cb3paiiTe HafeXXaHa Bpb3Ka CbC crpajara.

e [IposepeTe fanu AOCTaBeHUTE MaTepuanm 3a rukcupaHe ca rogHu 3a
CTPOVTENHUSA MaTepuasn, OT KOUTO ca U3rpafeHn CTeHnTe.

e MoHTupaliTe CbOPBXXEHNETO KbM HOCELLA CTeHa Ha crpafjara camo ¢
paspeLUeHneTo Ha creumanicTa no cratuka.

e [lorpuxeTe ce 3a OCUIypsiBAHETO Ha [OGPO OTTVYaHe HaBbH Ha BopaTa B
obnacTra Ha NOAOBOTO YMTbTHEHME W YacTUTE Ha KacaTa, B NPOTUBEH
Cnyyaii IMa pUCK OT KOPO3WUS (BUXK MOHTXKHUTE [AaHHMU).

. [MorpuxeTe ce 3a JOCTaTbYHO JOOPO CbXHEHE, PECH. BEHTUNALMS Ha
crpagarta, B MpOTUBEH Clyyail UMa PUCK OT KOPO3Us.

e [peaun UsBbLPLUBAHETO Ha paboTY MO HanpasaTa Ha Masuikara n
6osipKMIACKN paboTy BpaTaTa TpsibBa HenpeMeHHo Aa 6bae eheKkTuBHO
3alyTeHa, Tbil KaTo NPBLCKUTE OT CTPOUTENEH Pa3TBOP, LWMEHT, runc, 605 v
Op. Morat fja foBefat [O HapyLUEeHUst Ha NOBBPXHOCTTA iA.

e  3awwTeTe BpaTaTa OT arpecvBHY N passkaally CpeacTsa, Kato Hanp.

peakunn CbC cenutpa OT TyXNn Uan Masunnka, KUCennHM, OCHOBW, CON CpeLly

3anegsiBaHe, 6oM UK YNTbTHSBALLW MaTepuanmi ¢ arpecuBHO fAelicTaue, B
NPOTVBEH CRy4aii MMa PUCK OT KOpPO3Wisi.

»  3aneceH u 6e3onaceH MOHTaX creaBaliTe BHUMaTeNIHO paboTHUTe
CTBIMKK, MOCOYEHM B YacTTa ¢ curypure.

3.1 Hatsirane Ha npyxuHuTe

A\ nPEAYNPEXAEHUE

OnacHOCT OT HapaHsIBaHUS BCIEACTBUE Ha rofieMusi BbpTSLl, MOMEHT

Mpy>XVHWUTE MMaT MHOrO roNsiM BBPTSLL, MOMEHT 1 Npu Heobe3onaceHo

HaTsiraHe mMorart Ja 0CBOGOAST ronsiMa cuna.

> Mpeau ga ce U3BbPLLUM HaTAraHe Ha NPY>XWHWUTE NOACUIypeTe NAaTtHOTO
Taka, 4e fa He MOXXe [a ce OBVKU.

Moco4yeHnTe Ha Tabenkara ¢ TeXHU4ECKN AaHHN 060pOTN 3a HaTaraHe

(MUH. / Makc.) ca npubnuauTenHa CTONHOCT.

Mpu npaBunHO HaTAraHe Ha NPY>XMHWUTE B X0Aa Ha BpaTaTa Le ce 3abensssa

JleKa TeHAEHUMS 3a NoBAMraHe Harope.

» [lpoBepsiBaiiTe, pecn. perynupainTte, CTENeHTa Ha HaTaraHe Ha NpPy>XuHuTe
npv NPOBEX/AAHETO Ha BCAKA TEXHMYECKa NopApbXKaA.

» [peau pa 3apeiicTBaTe BpaTaTa 3a MbpPBY MbT A NPOBEpPeTe CbrNacHo
TOouKa KOoHTpos v nogapwbxkal

4 Ekcnnoarauus
41 OGcnyXBaHe Ha BpaTaTta

A\ nPEAYNPEXOEHVE

OnacHOCT OT HapaHsABaHUSA NPU ABUXEHWe Ha BpaTaTa

CekumoHHaTa Bpata ce 3aTBapsi BepTUKanHo Hafosy, Npy Toea mMorat fa 6baar

NpUTCHATI XOpa UNn NpeameTu.

> VYBeperTe ce, Ye Mo Bpeme Ha 3aAB/KBAHETO Ha BpaTaTa Ha MbTs i1 He ce
Hamupart xopa, B YaCTHOCT feua, Uan NpeaMeTu.

» [opgbpikaiitTe 0TBOpa Ha BpaTaTa BrHary CBOGOAEH.

»  He n3nonaesaiite BpataTa npu Haimyme Ha CUNeH BATbP.
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O6cnyxBaHeTo Ha BpaTaTta TpsibBa Ja ce 13BbpLuBa OT 3ano3HaTtu nuiua. Korato
e MOHTMpaHa 1 TecTBaHa KOMMNETEHTHO, CeKLIMOHHAaTa BpaTa ce ABVXU
6e3npensiTCTBEHO 1 ce 06Cy>KBa NECHO.

4.1.1 PbyHO 3apBMXBaHU Bpatn

/\ NPEQYNPEXOEHUE

OnacHOCT OT HapaHsIBaHUS NPU HEKOMMNETEHTHO 06Cny)XBaHe

[Mpun HekomMNeTeEHTHO 0b6Cny>XBaHe Ha BpaTaTta MoraT fa 6bdart npuTucHaTu

xopa uniu npemMeTy.

»  OtBapsiiTe 1 3aTBapsiNTe Bpatata caMmo C fOCTaBEHNTE eNeMeHT 3a
ynpaeneHne (KOHTPoNMpaHo, PaBHOMEPHO [ABVXKEHME).

» [pw 3aTBapsiHe cnefete 3a ToBa, 6/I0KMPOBKaTa fa ce 3afjeincrsa.

4.1.2 ABTOMaTUYHO 3aABUXXBaHWN BpaTtn
Mpwn aBTOMaTN3NPAHETO Ha CEKLMOHHA BpaTa crnassainTe crneumyanHiTe ykasaHus
3a 6esonacHocT. [MonuTaiiTe 3a Tax Bawws goctaBymk.
4.2 3akniouBaHe u OTK/IlOYBaHe
3aTBopeHaTa nocpeacTBOM ApbXXKaTa BpaTa He € 3aK/to4eHa. 3a 3akno4BaHe
VN OTKJIIOYBAHE U3MON3BanTe KoY U 06e3onacuTesNieH JIoCT.
OTBBH:
»  3aBbpTeTe Ko4a Ha 360°
OTKJIOYBAHE: 3aBbPTETE HANSBO
3aK/o4BaHe: 3aBbpTeTe HAAACHO
OTBbBbTPE:
»  n3byTanTe obesonacuTenHms NocT
OTKJIloYBaHe: n3byTariTe Harope
3akfoyBaHe: n3byTaiite Hagony

5 MouyncrTBaHe n nogapbXKKa

BHUMAHUE

J[pacKOTUHM MO OCTBHKIEHUSTA BCNEACTBME HA HENPABUITHO NMOYNCTBaHe

YCWIIEHOTO ThpKaHe Ha CTbKiata BOAW [0 NosiBaTa Ha APACKOTUHM.

> Haii-Hanpep, cTapaTenHo U3nnaksaiiTe npaxa 1 3aMbpcsiBaHusiTa ¢ Boga.
Mpu HEOBXOAUMOCT Cref, ToBa NOYUCTBANTE CaMo C BOAa, ph-HeyTpaneH

AOMaKMHCKK npenapart u Meka, 4YacTa Kbpna.

3a nouncTBaHe 1 NoaabPXKaHe e AocTaTb4yHa YncTa Boaa. [pu no-ynoputu
3aMbpCsBaHNs MOXETE [a 13Mosi3BaTe Tonia Bofa v HeyTpaneH noyncTaaLy,
npenapar, KOTo He Haapackea NOBLPXHOCTUTE (OMaKMHCKM Npenapar,
pH-cTolHOCT 7). 3a 3ana3BaHe KavecTBaTa Ha MOBBbPXHOCTTa € Heo6X0AMMO
pefoBHO MOYNCTBaHe, MUHMMYM Ha BCekn 3 Mecela (BbHLUHA CcpaHa Ha
Bpatara, ynnbTHeHust). ObnacTra Ha nib3raHe 3af CTPaHUYHUTE YNTbTHEHUS
TpsibBa fa ce NofAbp>Ka NepMaHEHTHO YicTa U XTb3rasa.

Haii-pasnnyHu BNvsiHus Ha okonHaTa cpepaa (Hanp. MOPCKW KNMarT, KUCENUHM,
CON CpeLLy 3anefsBaHe, BpeOHV eM1UCHN BbB Bb3ayXa, NOBPeAy No NakoBoTo
NoKPWTME) MOraT Aa HaNoXaT HaHacsiHe Ha NocneasalLm 3aLmTHY 6ou (BUXK
O6paboTka Ha MOBBLPXHOCTTA Ha cTpaHuua 57).

6 KoHTpon u nogapbxka
6.1 JleiHOCTM NO MHCNEKLUMATa U noaapbXKaTa

/\ nPERYNPEXXOEHVE

OnacHOCT OT HapaHsiIBaHUsi BCNIeACTBUE Ha NOBPeAEeHU 3alUTHU

MexaHu3mm

Mpy HepeQoBHO NPOBEXAAHe Ha KOHTPON U NOAAPBKKA € Bb3MOXHO Aa ce

oKake, Ye BaXKHY 3aLLMTHN MEXaHU3MN He PaboTAT UK ca NoBpeaeHn.

» [NpepocTaBsiiTe CbOPBHKEHNETO 3a PEOOBEH KOHTPOM 1 MOAAPBXKKA OT
KOMMETEHTEH NepcoHar.

CnepHuTe paboTy MO VHCNEKUMATA U NOAAPBbXKaTa TpsabBa Aa ce nposefar oT
BELLO NNLie, CbIMACHO Ta3dn UHCTPYKLMS, NPean MbpBOTO NyckaHe B
eKcnnoarauusi, KakTo 1 MUHMYM BEOHBXX FOAMLLHO.

6.1.1 Hocewm enemeHTn

/\ NPERYNPEXOEHVE

OnacHOCT OT HapaHsiIBaHUsi BCNIeACTBUE Ha BUCOKaTa CTerneH Ha onbBaHe

Ha BbXXETO U rofieMusi BbPTsLy MOMEHT

BbxxeTata 1 npy>XKVHUTE ca CUITHO HaTerHaTn 1 NPUTEXXasaT rofsiM BbPTALL,

MOMEHT. [lecheKTHUTE BBXXETA U MPYXXVH MOraT Aa MPUHUHST TEXKN

HapaHsBaHusl.

> [peay BCAKO NOAMEHsHE Ha AedEKTHY BbXKeTa Uin NpYXXUHN
nofcurypsiaiite NnaTHOTO Ha BpaTaTa CpeLLy HEKOHTPONPaHN
[OBUKEHNS.

»  [oameHsiiTe AeeKTHUTE BbXKETa UKW NPYXXVUHN U3KIOHYNTENHO
npeanasnueo.

> TpoBepeTe HOCELWTE eNeMEHTY (BbXKETa, MPYXXUHU, OGKOBU, OKa4BaHus) 1
06€30MacUTEeNHITE MEXaHN3MI 3a CHYMBaHIS 1 HAPaHABAHWS, 3aMeHeTe
LedeKTHITe eNemMeHT C HOBM.

3awumTa cpelly cKbCcBaHe Ha NMpy>XuHa

»  [poBepeTe eheKTNBHOCTTA Ha (hMKCUpAaLLYs Nanew, n NPasuIHOTO
MONOXKEHNE Ha CNNPaYHOTO Koneno (Bux cur. 14.3 3awmTa cpeLly ckbcBaHe
Ha Npy>XnHa).
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6.1.2 BanaHcupaHe Ha TernoTto

A\ nPEAYNPEXOEHVE

OnacHOCT OT HapaHsiBaHUsi BCNeACTBUE HAa HEKOHTPONIMPAHO CMyCKaHe Ha
Bpararta

B cnyyaii ye 6anaHcypaHeTo Ha TErNMoTO He € PerynnpaHo KOPeKTHO, BpaTarta
MOXe [ia Ce CMyCHe HEKOHTPONMPAHO 1 Aa NPUTUCHE EBEHTYaNHO HaMVpaLLMTe
Ce OTAOIY Xopa Uin NpegMeTy.

> HarerHeTe TOP3NOHHUTE NPYXXNHW.

Tonsim BbPTALY MOMEHT

Mpy>XUHWTE MaT MHOFO rofsiM BbPTALL, MOMEHT 1 Npu Heo6e3onaceHo

HaTsraHe MoraT Aja 0CBOGOAAT ronsMa cuna.

> [pwv n3BbpLUBaHE Ha HACTPOWKM MO Bana C TOP3UOHHA NPY>KNHA
obesonacsiBaliTe N1aTHOTO Ha BpaTaTa CpeLly HEKOHTPONVPaHu
[OBUKEHWSI.

KoHTponupaiite 6anaHcupaHeTo Ha TErfI0ToO Ha NNaTHOTO:

»  OTBOpeTe BpaTaTta pbyHO [0 nonosuHaTa.Ts TpsbBa fJa ocTaHe B ToBa
NOJIOXKeEHNE.

Ako BpaTaTta crnaga sIiBHO Hafony:

> [foHaTerHeTe TOP3VOHHUTE NPY>KMUHU.

6.1.3 Toukun Ha hukcupaHe

»  [lpoBepeTe BCUYKYM TOYKM HA 3aKpenBsaHe no Bpartarta, KakTo 1 Mexay
Bpararta u CTeHaTa 1 ako ce Hanara, ru 3aterHere.

6.1.4 XopoBu PonKu v pencu
|_|pl/l 3aTBOpeHa BparTa HanpasnsiBalmTe posiku TpﬂﬁBa [a ce BbPTAT JIECHO.

»  [Npy HEOBXOAMMOCT ' HACTPOWTE AOMbAHUTENHO. O6bPHETE BHUMaHNE Ha
yKasaHusiTa 3a MOHTaXX Ha 3aABWKBaHVSTa, Thil KAaTo B TAX Ce nocoysar
cneundru4HUTE HACTPOIKN Ha HanpaBnsBaLLMTe POSKU.

>  AKO e HeOBXOAMMO, MOYNCTETE XO[OBUTE PesicK, He M cMma3Baiite!

6.1.5 LLlapHupu 1 gibpXaum 3a ponkute
> CmaxeTe LapHUPUTE 1 bpXKadnTe 3a POSKUTE.

6.1.6 MaTpoH

BHUMAHUE

MoBpexpaaHe Ha NaTpoHa BCneacTBue ynotpe6a Ha HenoaxoAsLm

cpeAcTBa 3a No4YncTeBaHe

MaTpoHuTe He TpsGBa Aa Ce NoYUCTBAT CbC CPEACTBA, ChAbPXKALLY Macho,

UM fa ce omacnsear.

> lI3nonsBsaiiTe camo cneuvanHnTe CpeacTsa 3a NoaapbXKKa, KouTo ce
npegnarat B CreuyianuavpaHnTe MarasuHu.

»  He uanonseavite Mmacno unu rpadur.

6.1.7 YnnbTHeHUA

> MpoBepeTe ynnbTHEHWSATA 3a HapaHsBaHUs 1 gedopmMauum, ako ce Hanara,
1 3ameHeTe.

7 HeunsnpaBHOCTM 1 OTCTpaHABaHe Ha NoBpean

A\ nPEAYNPEXOEHVE

OnacHOCT OT HapaHsIBaHUSA BCNEACTBUE HA HEKOHTPONMPaHU ABUXEHUS Ha

Bpararta

Mpw Hann4me Ha HeM3NPaBHOCTN MOXKE Aa Ce CTUMHE 10 HEKOHTPONMPaHN

[OBVKEHNS HA BpaTaTa, KOUTO [a HapaHsT Xopa unn Aa npuTucHaT NpegMmeTy.

> B cnyyart Ye Bpatarta oTKaxe (CTaHe TPYAHO NOABMXKHA UK Ce NOSBSAT
OPYrv CMyLLEHNS BbB (hYHKLMSITA), MHCMEeKUMsiTa/ PeMOHTBT 11 TpsibBa Aa
ce Bb3/0XV He3a6aBHO Ha BELLO nuue.

Crep 3afgelicTBaHe Ha 3awymTaTa CpeLlly CKbCBaHe Ha NpY>KUHWUTE TEernoTo Ha

NNaTHOTO BeYe He € N3paBHeHO. He e Bb3MOXXHO MO-HaTaTbLUHO ABWKEHNE Ha

Bparara.

3awumTa cpelly CKbCBaHe Ha NpyXuHa

1. Cnep 3apeiicTBaHe Ha 3alyuUTaTa CpeLly CKbCBaHe Ha Npy>XuHa 3afpbXTe
naaTHOTO C NOMOLLTA Ha NMOAXOASLLO CPEACTBO, 3afBMKETE NPYXXUHHUSA Ba
C OMbBaLL, NPBLT Taka, Ye 3axBallalmaT nanew, Aa ce ocsoboamn 1 fa Moxe
na ce obesonacu ¢ wyugdra.

2. Hakpas cnycHeTe nnaTHOTO Ha BpaTara, OTMyCHETE NPY>XUHUTE U CMEHETe
cKbcaHara.

71 O6Gpa6oTKa Ha NOBbPXHOCTTA

Ako >xenaeTe fa npebosgucare Bpartata B Apyr UsAT, we Bu e Heobxoanma 605

3a pPeHoBMPaHe UK AOMbAHNUTENHA 3aLlmMTHA 605,

7.1.1 BpaTtu ¢ OCHOBHO NoKpuTue

. wnudgosanTe Neko NOBbPXHOCTTA C LUKYPKa (3bpHEHOCT MUH. 180)

®  nouucTeTe C Bofa, NOAcyLleTe, obesmacneTe

®  HaHeceTe CTaHAAPTEH JlaK 3a NPUIOXKEHNEe Ha OTKPUTO

*  cnasBaliTe ykasaHusTa 3a paborta, JafeHn OT NPOU3BOANTENS Ha Naka

TbMHUTE UBETOBe TpsibBa Aa ce n3bsireat.

7.1.2 BpaTu ¢ Nb/HEX OT AbpBecuHa (CeBepeH CMbpY U KaHapcKa
ena)
Cna3sBaliTe ykasaHusi OTHOCHO o6paboTkaTa Ha AbpBEHN BpaTl.
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7.1.3  Bpartu c geKopupaHu NoBbPXHOCTU

wnndgosanTe neko NOBbPXHOCTTA C LUKYPKa (3bPHEHOCT MuH. 220).
nouncTeTe ¢ Boaa, nofacyLueTe, obeamacnere

HaHeceTe NOAXOAsLL akpuieH Nak 3a NPUoXeHne Ha OTKPUTO
cnasBaiiTe ykasaHusiTa 3a paboTa, fafeHn OT NPOU3BOANTENS Ha naka

TbMHUTE LBeTOBe TpsiGBa Aa ce n3bsraar.

8

AemoHTax

BparaTta ce geMoHTMpa 4Ypes n3nbfiHeHve B obpatHa NocnefoBaTenHocT Ha
CTBbIMKUTE 3a MOHTa)Ka, NOCO4YEeHN B HACTOALLATa NHCTPYKLUMUA.

9

[exknapauyisi 3a ekcrioaTalyoHHN nokasatenm Bux Touka 15: Tunosa Tabenka
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[Aeknapauus 3a eKcrnioaTaLuMoOHHN nNokKasaTenun
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YKPAIHCbKA

3micT [ns BOPIT BU3HA4YeHO Taki yMOBU eKkcrnyaTauii:
Temnepartypa: 30BHILLHA CTOPOHA Big —40 °C po +60 °C
1 [0 uiei iHcTpyKLii. 59 N T on e n
1.1 MonepemKeHHs1, SIKi BUKOPUCTOBYIOTBCS . ...ccuveeureaseerueesaeerueanaeaneesneesneens 59 BryTpilwria cTopora Bin 20 °C p060 °C
i i i . i [ [
2 IHCTPYKWi 3 Geanexn 59 BigHOCHa BOMNOriCTb MOBITPS: Big 20 % 1o 90 %
2.1 BUKOPUCTAHHSA 32 MPUBHAYEHHSIM ...t seee e 59
2.2 3aranbHi iHCTpyKUji 3 6e3neku 3 MoHTax
2.3 YmoBu foskinns
3 MoHTax /\ NONEPEMXEHHS
3.1 HaTAr APYIKUH. ... e . —
4 Excnnyartauis 59 geﬁesnexa TPaBMYBaHHS 4epes 3MiHY KOHCTPYKUI
4.1 = e a Y1) = N = T = ToT o] N 59 MéHa V1 SHATTA q)yHKl‘l'OHaﬂb."Mg HacTyH MO MPnsBECTIA A0 NPUMNHEHHS
4.2 PO3B6IOKYBAHHS! TA BIIOKYBAHHS «.......veeveeesveeseeeeseeesssesesessseessseessseees 60 POOOTN BXKJIMBMX KOMIOHEHTIB Oe3nexu. Lle moxe npn3sectn Ao .
HEKOHTPOSNbOBAHMX PyXiB BOPIT. A TAKOX [0 3alleMNIeHHs Ntoaeit i npeaMeTis.
5 Ounwenns Ta fornsg 60 > He 3miHIolTe i HE 3HiMaliTe (yHKLiOHaNbHI YacTUHN.
6 Mepesipka Ta o6¢cnyrosyBaHHA 60 »  He npukpinntoiTe 4OAATKOBI CTOPOHHI KOMMOHEHTW. TOPCIlHI NpYyXXnH1
6.1 Po60T1 3 ornsigy Ta TEXHIYHOrO OBCYTOBYBAHHS.......vvevveecieiciesininaes 60 TOYHO BiANOBIAAOTL Basi NoNOTHA BOPIT. [lofaTkosi AeTani MOXyTb
7 BunpaBneHHs! HeCMPABHOCTE | PEMOHT MOLUKOLKEHb.......crrsesreses 60 NepeBaHTaXNTN NPYXXUHN.
7.1 OBPOBKE MOBEPXOHD «vevrereeereeresseseseeseasessssesssssssssssssssesssessssssessesesseens 60 > Mg 4ac ycTaHoBMEeHHs NPUBOAA AOTPUMYATECS BKa3iBOK BIUPOGHINKA
npusopa i BOPIT. 3aBXXAW BUKOPUCTOBYINTE OpUriHaNbHi 3’€HaHHA
8 AemonTax 60 BMPOOGHVIKa BOPIT.
9 [eknapauisi OCHOBHUX XapaKTepPUCTUK 60

N&0) o

3abopoHeHO NepefaBaTyh Ta BiATBOPIOBATY Lieli JOKYMEHT, BUKOPUCTOBYBATU 0ro 3mMicT
i NOBIKOMAATY NPO HLOTO, SIKLLO Lie He [O3BONEHO. [opyLLEHHS NepeadayaloTb
060B’A3KOBE BifLIKOAYBaHHS. YCi NpaBa Ha peecTpawiio NaTeHTy, NpuKnagy
BUKOPMCTaHHS 411 MPOMUCIIOBOrO 3paska 3axuLleHo. Moxnsa 3MiHa 6e3 nonepeaHLoro
MOBIAOMNEHHS.

LLlaHOBHUI Kni€HTe, LWaHOBHA KIIEHTKO,
MU pagi, Wwo Bu o6panu ToBap HaLoi KOMMaHii.

1 Lo uiei iHcTpyKuii

Lis iHCTPYKLUisi cCKnagaeTbCst 3 TEKCTOBOI HACTUHN | YACTUHM i3 306PaXKEHHSIM.
YacTuHy i3 306paxXeHHsIM MOXHa 3HaTV B KiHL TEKCTOBOI YaCTUHU.

Lls iHCTpyKUist € opuriHanbHUM NOCIGHUKOM 3 eKcryaTalii B KOHTEKCTi
LupexTnsy 2006/42/€C. YBaXXHO i MOBHICTIO Npo4YuUTaiiTe Lo iHCTPYKLIO.
IHCTPYKLiA MiCTUTb BaXkMBY iHpopMaLLito NPO NPOAYKT. 3BepHiTL ocobnunsy ysary
Ha IHCTPYKLi Ta nonepemkeHHs 3 TexHiku 6e3nekn Ta [OTpUMYTeCS iX.
36epiraiTe Lo iHCTPYKLiIO HANEXXHUM YUHOM.

1.1 Monepen)xeHHs, AKi BUKOPUCTOBYHOTLCA

A 3aranbHuii nonepeKyBanbHU CUMBOS BKa3dye Ha Hebesneky, Lo MoXe
Npu3BecT Ao TpaBM abo cMepTi. Y TEKCTOBI YacTuHI 3aranbHUin
nonepeayKysasnbHN CUMBON BUKOPUCTOBYETLCA PA30M i3 PiBHAMU
nonepemkeHb, ONMcaHUMn HUXKYe. YCs [oaaTkoBa iHopmMaLlisi B HacTuHi i3
306paXXeHHAMY CTOCYETLCS MOSICHEHb Y TEKCTOBIN YaCTUHi.

/\ NONEPEMXEHHS

Mo3Hauae HeGe3neky, Lo MOXeE NPU3BECTUN O CEPIO3HUX TPaBM abo CMepTi.

YBATA

MosHauvae Hebe3neky, sika MoXe NMPU3BECTU [0 NOLUKOAMKEHHS 860 3HULLLEHHS
NpoAayKTy.

2 A IHCTpYKLUii 3 6e3nekun

2.1 BukopucTaHHs 3a Npu3Ha4YeHHAM

Lli rapakHi BopoTa po3pobieHo i npr3HayeHo nuile Afis NpyuBaTHOro
BUKOPUCTaHHS.

BesnepepsHa poboTa 3a6opoHeHa.

2.2 3aranbHi iHCTPYKLii 3 6e3neku

o MoHTax, TexHiYHe 06CnyroByBaHHs, PEMOHT | AEMOHTaX CEKLiAHMX
rapaxHux BopiT BR 40 03BONAETLCA BUKOHYBATU TiNlbKV KOMMETEHTHUM
ocobam (3rigHo 3 EN 12635).

* Y BUNagKy NOIOMKM BOPIT, YNOBINbHEHHS IX PO60TY abo iHLLNX
HecrnpaBHOCTEl HeraiHoO JopYy4iTb KOMMETEHTHIn 0cobi nepesipnTy i
BiApEMOHTYBaTN BOpOTA.

. KomneTeHTHa ocoba NoBMHHa [OTPYMYBATUCS BiANOBIAHNX HALiOHaNbHUX
HOPM 3 OXOPOHN MpaLyi.

e T[lepen BBEAEHHAM B eKcrlyaTauito NepesipTe MexaHiYHy CrpasHICTb BOPIT.
BopoTta matoTb nerko nigaasatucst kepysaHHio Bpy4Hy (EN 12604).

o EN 13241 Bu3Hayae obnacTb 3aCTOCyBaHHs CeKLiiiHux BopiT BR 40.

e Tlig 4ac MOHTaXy BOPIT 3BepTaiTe yBary Ha MOXN1Bi Hebe3neKku 3rigHo 3
EN 12604 i EN 12453.

2.3 YMoBwu poBKinnst

YBATA

MolKog)KeHHs Yepe3 pi3HULI0 TemnepaTyp

Pi3H1usA MiXK TeMnepaTypamy BCepeauHi Ta 30BHI MOXXe BUKNMKATU BUTUH
efleMeHTIB BOPIT i MOLIKOMKEHHS NiHonnacTy (6imeTaniyHnii ecpekr). Y upomy
pasi icHye pu3nK NOLLKOKEHHS Mif 4ac ekcryaTauii BopiT.

»  [oTpuMyiTeCb YMOB ekcryaradlji.

3048 942 RE/08.2020

Mepepn ycTaHOBNEHHSIM BOPIT CAif 3aBepLUMTY ABEPHWIA NPOopiI3 i nignory 6yaisni.

IMig 4ac MOHTaXXy BpaxoByiTe HaBeAeHI HUXKYe BKasiBKU:

e YcTaHOBITb HapfjliHe 3’edHaHHs 3i CTPYKTypoto byaisni.

. MepesipTe, 1M BIANOBIAAIOTL KPINWUABHI MaTepiany, Wo NayTe y KOMMEKTI,
yMOBaM MOHTaxKy.

e KpiniTb cnuctemy BOPIT A0 HECY4UX enemMeHTiB ByAiBens nuie 3 [o3Bony
iH>XeHepa.

e  3abesneyTe JOCTaTHIN CTiK BOAW B 30Hi YLLiNIbHEHHS NIANOM Ta YaCTUHN
pamu. IHaKLe iCHY€e pU3nK YTBOPEHHS! KOPO3il (OVB. MOHTaXKHI AaHi).

e 3abe3neyyiiTe JOCTATHE OCYLUYBaHHS Ta BEHTUNALiKO GyAiBni. IHaKLe icHye
PU3VK YTBOPEHHS KOPO3ii.

e 3axuwaiite BOpOTA Mifg Yac pobiT i3 hapbyBaHHS i HAHECEHHS LLTYKaTYyPKU.
Bpun3Kn po3ymnHy, LEMEHTY, LUTYKaTypKu, hapbu TOLLO MOXYTb MOLUKOAUTU
NOBEPXHIO.

e 3BaxuwiaiTe BOpOTa Bif arpeCUBHUX i KOPOSIHNX PEYOBUH, SIK-OT: peakLin
a30THOI KCNOTU 3 KaMeHiB abo LIeMEHTHOrO PO34UHY, KUCNOT, Nyris,
TexHi4YHoI coni, arpecuBHMX hapb abo yLUiNbHIOBabHNX MaTepianis, B
iHLLOMY pasi iCHyE MOXXIMBICTb YTBOPEHHS KOPO3ii.

>  YBa)KHO BUKOHyiATe fAji, onucaHi B po3aini i3 306paxeHHsiMu. Lle 3po6utb
MOHTaX 6e3ne4HnM i NPoCTUM.

3.1 HaTtar npyxuHun

/\ NONEPEMXEHHS

HeGe3neka TpaBMyBaHHS Yepe3 BENUKUii KPYyTHUIA MOMEHT
[Mpy>XVHY PO3MILLIEHO Mif, BENMKUM KPYTHM MOMEHTOM | BOHV MOXYTb
BUBINIBHUTUCK, SKLLO He 3adikcyBaTu HaTAr Npy>KUHW.

> 3adikcyiiTe NONOTHO BOPIT NepLU HiXX HATAryBaTU NPY>KUHU.

YkasaHe Ha T1noBii Tabnuyli 3Ha4eHHs KinbKoCTi 06epTiB 3aTUCKY (MiH./MaKc.) €

NPUGAN3HUM.

3a NpaBWILHOrO HATAry MPYXXVHW NONOTHO BOPIT MOXeE AELLO NPUMIAHATUCS.

> [epeBipsiiTe HATAr NPY>XKUHY Mif Yac KOXXHOrO o6cnyroByBaHHs. [MigTArHiTs,
SKLLO HEOOXiAHO.

» [MepeBipsiiiTe cekuiliHi BopoTa nepep nepLuoto ekcnyaTauieto
BiANoBigHO Ao po3giny lepesipka Ta 06CyroByBaHHsI.

4 EkcnnyaTtauis
4.1 Ekcnnyarauis Bopit

/A\ NONEPEMXEHHS

Pu3uk TpaBMyBaHHS nif 4ac pyxy Bopit

CexkLUjiiHi BOpOTa 3aKprBatoTbCs BEPTUKaNbHO AOHU3Y. Lle Moxe npussectu fo

3alleMeHHs NIIoAe Y npeaMeTiB.

»  TepekoHaiitecs, Lo nif Yac poboTun BOPIT y 30Hi pyxy He nepebysatoTb
noan, 0cobnmneo AiTu, i npeaMeTy.

> 3aexau cTexTe 3a TUM, LWOo6 30Ha BiAKPVBaHHS CeKLiliHUX BOPIT Byna
BiNbHOH.

»  He ekcnnyatyiiTe BOpoTa 32 CUNBHOMO BITPY.

EkcninyaTtyBaTyi BOpoTa A0O3BOJIEHO NViLLE NPOIHCTPYKTOBAHUM OCO6aM.
MpodbeciliHo BCTaHOBNEHI 11 NPOTECTOBAaHI CeKLjiiHi BOpOTa NpaLoloThb NiaBHO Ta
IX Nerko BUKOpUCTOBYBATK.

4141 BopoTa 3 py4HUM KepyBaHHSAM

/\ NONEPEMXEHHS

HeGe3neka TpaBMyBaHHS Yepe3 HEBIANOBiIAHY eKcryaTaLito

HeHanexxHa ekcnnyarauis MoXe NpussecTy A0 3alUeMIEHHS Noaei Yn

npeamMeTiB.

>  BigkpusaiTe i 3akpuBanTe BOPOTa Ji1LLE 32 AONOMOroi0 BiAnoBigHUX
€NeMEeHTIB KepyBaHHA (KepOoBaHWii, NNaBHWIA pyX).

»  [ig Yac 3akpuTTsi 3BEPHITb yBary Ha Te, LWo6 3aMOK AiiCHO 3aKpUBaBCS.

4.1.2 MexaHizoBaHi BopoTa
ABTOMaTM3aList CEKLiNHUX BOPIT Nepeadayae BUKOHaAHHS crneLiasibH1X npasu
TexHikn 6e3nekun. 3 Lboro NuTaHHsi 3BEPHITLCS 40 CBOrO NnocTayasibHuKa.
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YKPAIHCbKA

4.2 Po3650KyBaHHA Ta GIOKYBaHHS
BoporTa, siki 3aKpuTO N1LLE PYHKOL, HE MOXHa BBaXkKaTyt 3a4mHeHuMu. [ns
PO367I0KYBaHHS Y1 6lI0KYBaHHA BUKOPUCTOBYIATE KoY abo 3anobikHuii Baxinb
Ha 3aMKy.
330BHi:
»  [MNoBepHiTb koY Ha 360°.
[nsi po36510KyBaHHS MOBEPHITb K04 NiBOPYY.
[ns 6noKyBaHHs MOBEPHITh KIOY NMPaBopyY.
3cepeavHu:
»  3cyHbTe 3anobiXHUIA BaXKinb Ha 3aMKy.
LLlo6 po36nokyBaTtu, 3CyHbTe 3anobiXHUI BaXKinb [OBEPXY.
LLlo6 3abnokyBaTtu, 3CyHbTe 3anobiKHNIN BaXKinb [OHU3Y.

5 OuunweHHa Ta gornag

YBATrA

MopapsAnuHM Ha BiKHax BHACNiA0OK HENPaBUIbHOIO YULLLEHHS

MpoTrpaHHs ckna MoXe NPU3BECTU A0 NOAPSAMUH.

»  PetenbHo Bugansiite 6pyg i YacTUHKM Nuy Bogoto. CrovaTky peTenbHO
BUAaniTh 6pyA i HaCTUHKM Ny BOROH0. 3a NoTpebn o4uLLlyiiTe BOAOHO,
pH-HelTpanbHUM MUAHUM 32COB0M | M’SKOK YUCTOK TKaHUHOO.

Ans yiweHHs Ta gornsigy AOCTaTHbO YUCTOI Boau. [ns CUnbHiLLMX
3abpyaHEeHb BUKOPUCTOBYITE Tery BOAY 3 HENTPanbHUM, HeabpasviBHUM
MUAHIM 3aco60M (MoByToBUIA MUHWIA 3aci6 i3 piBHeM pH 7). OuuiyiiTe
30BHILLHIO 4YaCTUHY ABepel Ta yLifibHIOBayi He MeHL HiXK pa3 Ha 3 micsui. Jluwe
TaK BY 3MOXeTe 36eperTi BNaCTUBOCTI MOBEPXHi. S30HY KOB3aHHS 3a HivHMMYN
yLifIbHEHHAMU criig, 36epiraTin YACTO Ta 3MALLEHOLO.

PisHOMaHITHI BNAMBY AOBKINNS MOXYTb NPU3BECTN [0 HEOOXIAHOCTI
BVKOPVCTaHHS [OAATKOBUX 3aXMCHUX NOKPUTTIB (auB. O6pobka noBepxoHb Ha
cTopiHUi 60). Lle cTocyeTbesi, Hanprknag, MOPCbKOro Kiimarty, conen,
3a6pyAHEHHS NOBITPS | NOLLKOAXKEHHS hapbu.

6 MepeBipka Ta 06cnyroByBaHHs
6.1 Po60Tu 3 ornsigy Ta TEXHIYHOrO 06CNyroByBaHHs

/\ NONEPEMKEHHS

He6e3neka TpaBMyBaHHS Yepe3 HecnpaBHi KOMMNOHEHTU 6e3neku

HeHanexxHuii ornag 1a 06¢cnyrosyBaHHs MOXXYTb MPU3BECTU [0 HECNPABHOCTI

Ba’K/IMBMX KOMMOHEHTIB 6e3neKku.

»>  [pu3HayTe KOMNETEHTHUX OCI6 ANs NPOBEAEHHS PErynsPHIX NEPEBIPOK i
TEXHIYHOro 06CNYroByBaHHs.

Mepen nepLunM BBEAEHHSM B eKCrnulyaTawiio Cig NpU3Ha4nTyi KOMMNETEHTHOMO
haxiBLs AN1S NPOBEAEHHS HACTYMHUX NEPEBIPOK i POBIT i3 TEXHIYHOIO ornsiAay.
BuikoHy#iTe Ui po60TY NpUHANMHI LLIOPOKY i BIAMOBIAHO A0 L€l iHCTPYKLi.

6.1.1 JAopatkosi 3aco6u

/\ NONEPEMXEHHS

HeGeaneka TpaBMyBaHHS Yepe3 CUJIbHUIA HAaTAr KaHaTy | BENIMKUIA KPYTHUIA

MOMEHT

KaHaTu i npy>XuH1 pO3MiLLEHO Mif, BUCOKUM HATArOM i BEIMKUM KPYTHUM

MOMEHTOM. TMOLLKOAKEHI KaHaTK a6o NPY>KUHK 3a NEBHUX 06CTaBVH MOXYTb

NpU3BECTN A0 CEPNO3HIX TPaBM.

»  3adikcyiiTe MONOTHO BOPIT Nepern 3aMiHOK MOLLKOLKEHNX KaHaTiB 4
NPY>XUH.

>  O6epexHO 3aMiHIoNTe NOLLKOKEH] KaHaTy Y MPY>KNHN.

»  [epesipTe foAaTKOBI 3ac06M (KaHaTu, NPY>XUHW, apMmartypy, niaBicku) i
3axucHe obnagHaHHA Ha HasiBHICTb MOLUKOAKEHb. 3aMiHiTb HecrnpasHi
netani.

3axucT Bif NOLIKOAXXEHHS NPY>XXUHU

»  TepeBipTe etheKTUBHICTb 3acyBKM i CTabINbHICTb PO3TaLLyBaHHA MaxoBuKa
(avs. man. 14.3 «3axuCT Bif, NOLLUKOMKEHHS NPYXXKNHWU»).

6.1.2 YpiBHOBaXkeHHSA

/\ NONEPEMXEHHS

He6esneka TpaBMyBaHHSI BHAcNiA0K HEKOHTPOJIbOBAHOI0 OMyCKaHHS
CEeKUiHUX BOPIT

3a HenpaBuIbHOro HanalTyBaHHs H6anaHCcyBaHHs BOpOTa MOXYTb
HEKOHTPONLOBAHO OMYCTUTUCS | 3aLLEeMNTL NloAen Yu NPeaMeTy.

> 3aTarHiTe TOPCIHI NPYXXWUHN.

Benukuii KpyTHUIA MOMEHT

MpY>X1HN PO3MILLEHO Mif, BENNKVM KPYTHUM MOMEHTOM i BOHW MOXYTb

BUBINBbHUTUCD, SIKLLO He 3adikcyBaTi HATAr MPY>KUHW.

»  [ig Yac perynioBaHHs Basna TOPCIIHOT NPY>XUHK 3adikcyiiTe NONOTHO BOPIT,
06 3anobirTyi NOro HEKOHTPOILOBAHOMY PYXY.

MepeBipka 6anaHcyBaHHA NONOTHa BOPIT:

»  BpyyHy BigKpuiiTe BOpoTa [0 CEPEQVHU.
Bopota nosuHHi 3adikcyBatuncs B Lt NO3unLyi.

SIKLWo BOpOTa 3Ha4YHO ONyCKaloThCs:

> 3aTarHiTb TOPCIHI NPY>XUHW.

6.1.3 Touku KpinneHHs
>  T[lepeBipTe, 4u BCi TOUKYM KPINJEHHA Ha BopoTax i 6yAiBni WinbHO 3aTArHyTi.
3a noTpebu 3aTArHITb TOYKN KPINaeHHS.
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6.1.4 Ponuku i HanpsimHi
Ponvkn MaioTb nerko noeepraTmcs, SKLWO BOpOTa 3a41HeHO.

> SKLo HeobXiaHo, Bigperyntoiite ponuku. JoTprmyiTecs BKa3iBOK LLIOAO
MOHTaXKy npmsoga. Y HUX BU 3HaiifeTe BifOMOCTi LoAo ocobnmBocTei
perynioBaHHs PONnKiB.

»  3anoTpebu oyncTsTe HanpsimMHi. Hikonu He 3malyyiiTe HanpsMHi.
6.1.5 LLlapHipu i Tpumadi ponukis

> 3MacTiTb WapHipw i TpUMadi ponukis.

6.1.6 3amukanbHuiA LuniHAP

YBATA

MowKoAKeHHs1 3aMUKanbHOro uuniHgpa Yepes HeBignoBigHuiA 3aci6é gnsa
YULLEHHS

He BUKOPUCTOBYITE ANS YULLEHHS | 3MaLLyBaHHS 3aMUKaNlbHOrO LuniHapa
3acobwu, Lo MICTATb MacTuna.

»  BukopucToByiiTe nuLe crewjianbHi 3acobu, HasiBHI B Mpodary.

>  He BrkopucToByiTe MacTuna 4u rpadit.

6.1.7 YWinbHeHHs
»  [lepesipTe yLUifIbHEHHSA HA HAsiBHICTb MOLUKOAKEHb, AeopmaLlii Ta
LinicHicTb. 3a NoTpeby 3aMiHiTb YLUiNbHEHHS.

7 BunpaBneHHsi HecrnpaBHOCTEN i PEMOHT
MOLUKOAXXEeHb

/\ NONEPEMKEHHS

He6e3neka TpaBMyBaHHS Yepe3 HEKOHTPONbOBaHUI PyX BOPIT

3a HasiBHOCTi HeCNPaBHOCTEN HEKOHTPOILOBAHWIA PyX BOPIT MOXE NPU3BECTA

[0 3alleMNeHHs Noaeit Y NpegmeTis.

»> Y BuNagKy nosioMKU BOPIT, YNOBINIbHEHHS X PO60TW a0 iHLIMX
HecnpasBHOCTEI ofipasy AOPYHiTb KOMMETEHTHIN 0cobi NepeBipuTy i
BiJPEMOHTYBaTN BOPOTA.

Micns cnpautoBaHHs 3aXUCTY Bif, MOLLUKOXKEHHS MPYXXMHK Bara nonoTHa BOpiT

GinbLue He 36anaHcoByeTbCS. MNoaanblua ekcryaTalis BOPIT HEMOXMBA.

3axucT Bif, NOLWKOAXKEHHS NPYXUHU

1. Micns cnpautoBaHHA 3axXMCTY Bif NOLIKOMKEHHS MPY>KMHN NpUTpUManTe
NONOTHO BOPIT BiAMNOBIAHMMI iHCTPYMEHTaMu. [epeMicTiTb Npy>XUHHWIA Ban
3aTUCKHOIO OnpaBKoto. BignycTiTh dikcaTop i 3akpiniTb MOro 3a 4ONOMOrow
3ano6ixXHOro wrudTa.

2. icns uboro onycTiTh BOpOTa. 3HIMITb HATAr NPY>XUH. 3aMiHiTb HecnpasHi
NPY>XUHA.

74 O6po6ka NoBepXxoHb

Akwo Bn 6axkaeTe nocapbysaTti BOPOTa B iHLWWIA KOSip, BaM 3HaOobuTbCs HoBE

NMOKPUTTS YY1 [OAATKOBE 3aXMCHE MOKPUTTS.

711 Boporta 3 rpyHTOBaHO0 NOBEepXHEID

e [lewo BigwnicyinTe NOBEpxHO APIOHUM HaXKAaYHUM nanepom (MpuHaiMHI
180 rpaHyn).

e OuucTbTe noBepxHi BoAo. OCyLWiTh | 3HEXMPTE NOBEPXHI.

e [icns uboro 06po6iTE NOBEPXHIO BIAMOBIAHUMI akpuioBuMmn apbammn ans
30BHILLHBLOIO 3aCTOCYBaHHs.

e [loTpumyiiTecs BKasiBOK LLOAO 06pobku BUpoOHMKa dhapbu.

He BrkopucToByiiTe TEeMHY hapby Ha BOpoTax.

71.2 BopoTa 3 gepeB’sHUM HanoBHEeHHAM (NiBHIYHA sinvHa i Tcyra)

[oTtpumyiiTech iHCTPYKLi 3 06POOKUN AepeB’aHNX ABepeN.

713 BopoTa 3 AeKOpOBaHMMWN NOBEPXHAMM

e [ewo BigwnicyinTe NOBEPXHIO APIGHIM HaXKAAYHUM Manepom
(NpuHaimHi 220 rpaHyn).

e OuucTbTe noBepxHi BoAo. OCyLLIiTh | 3HEXMPTE NOBEPXHI.

e [licns uporo o6po6iTe NOBEPXHIO BIANOBIAHUMY akpunoBuMK hapbamu ans
30BHILLHLOrO 3aCTOCYBaHHS.

e [loTpumyiiTecsi BKasiBoK LLOA0 06pobkm BUPOBHIVKa hapbu.

He BukopuncToByiiTe TEMHY thapby Ha BOpOTax.
8 AdemoHTax
[emMoHTyliTe BOpoTa BigNoBIAHO A0 i€l iIHCTPYKLIii y 3BOPOTHIl NOCNiAOBHOCTI.

9 [eknapauisi OCHOBHUX XapaKTepucTuk
[eknapaLlito OCHOBHWX XapakTepuUCTVK AvB. B NyHKTi 15: «Tunosa Ta6nuyka»
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